
		
			[image: rood-turkenliefje-rgb.png]
		

	[image: ]

		
			Van  Lydia Rood  verscheen eveneens
bij  Ambo|Anthos uitgevers

			De  dochter  van de  zeemeermin

			MeId je  aan  voor  onze  nieuwsbrief om op  de  hoogte te  blijven  van
de nieuwste boeken  van Ambo|Anthos uitgevers  via
www.amboanthos.nl/nieuwsbrief.

		

	[image: ]

		
			Lydia  Rood

			Turkenliefje

			Ambo|Anthos
Amsterdam

		

	[image: ]

		
			ISBN 978 90  263  4293  6

			© 2019  Lydia Rood

			Omslagontwerp  Marry van  Baar

			Omslagillustratie  © Maria  Adelaide of  France  in Turkish costume,1753
(oil  on  canvas),  Jean-Étienne  Liotard  (1702-1789)/Le Gallerie  degli Uffizi,  Florence, Tuscany, Italy/Bridgeman Images

			Foto auteur  © Ruud  Pos

			Verspreiding  voor België:

			Veen  Bosch &  Keuning uitgevers  nv, Antwerpen

		

	[image: ]

		
			Dédié à mes chères belles-sœurs  Aïcha,  Fatimazahra et Ilham,
et à  ses filles fortes

En  souvenir de  mon  beau-père Lhadj  Abdelkader
qui a  facilité leur  indépendance

		

	[image: ]

		
			La vie  sociale  est un  continuel combat entre  le  devoir et
l’instinct  de l’indépendance.  

			Het  maatschappelijk leven is een  aanhoudende  strijd tussen
de  plicht en  de  instinctieve hang  naar  onafhankelijkheid.

			Constance de  Théis;  Pensées diverses  (1835)
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			1

			Beloofd

			
				
				

			

			Hij  zou toch niet net nu  gestorven zijn?  Jacomijn haastte  zich  van de  vismarkt vandaan  en rende  door  de steegjes om  eerder  thuis te  zijn. Halverwege  sloeg  ze links  af,  nam  de  brug en holde de  hoek  om. Ze  botste tegen  een leerlooiersjongen  op die zijn mand liet  vallen en  de stukken leer bijeen  moest  rapen,  maar  ze trok  zich  niets aan  van zijn  gescheld.  Als ze het  kon vermijden liet  ze haar vader  liever  niet lang  alleen.  Ze was  nog geen halfuur weggebleven,  maar  ze had  de  hele dag al  een  ongerust  gevoel.  Cornelis  Stout kwam  de bedstee  sinds een  week niet  meer uit,  zijn  voet stonk verschrikkelijk, hoe  vaak ze hem  ook waste en verbond, en nu  at  hij zelfs bijna niet meer. Aan  haar  zusje  had Jacomijn voor de  verpleging niet  veel, die had een dienstje in  Schiedam,  in  hun vroegere ouderlijk huis  nota  bene. Arnold,  de  middelste, verdiende  in  de wijnhaven  het geld voor hen allemaal.  Hun grootmoeder  zat  mummelend in  haar  kakstoel* en  had  zelf verzorging nodig.

			Op de  Delftse  vaart moest  ze inhouden  door de steken in  haar  zij, maar  ze  was nu  bijna bij  hun  huis  aan het  eind  van  de  vaart.  Ze schrok:  voor  hun  deur  stond een  man. Hij  was stemmig  gekleed  en  droeg een nette hoed, maar  geen pruik. Was  het  de predikant? Er  was toch  niet al een doodgraver komen opdraven?

			De  man  keek op toen ze kwam  aanlopen. Nee,  niet hun  remonstrantse predikant en ook niet de  ziekentrooster.  Hij nam haar van  hoofd  tot voeten op,  knikte met  iets van  goedkeuring  en vroeg:  ‘Jacomina  Cornelisdochter Stout?’

			‘Ja?’ zei ze, op haar hoede.

			‘Dat treft. Ik kom voor uw vader. Hij heeft me besteld.’

			Ze herademde; ook  geen doodgraver dus.

			‘Hij is ziek,’  zei Jacomijn. Ze  wist niet wat ze met  die vent  aan moest.  Ze kon hem  niet voor de  deur laten staan,  maar ze was van plan geweest de  achteringang  te nemen met haar  vis.

			‘Ik  kom op zijn  uitnodiging. Ik ben Simon  de  Vries;  hij moet  met u  over mij  gesproken  hebben.’

			‘Nee, dat heeft hij niet. Maar zoals ik zei,  hij  is ziek en kan u niet ontvangen. Het spijt me,’  voegde ze er voor de  beleefdheid aan toe.

			‘Ik weet dat hij  ziek is.’ De  man bleef geduldig.  ‘Dat  is juist de reden dat  mijn bezoek haast  heeft. Echt, hij heeft erop  aangedrongen  dat ik snel zou komen. Dit is zijn  brief.’ Hij haalde een gevouwen stuk  papier tevoorschijn en  vouwde  het  uit. Jacomijn wierp er alleen een  blik op.  Het was inderdaad  het geoefende handschrift van haar vader.

			‘Vooruit  dan maar,’ zei ze.  ‘Maar u moet mee achterom,  we hebben  geen meid en  de deur zit  op de grendel.’

			Daar  moest hij om lachen. ‘Dan kan ik vast wennen,’  zei hij tot haar verbazing.  Haar vader  had toch geen  knecht  aangenomen? Dat zouden  ze nooit kunnen betalen  van  zijn weinige spaargeld en Arnolds karige  loon. Bovendien zag de bezoeker er te  duur uit voor  een knecht, meer  als een pennenlikker van een of ander  soort  – en inderdaad  zaten  er inktvlekken op zijn vingers. Haar ongerustheid nam weer toe. Hij kwam  toch geen  testament  opmaken of  zo?

			Ze vroeg hem  in het achterhuis  te wachten. Het huis was niet groot. Aan de  voorkant lag  het  domein van haar vader, heel licht doordat het de werkplaats van  een kleermaker was geweest. Daarnaast het smalle vertrek waarin opoe Holtenius tegenwoordig verbleef, met erachter  het spoelkamertje, dat weer aan de  achterkamer  grensde.

			Voor de  meubels beneden hoefde  ze zich niet te schamen, die  stamden  uit de  tijd  dat haar grootvader predikant was en geregeld vooraanstaande remonstranten  ontving.  Haar oudste neef beweerde  dat opa  Holtenius zelfs  Hugo de Groot  nog had gekend. Toch schaamde Jacomijn zich, want  ze had  nog  niet opgeruimd en  moest de  vreemdeling in de  rommel laten wachten tot ze bij haar  vader  was geweest. Niet alleen moest ze hem waarschuwen dat er bezoek was,  ze  moest ook nog  snel zijn verband  verschonen, om  de ergste stank kwijt te raken. Het was begonnen  in een  teen, maar intussen  rotte zijn hele voet  weg.  Er scheen geen kruid  tegen gewassen.

			‘Vader…’  Ze kwam  dichterbij. Het was  moeilijk voor te stellen dat  hij in zijn jeugd moeiteloos duigen had  kunnen buigen bij zijn kuiperswerk. Het was hem evenmin aan  te zien dat hij  sterk  genoeg was geweest om slavernij,  pest en zweepslagen te doorstaan, dat hij de kracht had gehad  om zijn  gezin heel Europa door  te slepen en  veilig  terug in Rotterdam te krijgen…

			Hij lag achterover in  de  kussens, zweette  en hijgde. Druppels stonden op zijn bovenlip  en voorhoofd, hingen  zelfs  aan zijn wenkbrauwen,  hij leek niet in  staat ze weg te vegen. De  blauwe blik  richtte  zich op haar, maar  hij had kennelijk geen puf  om haar te groeten.

			Dit  was hoe ze  haar  vader de  laatste jaren kende. Een man  die  van de ene kwaal  naar de andere  sukkelde, die zorg en  aandacht eiste, die nooit tevreden leek.  Zij  was de enige volwaardige  vrouw in  huis, ze kon zich er niet  aan onttrekken.  Sinds  haar moeders dood was zij degene  op wie haar vader leunde. En niet alleen hij,  ook opoe Holtenius en haar  zusje waren  van haar  afhankelijk.

			‘Er is iemand voor u.  Simon  de Vries. Kent u hem?’

			Een klein  knikje. Ze  depte  zijn gezicht. Hij  fronste ongeduldig.

			‘Wilt  u hem spreken? Zal ik eerst het verband weer even doen? Ik  moet water warm maken… Uw bezoeker moet maar even wachten.’

			‘Nee,’ hijgde haar  vader.  ‘Laat hem binnen, gauw.  Ik heb niet zo lang meer, kind.’

			‘Vader!’

			‘Dat heb je zien aankomen.  Maak  geen poppenkast.’

			Ze zei niets terug, dat had geen  zin, en misschien had hij het ook niet verdiend.  Ze moest geduld met  hem hebben, dat  moest ze  echt. Ze had hem vroeger al  genoeg  onrecht aangedaan met dat ongeduld  van  haar.

			‘Eerst mijn zaken regelen. Zorgen dat jij je kunt redden, en Fransje.’

			Ik  pas wel op mezelf, wilde Jacomijn zeggen, maar ze hield zich  in toen ze zag dat  hij  uitgeput nog dieper  onderuitzakte. Ze hielp  hem weer wat meer rechtop.  De kwade sappen moesten niet te  makkelijk naar zijn hart  kunnen  stromen.

			‘Maakt u zich maar geen zorgen om mij, vader. Probeer  liever  beter te  worden.’

			Er waren  natuurlijk praktische gevolgen als hij  het niet  haalde. Zolang opoe  Holtenius nog leefde, kon  ze hier  blijven.  Leven van peen en  uien, gaten  met gaten vullen, rafels  met  rafels herstellen  –  daar zag ze niet tegen  op. Maar  als  haar  grootmoeder overleed? Dan konden ze  feitelijk nergens heen.  Arnold verdiende niet  veel en Fransje  diende  tegen niet veel  meer dan  kost en  inwoning.  Haar vader kon  regelen wat hij wilde, daar veranderde niets  aan.

			‘Nee. Mijn kinderen gaan vóór  alles. Hoeveel  het ook kost, ik moet…’  Hij stokte, buiten adem.  ‘Ik moet…’

			Zo was het gegaan zolang  ze zich herinnerde. Haar vader meende dat hij al het mogelijke deed voor zijn kinderen, maar zijn keuzes pakten steevast  verkeerd uit.  Moeder Christina  was veel verstandiger  geweest,  zo  herinnerde Jacomijn het zich  tenminste.  Alleen  al dat plan destijds om alles  achter  te laten  en opnieuw te beginnen in een  onbekend land – hoe  haalde hij het  in zijn hoofd!

			Maar  wat zijn vrouw  en schoonmoeder ook hadden gezegd, vader Cornelis  was niet meer van  zijn koers te brengen. Als hij  over Suriname  sprak, verhief  hij voortdurend zijn  stem.  Nieuw  Middelburg  bood kansen! Weg  hier,  uit de zompige Republiek met zijn zompige politiek,  waar het  van God  gegeven gezag  zijn tegenstanders liet afslachten als beesten.

			‘O, denk  je dat het  in de West netter toegaat?’  had  moeder Christina gevraagd – maar zo  zacht dat alleen haar dochter het had verstaan.

			Jacomijn wist nog  goed dat ze haar moeder een andere keer geknield  voor de echtelijke  bedstee had  aangetroffen, in hun  oude huis in Schiedam. ‘Lieve  Heer, maak  toch  dat hij zijn verstand gebruikt.’ Jacomijn – hoe  oud was ze toen helemaal geweest? – was  daar ontzettend van geschrokken. Was  haar vader dan  niet even  wijs als God zelf?

			Wel een jaar hadden  de twistgesprekken aangehouden.  Christina was meegaand genoeg, maar tegen dit plan bleef ze  zich verzetten met een koppigheid die de kleine Jacomijn bang  had gemaakt.  De  vragen bleven komen, en het  waren eerder verwijten: hoe kon  een onzekere toekomst  in  een onbekend land beter zijn dan wat  tegenslagen hier, waar ze familie en vrienden hadden? Wat had het voor zin  om hun  kinderen de  wereld over te slepen? Twee kleintjes  hadden  ze al moeten  begraven, en wat voor griezelige  ziektes waarden in dat verre Suriname  wel niet  rond? Jacomijn, potje  met grote  oren,  had ongerust naar de ruzies geluisterd.

			Cornelis had halsstarrig  doorgezet, met alle  gevolgen  van dien. Arnold was in den vreemde haast doodgehongerd en Fransje was bijkans uit haar moeders buik geranseld. Arnold was  nog steeds broodmager,  Fransje niet helemaal  goed  bij haar hoofd.  Allemaal haar vaders schuld  – dat  vonden tenminste haar moeder  en opoe Holtenius.

			Toen ze  berooid in  het vaderland  waren teruggekeerd,  was  Cornelis  helemaal opnieuw  begonnen. Hij had zijn  oude beroep weer opgepakt, zij het  niet als  zelfstandig kuiper  maar  in dienst bij een  ander. Hij had goed moeten  vinden dat ze  bij zijn  schoonmoeder introkken. Opoes niet altijd stilzwijgende  geringschatting had hij  jarenlang gelaten van  zich af  laten glijden.  Die gelatenheid maakte Jacomijn soms razend.  Waarom  beet  hij niet van  zich  af? Maar  opoe  Holtenius  had ook gelijk. Al had Cornelis nog zo zijn  best gedaan, voorspoed had zijn gezin nooit  gekend.

			‘Leer eens dankbaar te zijn,’  mompelde ze tegen zichzelf.

			Haar  vader dacht dat het tegen hem bedoeld was. ‘Maar  ik  bén je dankbaar!  Kind, denk je dat ik niet  weet hoeveel je opgeeft  voor mij?’ Hij  haalde  raspend  een diepe ademteug naar  binnen. ‘Een  wonder dat  dat kruidje-roer-me-niet van vroeger…’ Weer moest  hij pauzeren. ‘…  dat alleen nog maar Arabisch sprak… dat jij zo zou bijdraaien!’

			Ja,  natuurlijk was ze  bijgedraaid. Na haar moeders dood moest ze wel.  Ze  had volgehouden, net als haar  vader  – tot nu toe.  Het leek wel alsof hij geen fut meer had,  de  ziekte  had  vrij spel in zijn  lichaam, trok op  naar  zijn  enkel. Zijn tenen werden  al  zwart;  hij zou nooit  meer  in staat  zijn  vaten en kuipen te maken. Jacomijn nam zich  voor om die  avond, als ze opoe  in bed had gelegd, de  toogkast te doorzoeken. Ergens  moest de strikbroche zijn,  bezet met  parels en robijnen; opoe had  hem  de  voorlaatste Kerstmis nog  gedragen. Die kon Jacomijn in de Lombardstraat  wel ergens belenen;  er  móést een dokter naar  haar vader komen kijken.

			‘Nou,  ga hem halen,  gauw.’

			In het achterhuis zat de  bezoeker  braaf  te wachten.

			‘Volgt u me maar.’  Jacomijn ging hem voor.  Ze had het gevoel dat  die vent haar weer keurend  opnam, maar  ze hield haar schouders recht  en  liep zonder aarzelen. Hij keek maar; dat was  ze al gewend sinds ze een  jong ding  was en  in de straten van Algiers van alle kanten werd aangegaapt.

			Ze schoof een stoel aan en beloofde  iets te drinken te brengen.  Ze liet de deur in  de houten  tussenwand op een  kier staan. Als ze niet te veel  rammelde, kon ze  horen wat er werd  gezegd.

			‘Stout? Cornelis Pieterszoon Stout  van  Schiedam?’

			‘Ga zitten, De Vries. Het spijt me dat ik je niet beter kan ontvangen.’

			‘Dat geeft  niets.’

			‘En?’

			‘De eerste indruk  is  gunstig.’

			Daar kon ze niets uit opmaken.  Wilde  haar vader iets verkopen? Maar wat dan? Ze bezaten niets;  het  huis was van opoe Holtenius, met alles erin.

			‘Dus  je bent niet ongenegen om…?’

			‘Het is nog wat vroeg  om direct  maar toe te  happen.’

			‘Helaas heb ik,  zoals je ziet…’

			Er klonk een uitroep van afschuw, die meteen werd onderdrukt.

			‘… niet veel tijd  meer. Je  ruikt het  ook, hè,  ondanks de goede zorgen  van mijn oudste dochter. Het  is een verstandig kind.’

			‘Daar twijfel  ik niet  aan.’

			‘Zij  het soms  wat  opstandig.’

			‘Ze doet  haar vaders  naam  eer aan, misschien.’  De indringer grinnikte.

			Hij lachte  haar  uit! Jacomijn  zette  de bierkan  met  een klap  neer. Nu was het  wel genoeg.

			‘Maar ze is de jongste niet meer, ze zal niet  kieskeurig  zijn.’

			Een volle  lach. ‘Je  wordt bedankt,  Stout.’

			Waar ging  dit  over?!

			‘O, zo  bedoel ik het niet. Ik  kom  adem tekort voor  strijkages, dat is  alles.’ Hij  lag inderdaad weer  te hijgen.  Na  een poosje  vroeg hij: ‘Dus, wat zeg je erop?’

			‘En de  voorwaarden?’

			Jacomijn hield  op met  schenken  om beter  te  kunnen  horen.

			‘Je laat het komende zondag aankondigen. Je neemt de  jongste op de  koop  toe,  ze is geen licht, maar ze is handig. Ze  zullen wat erven, niet veel, er  zijn neven. Dus je  moet echt willen.’

			Werd  er hier  over haar onderhandeld, over haar en haar  zusje? Haar handen trilden toen  ze de  tweede tinnen beker vulde.  Ze liet zich niet zomaar  versjacheren!  Ze stampte naar de voorkamer.

			Simon  de Vries keek misprijzend  naar het dunne bier. Wat verwachtte  hij dan?  Wijn? Thee soms?  Ze  stak hem plompverloren zijn pul  toe.

			‘De thee was op.’  Dat  loog ze;  er was nooit thee  in huis.

			‘Ik zal een kistje  voor je meebrengen.’

			‘Niet nodig. Dit is een eenvoudig huishouden. Wij zijn tevreden met bier.’

			‘Met weinig tevreden zijn  is een kunst  die niet veel vrouwen verstaan.’

			Op die kletspraat  ging  Jacomijn niet  in; ze  liet zich niet lijmen. Ze ging op het krukje naast de  bedstee zitten  om haar vader  zo nodig te helpen, maar hij  pakte zijn pul  aan en  dronk hem in één teug  halfleeg, voor hij hem teruggaf. Jacomijn  bleef  zitten. Natuurlijk  verwachtte haar vader dat ze  zich terug  zou trekken, maar dan moest  hij haar toch echt met zoveel woorden  wegsturen.

			‘Met weinig tevreden  en nog altijd opgewekt.  Koppig als haar  vader,  maar dat maakt ze goed met haar schoonheid. Bevalt ze je?’

			‘Op  het eerste gezicht zeker. Andersom durf ik dat niet  te zeggen.’

			Jacomijn keek hem  aan. Hoezo? Interesseerde het hem dan  wat  zij van hém vond?

			Haar vader  lachte, moest hoesten, en  vroeg toen  hijgend:  ‘Wat  zeg je,  Jacomijn,  bevalt  onze gast  je?’

			Jacomijn bleef staren. De indringer keek rustig terug,  maar knipoogde heel  even.  Lachrimpels  bleven naast  zijn ogen staan. Heel jong  was hij zelf ook niet meer…

			‘Het  wordt tijd dat je gaat  trouwen.’

			‘Ik hoef  niet te trouwen!’

			De  mannen lachten om haar  felheid. Het maakte haar vader weer aan het  hoesten en niemand zei iets tot het  over was.

			Trouwen? Met zomaar iemand, om onderdak te hebben? Dan moest hij  wel van  goeden huize komen! Ze  had liefde gekend, het  soort liefde dat  kriebelde  in je buik  en je de adem benam – ze zou niet  zomaar trouwen  om het  gemak.

			Maar wat dan? Inwonen bij een van de neven? Of een dienstje bij vreemde  mensen,  zoals Fransje?  Aanlokkelijk was het niet.

			Simon de  Vries  bleef haar aankijken en  ze moest wel terugkijken.

			‘Je hóéft natuurlijk niet,’ zei  hij. ‘Maar  misschien zouden we het goed kunnen vinden. Ik heb  een vrouw nodig die zelf kan  denken, en  jij  lijkt me er zo eentje.’

			‘Mm.’ Jacomijn hoopte dat  hij  weer zou knipogen, maar  hij keek haar alleen afwachtend  aan.

			‘Je moet wel gauw  beslissen.’ Haar vader hijgde nog  na van het hoesten.

			Opeens besefte ze hoe goed ze  het eigenlijk had:  ze bestierde een eigen huishouden, in een ruim en  goed  voorzien  huis,  waar weliswaar  weinig geld was  maar  waar geen gebrek werd geleden.  Ze  nam haar  eigen beslissingen,  want  opoe was te kinds om zich  met  haar te bemoeien en  haar vader liet alles  aan haar over. Ze had  Arnold  om  zich de buitenwereld van het lijf te houden en  Fransje was veilig elders. Haar vriendin Kaat  was altijd in de  buurt, zij kon haar raden in vrouwenzaken, met haar kon ze lachen en  dansen.  Ze was eigenlijk zo  vrij als  een vrouw maar zijn  kon.  Nu. Zolang het duurde.

			Ze deed haar mond  open, maar wist  niet wat ze  moest zeggen en deed hem  weer dicht. Simon  de Vries had niets gezegd over haar ­uiterlijk, niet  eens de  gewone  stomme complimentjes over haar  ogen. En die lachrimpeltjes. Hij was een  áárdige  man. Die steeds maar  naar  haar bleef kijken,  een vraag in zijn blik. Het  maakte haar  onrustig. Haar wangen werden warm,  ze kon haar handen niet stilhouden, bier  gutste plotseling over de rand  van de kroes in haar  schoot. De Vries.  Simon. Jacomijn Stout, huisvrouw  van Simon de Vries? Misschien was het minder erg dan ze dacht.  Als hij echt iemand wilde  die zelf  nadacht.

			Ze  bleef  hem  aankijken.

			‘Nou?’

			‘Ik… kan er eens  over denken.’

			‘Niet te lang,’ zei haar  vader.  ‘Ik  heb je  eigenlijk al  aan  hem  beloofd. Of liever aan zijn vader, de diaken.’  Dat laatste moest kennelijk een aanbeveling zijn. Goed,  zijn  vader was armenzorger, nou en?

			‘Wat  de vader doet, zegt nog niets over de  zoon,’ zei ze.  Onbeleefd, maar  dat kon  haar niet  schelen.  Hij  kon maar beter meteen weten  hoe ze was.

			‘Ik  ben drukker,’ zei Simon. ‘Net bezig met  een herdruk van Erasmus, als je weet wie dat was.’

			‘Ik ben  niet achterlijk.’ Ze  gedroeg zich  niet braaf genoeg, niet  zoals  haar vader wenste.  Maar ze had geen  zin om te veinzen,  en  het  leek ook niet nodig, want hij lachte alweer.

			‘Goed zo. Dat dacht  ik eigenlijk al.’ Simon haalde diep adem en declameerde: ‘“Zij is een klare  lamp, een gouden  kandelaar,  die  heel  het huis verlicht, maar ’t meest haar eigen man.”’

			‘Erasmus?’ vroeg Jacomijn.

			Hij grinnikte. ‘Jacob Cats.  Al  zei die erbij  dat een  goede echtgenote het  best zwijgt.’

			Jacomijn  zweeg, maar alleen omdat ze daarop zo gauw geen antwoord  had.

			‘Ik geef trouwens de voorkeur aan Erasmus, inderdaad. Denkers zoals hij zijn er sindsdien  niet meer opgestaan,’  zei  Simon. ‘Ken je  zijn werk?’

			Jacomijn liet haar lippen  briesen. Alsof een vrouw daar tijd voor had!

			‘Het is een  goedlopend  bedrijf,’ zei  haar vader. ‘De  drukkerij.’

			Simon bleef  Jacomijn aankijken,  wat ook onbeleefd was, want haar  vader was veel  ouder, en nog ziek  ook. ‘Groter  dan Spinoza. Dat was een  warhoofd. Een geleerde  gek.’

			‘Je  komt aan het Haringvliet  te  wonen,’  zei  haar vader.

			‘Spinoza?’ vroeg Jacomijn.

			‘In  een van die  mooie nieuwe huizen. En  Fransje komt  je  helpen.’

			‘Een afvallige Jood, een twijfelaar  die zich verschuilt achter quasi­logica. Bij  Erasmus komen rede en religie samen,  zonder te botsen. Ik  zal je zijn  werk voorlezen.’

			‘Terwijl ik  jouw kousen stop?’ Jacomijn schudde verwezen haar  hoofd. Dit  ging  wel erg  snel. Ze zag zichzelf zitten  met  die  kousen, Simon aan de andere kant van de haard met een boek… Simon?  Dat  klonk  veel te innig. Een  wildvreemde  was het! Heftiger schudde ze haar hoofd. Haar vader kon dit niet zomaar  beslissen!

			‘Wil je  niet?’ vroeg Simon de Vries.

			‘Denk aan Fransje.’ Haar vader hijgde.

			‘Maar als ze niet wil…’ Simon had duidelijk anders verwacht. ‘Je moet het niet  tegen  je zin  doen. Heb  je soms al een vrijer?’

			‘Natuurlijk niet!’ Haar vader  moest weer  hoesten van verontwaardiging.

			‘Dit wordt niks, Stout.’  Simon stond op en zocht een plek om zijn kroes  neer te zetten. ‘Ze wil me niet.’

			Haar vader  klauwde  in het  dek in een poging  overeind te gaan zitten. Het leek alsof hij erin  zou blijven. Jacomijn keek van hem naar Simon. Die stak zijn hand uit en drukte de  hare. Droog, warm en vertrouwenwekkend. Een hand om vast te houden.

			‘Mocht je nog  van gedachten veranderen…’ Hij kneep weer. ‘Jij  bent niet  bang voor  mij, toch?’

			‘Bang? Ik?’

			Hij grinnikte weer. Hij stond  eigenlijk te dichtbij, en hij stak een stuk boven haar uit, maar  bang was ze niet. Hij  rook  naar zeep. De rimpeltjes naast zijn ogen waren  witter  dan  de huid eromheen.

			Simon haalde  zijn schouders  op. ‘Mensen vinden het gek, dat lezen van mij.’

			‘Heb je veel boeken?’ vroeg Jacomijn.

			‘Meer dan honderd. Alles  wat  we drukken en alles wat ik  nog koop.  Kom anders  eens  kijken, dan leen ik je wat.’

			‘Ook als ik niet  met je  wil trouwen?’

			‘Ja hoor. Ik ken niet  veel  vrouwen die lezen. Je kunt me vertellen wat je  ervan denkt.’

			‘Goed dan,’ zei Jacomijn. Ze  bedoelde die boeken, maar  haar vader hoorde iets anders.

			‘Beklonken,’ zei hij.  ‘Goede keus, De  Vries.’

			Simon  begreep  haar beter.  ‘Dan  kun je later wel beslissen of  je me hebben  wilt.’

			‘Niks later,’  zei haar vader. ‘Alsjeblieft, Mijntje.’

			Zo was ze al  lang niet meer genoemd,  niet sinds haar kindertijd. Ze keek naar haar vader,  het zweet op zijn voorhoofd, de  smekende blik. Koppig,  had hij haar genoemd.  Misschien moest  ze hem voor  één  keer zijn zin  geven – nu het nog kon.

			‘Niet voor mij,’ zei hij. ‘Voor  jouzelf.’

			Ze keek van hem naar Simon. Geduldig  was hij,  en  vriendelijk. Net zoals iemand anders die  het  prettig  had gevonden  als  ze hem tegensprak.

			‘Goed  dan,’  herhaalde  ze. ‘Ik  trouw met je.’

			Haar vader  sloot opgelucht zijn ogen en zakte achterover. ‘Verstandig kind.’

			Dus  ze ging trouwen.  Dertig en toch nog een man? Ze zou kinderen hebben, een eigen huis.  Het was moeilijk te  bevatten.

			Simon bracht haar  hand omhoog. ‘Zeker?’

			‘Als je maar  weet waar je aan begint.’

			Hij kuste haar vingers,  heel licht. ‘Ik durf  het  wel aan.’ De rimpeltjes  verschenen weer naast zijn ogen.

			‘Ga je echt trouwen?’ vroeg Fransje.

			Ze waren op  weg naar de remonstrantse kerk, die weggemoffeld was in een voormalige  brouwerij.

			‘Ook  al ken je hem niet eens?’

			‘Het  was  liefde  op  het eerste gezicht,’ zei Jacomijn. Ze grinnikte.

			‘Echt?’

			‘Natuurlijk niet,  vader heeft hem uitgezocht.’ Maar ze had  zich wel  op haar gemak gevoeld  bij Simon.  Ze had niet de brave dochter hoeven spelen.

			‘Hij  is  lief,  hè?’

			Jacomijn knikte maar, omdat haar zusje er anders  over  door zou  gaan.

			Fransje wilde rechts afslaan naar  de Wezenbrug, maar Jacomijn trok haar mee  de andere kant  op, naar de Grote Markt. Bij de  Koperen Erasmus wees ze omhoog.

			‘Kijk, dat is Simons  idool. Zijn, eh… grote voorbeeld.’ Het was een zielige poging tot vertrouwelijkheid, maar  veel  meer  wist  ze nog niet over haar  aanstaande man.

			‘Die groene vent?’ Fransje keek nauwelijks op. ‘Die moet nodig gepoetst  worden. Mevrouw sloeg me als er groen op de waterketel  zat.’

			‘Het  is Erasmus,  Frans, een groot man.  Een denker.  Weet je niet meer,  we zijn nog  naar zijn  graf geweest.’

			‘Ik ook?’

			‘Je was nog  een zuigeling.  Het  was op de  terugreis uit Barbarije. In Bazel, daar kwamen we langs toen we door  de  Alpen trokken.’

			‘Ja,  want  moeder durfde niet  meer  op een schip,  hè. Was die groene vent er ook bij?’

			‘Nee, joh, die is al eeuwen  dood. We hebben zijn gráf  bezocht  in  Bazel. Maar zijn  boeken zijn er  nog, Simon leest  ze  stuk. Hij verafgoodt Erasmus.’

			‘Ga je al snel  trouwen?’

			‘Ja. En jij komt bij me  wonen.’

			‘Zielig voor vader.’

			‘We  zullen  voor hem  zorgen.’ Jacomijn zei  er  maar niet bij dat het misschien niet lang meer zou duren.

			‘Word ik  jouw dienstmeisje?’

			‘Nee.  Je bent mijn zusje.’

			In  de  praktijk zou dat op  hetzelfde neerkomen. Natuurlijk was niet  alles  zo mooi als Jacomijn even had gehoopt. Simon bleek al  eerder getrouwd te zijn geweest;  zijn eerste vrouw was aan  moeraskoorts bezweken. Het  huis  was van Simons vader, die bij hen in  zou blijven wonen.

			Fransje zwiepte  haar krukje aan één poot door de  lucht, maar  hield  plotseling in. ‘Je  wordt een stiefmoeder, hè,’ zei ze  ernstig.

			‘Slinger  niet  zo  met die kruk.’ Niet omdat ze  zich schaamde,  maar  omdat het gevaarlijk was.  Zulke dingen moest ze altijd  tegen  Fransje zeggen.

			‘Simon, Simon…’ Fransje proefde de naam. ‘En  dat kind?’

			‘Een zoontje. Mees. Een kleuter nog, het gaat vast goed.’

			‘Een oude man te trouwen  is enkel hartenleed voor jonge vrouwen.’

			Dat kwam er  dan weer zo wijs  uit.

			‘Hoe kom je  daar nou bij?’

			‘Van mijn mevrouw. Ze heeft  het van haar vader, Cats  heet hij.’

			Jacomijn lachte. ‘Vader  Cats! Dat  is haar  vader niet. Hij  is  ook allang  dood, hoor.’

			‘Ik weet wat ik weet,’ zei Fransje, zoals zo  vaak  als  ze  geen argumenten meer had. ‘En jij krijgt het  druk. Heen en weer hollen tussen het  Haringvliet en ons huis. Maar  ik zal je helpen,  zolang het nog gaat.’

			Weer zo’n rare opmerking –  Jacomijn ging er niet op in. Haar zusje had natuurlijk  gelijk: ze zou voor haar vader en opoe moeten blijven zorgen zolang die nog in  leven waren. En eigenlijk ook voor Fransje  zelf. Nee,  het was geen onbezorgd  bestaan dat  voor haar lag.

			Ze waren aan de  andere kant van het water teruggelopen en nu kreeg ze het gebouw in het oog waarin hun kerk schuilging. Opeens  kreeg ze de kriebels. Simon  zou er natuurlijk  ook  zijn, en zijn vader, de diaken, zonder  enige  twijfel.

			Ze had al  met hem kennisgemaakt, een ongemakkelijk  bezoekje was dat geweest, waarbij ze opeens vlooien leek te hebben. Vader  en  zoon De  Vries woonden  boven  de drukkerij. De wanden  hingen vol prenten; een ervan had  Jacomijn doen blozen, omdat er een dienstmeisje op  stond dat onzedelijk werd betast door een heer met  een  hoed op. De sporen  van  de  eerste echtgenote waren nog overal: geborduurde kleedjes, een strohoed aan  een haak, een  schort over de stoel in het  linnenkamertje. Hoelang was ze eigenlijk al dood,  die Aagt? Jacomijn had  het gevoel gekregen dat haar kist nog ergens boven de grond  stond.

			Maar zodra ze  hun stoeltjes in het middenschip hadden neergezet,  vergat ze  die bekommernis. Spanning van een  prettiger soort klom op van haar buik naar  haar keel: vandaag zou haar  huwelijk aangekondigd  worden!  De  gemeente werd al langzaam stil, de predikant kwam  binnen.

			‘Je moet wel terugzwaaien.’ Fransje  fluisterde alsof  ze  in Schiedam gehoord wilde worden. ‘Hij staat al een hele  tijd naar je te  kijken.’

			O ja, Simon.  Jacomijn keek omhoog naar de galerijen. Hij stond  aan haar linkerkant, bijna helemaal  vooraan,  naast zijn vader. Beiden keken haar kant uit. Simon zag  er  weer  piekfijn uit. Zwaaien zouden  ze vast  niet op  prijs stellen. Jacomijn knikte  en glimlachte, niet te wuft of te wild,  en zeker  niet  zo opgewonden als  ze  zich  voelde. Binnen een maand  zou hij van haar zijn. En zij zou haar stoeltje  vooraan  mogen zetten:  mevrouw De Vries van  het drukkershuis De Vries.

			Toen viel haar oog  op het jochie naast  Simon. Hij hing half over de balustrade, keek haar  recht in het gezicht en  maakte in  de nu stille kerk  een geluid alsof hij een wind liet. Ze kon zich  niet aan de indruk onttrekken dat het speciaal voor haar was bedoeld.

			‘Hoe is hij,  die aanstaande van  je?’ vroeg Kaat. Ze hadden  hun verstelwerk mee naar het erf genomen, want  het was een zachte dag. Hun belangrijkste  besprekingen voerden ze hier, waar niemand hen kon horen.

			‘Lang en  recht. Rimpeltjes naast zijn  ogen en plukjes grijs haar bij  zijn oren,  maar  hij is nog  jong. Hij heeft  ook al  zijn tanden nog. Kiezen weet ik niet, heb  ik  nog  niet kunnen zien. Hij doet zijn mond niet open als  hij lacht.’

			‘Ik bedoel  in de omgang, sufferd.’

			Jacomijn  dacht na. ‘Prettig.  Gewend  met klanten om te gaan en hij  leest veel,  dus hij weet hoe het hoort.  Ik  geloof dat  hij niet  veel drinkt.  Ja, thee. Hij  leeft voor zijn vak.’

			‘Dus  hij zoekt iemand  voor de tobbe en het mangelbord?’

			‘Doen  ze  dat niet allemaal?’

			Kaat lachte  en beet een draad af. Zij was zelf weduwe na een kort, kinderloos huwelijk en  woonde weer bij  haar  moeder, die ook weduwe  was.

			‘Er is  ook  een  zoontje.’

			‘Luiers wassen, lekker.’

			‘Nee, Mees  is al  zindelijk. En Simon valt wel  mee.  Hij zei dat hij een vrouw zocht die zelf  kon denken.’

			‘Echt? Dan kun je met  hem de kermissen af!’

			Jacomijn  gaf  haar een schouderduwtje. ‘Het huwelijk  is een ernstige zaak.’

			‘Hoe staat  het met die drukkerij?’

			‘Die  bloeit. Ze zijn een paar  jaar  geleden groter gaan wonen,  aan  het Haringvliet.’

			‘Bofkont.’

			‘Ik  weet niet.  Ik kreeg de  bibbers toen onze namen werden voorgelezen in de kerk. Zo’n  vreemde  man…  Maar ik kan nog  terug.  Of mag dat  nu niet meer?’

			‘Het zou wel een  afgang  voor hem zijn. Maar waarom zou je dat  willen? Een man met aanzien,  een schoonvader die meetelt  in de kerk. Wat  wil je nog meer?’

			Jacomijn  zuchtte.  ‘Ik weet  het niet… Simon is me een beetje té onberispelijk. Soms doet hij me aan mijn vader denken. Misschien is  Simon iets minder  tobberig.  En ik hoop dat hij  niet ook meteen ziek wordt als het tegenzit.’  Ze zuchtte. Haar vaders kijk  op het  leven had haar benauwd,  zeker toen ze jonger  was.

			‘Wat praat je toch  altijd slecht over  je  vader,’  zei Kaat.

			‘Niet meer,  toch?’ vroeg Jacomijn. Vroeger was  ze veel opstandiger geweest.

			‘Vroeger  was het  erger,’ gaf Kaat toe.

			Nadat ze  uit Algiers waren  teruggekeerd, had  Jacomijn haar  draai niet kunnen vinden. Het leven  van  vroeger leek ondraaglijk saai. Ze had ervan gedroomd naar Algiers terug te keren. Ze was kribbig, liet zich niets zeggen. Maar  toen stierf  haar moeder.

			‘Ik voelde  me opgesloten,’ zei Jacomijn. ‘Opeens moest  ik  alles doen. Voor de kinderen  zorgen.  Mijn  mond houden.’

			Kaat  lachte. ‘Dát is je nooit gelukt!’

			Jacomijn  zuchtte. Het had haar veel moeite gekost om zich te schikken. Haar brutale, nieuwsgierige  en avontuurlijke  zelf had  plaats moeten  maken  voor  een gehoorzame  dochter.  ‘Ik  stik hier!’

			Kaat zat haar kritisch aan te kijken. ‘Jij  hébt tenminste een vader.’

			‘Niet lang meer.’ Jacomijn probeerde  zich voor te  stellen  hoe het zou zijn zonder hem.  Zou ze  dan haar eigen beslissingen kunnen nemen?

			‘Je bent zo wrokkig.’

			‘Ik snap niet  wat  je op me  aan te  merken hebt. Ik doe toch alles wat mijn vader wil?’

			‘Je kunt je  gedachten niet  verbergen,’ zei  Kaat. ‘In ieder geval niet  voor  mij.  Je hebt de  pest aan hem.’

			‘Ik hou van hem!’

			Kaat  blies. Ze streek gauw een pluk haar uit haar ogen om het  onaardige geluid te  maskeren,  maar Jacomijn begreep dat Kaat  haar niet  geloofde.  Ze kreeg  het  warm.  Kaat had tenminste ten dele gelijk. Lang  geleden had Jacomijn haar  vader dood gewenst.  Nog  steeds werd ze soms  met gloeiende  wangen wakker, dan  had ze gedroomd  dat Cornelis,  vervloekt door zijn  dochter, aan de pest was gestorven. Die vervloeking was de machteloze opstandigheid van een kind geweest  en de pest had hij overleefd. Maar helemaal gezond was hij nooit  meer geworden, en iedere  keer  dat een nieuwe ziekte hem velde, kreeg Jacomijn  die  droom.  Schuldgevoel en  plichtsbesef  hadden gemaakt dat  ze zich had  geschikt. Maar het ontbrak haar aan overtuiging,  anders zou Kaat  niet zo kritisch doen.

			‘Ik ben hem dankbaar,’ zei ze.

			‘Nou,  dat mag  ik hopen,’ zei Kaat.  ‘Hij heeft  toch maar mooi die vrijer  voor je gevonden. Knijp je handjes  dicht, meid.’

			‘Dat doe ik toch ook?’

			‘Misschien. Maar je hebt  nog steeds iets  bokkigs, hoor.’

			‘Dat heeft  niks met mijn vader te maken. Ik weet gewoon niet zeker of ik wel getrouwd wil  zijn.  Als huisvrouw heb je niets te  vertellen.  Dat weet jij ook.’

			Kaat  zweeg.

			‘Mijn moeder wilde destijds  helemaal niet naar Suriname, weet  je dat?  Maar mijn vader dreef  zijn  zin door.’

			Was  het  huwelijk haar  moeder tegengevallen? Jacomijn herinnerde zich hoe  het was  geweest in  de zwarte  periode na het  Rampjaar,  toen haar vader tegen de wens van zijn  vrouw in  had  besloten ergens  anders opnieuw te beginnen. Landverhuizen – ook al was  dat idee afkomstig van een jonge,  onbezonnen  vakgenoot –  leek hem de oplossing voor alles wat tegenzat: het lekkende  dak, het gebrek aan opdrachten, de  schuld bij de turfboer, de  prijs van het brood en zelfs de  miskramen van zijn vrouw. En dan wat  hem nog het meest  dwarszat, iets wat er  gebeurd  was in een andere stad. Haar  vader was volkomen overstuur thuisgekomen. Het was de  enige keer geweest dat Jacomijn hem dronken had gezien  en ze had  dat  heel  eng  gevonden.  Hij was  die dag niet meer aanspreekbaar. De volgende  ochtend bleek dat hij  getuige was  geweest  van een gruweldaad, een  politieke moord, die hij  zich persoonlijk  aantrok.

			‘Moordenaars!’ had hij uitgeroepen. ‘En we zitten naast hen  in de kerk!’

			Onzin, vond Christina,  en zeker geen  reden om zomaar alles op te geven  en naar een  ver  land  te verhuizen. Jacomijn was nog  klein, en bang  voor die naamloze moordenaars. Ze  snapte toen niet precies wát haar vader wilde ontvluchten,  maar dát  hij wilde  vluchten, begreep  ze  wel.

			Maar ze was nu geen kind meer.

			‘Mijn  vader dreef zijn  zin  door,’ zei  ze tegen Kaat, ‘wat mijn moeder  ook  zei.  Hij  luisterde niet eens, zelfs niet als ze  gelijk had. Door zijn  schuld raakten we toch alles kwijt? Iedere avond met honger naar bed – we hoorden  elkaars magen rommelen.’

			‘Daar hadden we allemaal last van. Het  was hier ook beroerd na het Rampjaar.’

			Jacomijn schudde  haar hoofd. Slavernij was een  graadje erger. Toch  ging  ze niet tegen  Kaat in.  Tenslotte  had ze zelf veel  minder honger geleden  dan haar  ouders en haar broertje. Over de  reden daarvoor zei  ze maar niets.

			‘Wat kon je  vader eraan doen dat  jullie werden gekaapt?’

			‘Niks. Het  was gewoon de zoveelste mislukking,’ mompelde  Jacomijn.  Ze zou liever  trots op  haar vader  zijn. Maar er was niet  veel wat trots  opriep, haar vader had nu eenmaal  altijd al ongeluk aangetrokken.

			Dat Christina was overleden, was volgens  opoe Holtenius  trouwens  ook zijn schuld – de vroedvrouw was er niet in geslaagd  het kind in  stuitligging te halen  en  Cornelis had koppig geweigerd een dokter  te laten komen, om  het  geld. Zijn schoonmoeder zou met liefde zijn bijgesprongen, zoals ze  hem sindsdien bijna dagelijks had voorgehouden.

			‘Koppige  ezel.’  Dat  had  ze  per ongeluk hardop  gezegd.

			‘Zie je wel,’  zei Kaat. ‘Je  blijft  lelijk  over hem  denken. Maar  goed dat je tenminste voor hem zorgt.’

			‘Wat dacht je anders?’ Vond Kaat  haar echt zó harteloos?

			Kaat  gaf haar  een por. ‘Ik plaag je  maar. Natuurlijk  houd  je van hem. Hij is je vader.’

			‘Ik ben soms bang dat ik  hem niet zal missen…  als hij…’

			‘Overlijdt?  Natuurlijk wel. Al was het  alleen maar  omdat je iemand nodig hebt  om je tegen af  te zetten, lastpak  dat je d’r bent.’ Kaat  schudde haar hoofd. ‘Arme Simon. Pas op, hoor. Als  de liefde eenmaal verdwenen is, komt hij niet meer terug.’

			Jacomijn  bromde. ‘Jij  met je liefde!’

			Kaat wist er  niets van. Liefde ging gepaard met hartgeratel en gloeiende wangen, met opgewonden  wakker liggen terwijl je steeds dezelfde naam  herhaalde. Ze had  nog geen uur slaap gemist sinds  ze  Simon de Vries kende.

			‘Ik  hoef  geen liefde,’ zei ze bokkig.

			‘Jij  bent ook  nooit tevreden.’

			‘Juist  wel,’  zei Jacomijn. ‘Ik hoef niet meer  dan ik nu heb.  Waarvoor  heb ik  een man nodig?’

			‘Dat merk  je wel als je kinderloos  achterblijft,  zoals ik. Voor altijd dochter, nooit zelf moeder… En in jouw geval: het arme nichtje, de sloof op de  stoof. Je weet niet wat je zegt,  Jaco.  Hou  op  met  dat gezucht en  wees blij  dat je vrijer eerlijk zijn brood verdient en niet drinkt.’

			Jacomijn vermande  zich. Tegenover Kaat moest ze  inderdaad niet klagen. ‘Er komt heus  ook nog wel iemand voor jou.  Je bent nog jong.’

			‘Na drie miskramen?  En  dan  was ik ook nog  na iedere  zwangerschap een tand kwijt. Nee, snollebol, tel jij je zegeningen nou maar, en  laat  het klagen  aan  mij over.’

			‘Ga je nou schelden?’

			‘Mijn  moeders woord voor liefje. Rustig maar. Ik kom thee bij je drinken, hoor.’

			Jacomijn schudde  haar hoofd.  Dat woord  was Kaat  niet zomaar ontglipt. Was ze jaloers?  Of stak er meer achter?  Opeens was Jacomijn bang dat ze in  de  loop der jaren toch te veel had losgelaten over  haar verleden.

			Maar  het was  niet het  moment  om  dat op te rakelen. Ze  ging trouwen. Kaat had  vast  gelijk: ze moest niet zeuren en  blij  zijn  met de kans.

			
				
					*	Ongebruikelijke  woorden staan uitgelegd  in  de woordenlijst achterin.
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			Fransje

			
				
				

			

			‘Vertel nog eens van toen ik werd  geboren,’  zei Fransje.

			De zussen zaten bij  het grote raam met de kleine ruitjes in de voorkamer, waar  hun vader  zachtjes rochelend  lag  te slapen. Zijn toestand werd  langzaam slechter; hij had  op de een  of andere manier  kougevat  en hoestte lelijk.  De  meeste tijd sliep hij.  Jacomijn liet hem nu niet meer alleen;  als  zij een boodschap  deed,  liet  ze Fransje bij hem achter. Zij  had haar dienstje opgezegd en was weer thuisgekomen om  Jacomijn te  helpen met  haar uitzet. Er was genoeg  linnengoed  in  Simons huis, maar op elk stuk stond  een monogram  van een S en een A, van Aagt,  ook op de  beddenlakens. Jacomijn  wilde  haar eigen uitzet gebruiken,  waaraan  ze al werkte  sinds hun terugkeer uit de slavernij. Haar moeder  had  haar  willen doen vergeten wat ze achtergelaten had in Algiers. Dat was de  eerste maanden niet zo goed  gelukt; naaien  liet alle ruimte voor  dromerijen. En de brief die Jacomijn  in het  geheim had  bewaard hield de  herinneringen levendig. Maar  allengs was die door veelvuldig  gebruik toch  gesleten,  en  ten slotte  een grijs vodje geworden.

			‘Jacomijn? Toe!’

			Ze zuchtte. Haar zusje hield van herhaling, dat gaf haar houvast. Alles  moest herhaald worden  en sommige verhalen  wilde ze keer op keer op  keer  horen,  in de  vorm die de eerste verteller eraan gegeven had. Variaties accepteerde  ze niet.

			‘Waarom?’ vroeg Jacomijn  toch. ‘Dat weet  je  nou toch onderhand  wel.’

			Fransje sloeg haar ogen  neer. ‘Toe?’

			Waarom bloosde ze?

			‘Ja, vertel.  Ik wil het  ook  graag  horen.’

			Jacomijn keek  om. Simon  stond in de doorgang naar het  achterhuis. Hij had zich  aangewend om achterom te komen, en  omdat hij nu haar verloofde  was, kon ze hem dat  moeilijk weigeren.  Toch schrok ze er iedere keer een beetje van. Ze voelde  zich betrapt als hij haar  zag  met een vuil schort,  met  haren die onder  haar kap  uit piekten, als  ze  in  een ketel met  ondergoed stond  te roeren,  of in een pot  bonen en uien  – hij  had zelf vast vaak  vlees.

			‘Je vertelt zo mooi,  zegt je  vader.’  Simon praatte zachtjes,  om Cornelis niet wakker te  maken.  Een  man die rekening hield met anderen, merkte ze opnieuw.

			Ze zwichtte. ‘Goed dan. Maar het is geen lief verhaaltje,  Simon. Ik maak het  niet mooier  dan het  was, niet voor  jouw plezier.’

			Hij lachte. ‘Ik hou van de waarheid.’

			Dat zeiden mensen altijd. Toch wilden  ze het meeste niet  horen. In  al die  jaren sinds hun terugkeer hadden hun  vrienden nooit écht willen weten hoe het  was om  in  slavernij  te leven.  Ze  namen genoegen met  de hoofdpunten, en die  mochten gerust pikant zijn.  Stokslagen,  ja,  pest, zeker, het zwoegen  en de boze  woorden, slapen op een matje op  de lemen vloer –  jawel, dat  wilden ze  wel weten. Zolang ze de smerige,  bloederige, pijnlijke en vernederende details  maar niet  te horen kregen. En Jacomijn  had instinctief geweten dat  ze  de ándere kant, de wonderen en  de schoonheid die ze  in Algiers  had  leren kennen, al helemaal voor zich moest  houden. Muzelmannen waren heidenen, hun gebieden heetten Barbarije en hun gewoonten waren ronduit barbaars: beestachtig en wreed.  Zo  was  het en  daaraan viel niet te morrelen.

			‘Probeer  het  ook maar niet,’ had Cornelis hun voorgehouden. ‘Het maakt mensen ongemakkelijk als  ze weten wat  de  gijzelaars  doormaken. Ze houden van hun nootmuskaat en hun peper  en willen niet weten wat die heeft gekost.’ Daarom had  hij zijn  eigen verslag van  hun belevenissen alleen  aan zijn broer laten lezen, die het achter slot en  grendel had weggeborgen. Aan opoe had hij het ook niet willen  laten lezen – waarschijnlijk omdat  hij bang was  voor nóg meer verwijten.

			Voor hij  bij hen kwam zitten,  streek Simon met zijn duim over haar voorhoofd. Ze  zat zeker weer  te fronsen. Dat moest ze niet  doen, dan  bleven de rimpels  staan, zei Kaat. Jacomijn wilde  een mooie  bruid zijn voor  Simon, ook al wist iedereen dat een weduwnaar  met een kind niet de eerste keus had. Misschien had  hij niet over haar  schoonheid  gesproken omdat die  inmiddels vergaan was? Nee,  geen  extra  rimpels.

			‘Jaco?’ smeekte Fransje.

			‘Goed. Lang geleden, ver weg dus.  We waren in  het huis  in  de Witte  Stad, nadat we een tijdlang op het platteland  in de  frisse lucht waren geweest, waar  we het  makkelijker  hadden. Moeder sliep in een benauwd hok zonder  ramen, en overdag  sjouwde ze met ketels  water  de trappen op of sleepte  ze met zakken meel. Ze  moest daarmee doorgaan,  ook al waren  de weeën begonnen. Onze meesteres vond dat het werk voorging;  het kind  moest  maar wachten met  geboren worden.’

			Fransje  grinnikte alsof ze het verhaal nog nooit eerder had gehoord.

			‘En moeder deed het, want anders  werd ze geslagen…  Zal ik dat maar overslaan?’

			‘Nee, vertel alles.’

			‘Het was  met  het Offerfeest. We moesten een enorme stapel  brood klaar hebben, want de  hele familie verzamelde zich en  alle  neven en aangetrouwde mannen  lieten  hun  schaap slachten,  wel zes  of zeven in deze ene  familie. Er zouden hordes eters zijn en er hingen overal  pannen te pruttelen, zelfs boven  extra vuren op de binnenplaats. Moeder was er goed in  luchtig deeg te  maken,  maar nu was ze niet meer zo  snel, haar voeten zakten door onder het gewicht van haar buik  – je was toen  al een dikzak! – en ze kreeg gauw pijn in haar rug.  Er  waren  nog meer slavinnen, maar die hadden geen medelijden  met haar. Ze  drukten zich als  het maar even kon.’

			‘En jij?’

			Dit was  nieuw. Jacomijn keek even naar  Simon,  haar hoofd werd warm. Ze had haar moeder alleen laten sloven. Als ze maar even kon, was ze  ontsnapt naar een geheime plek buiten de stad, of  gewoon naar het  dak,  om  uit te waaien en  over zee  uit te kijken of de Kalbas al  terugkeerde. Maar dat mocht Simon niet weten.

			‘Ik zat meestal  op de galerij te naaien. Maar  nu was het te druk daarvoor. Ik zweette me een ongeluk, kneden is zwaar werk,  zeker in de hitte. Het  was  voorjaar, nog vóór Pasen, maar  daar  kan het dan  al net  zo warm zijn als  in onze zomer.’

			Cornelis, in de bedstee, hield even  op  met snurken, maar werd niet wakker.

			Jacomijn ging door: ‘Het was  mijn taak om bollen te  maken van het deeg en ze plat  te drukken, terwijl  moeder de planken ging halen  waarop al die broden moesten rijzen.  Het schemerde en moeders ogen moesten  aan het duister van  het  opslagkamertje wennen. Ze had niet gezien dat  er nog  deegresten  van de vorige keer aan  de planken kleefden. Juist op dat moment kwam  de meesteres in de keuken  kijken.  Zij merkte  meteen die stukjes oud  deeg op, en zag ook dat die waren gaan schimmelen. Ze  ging tekeer tegen moeder, terwijl  het helemaal  niet haar  schuld was. Iemand anders  had die planken de vorige keer opgeborgen.’

			Dat zij dat  zelf was, vertelde Jacomijn  er  niet bij. Dat  was iets wat  alleen nog  af  en  toe in haar  dromen opdook  – ze probeerde het al die  jaren al te vergeten.

			‘In dat hele huis was het oude  wijf  het ergste. Ze begon meteen  te schreeuwen: “Luie meid”  – ze deed altijd net  of moeder  niet  getrouwd  was  – “jij bent nergens anders  goed  voor dan vreten, jij en je…”’ Jacomijn aarzelde, keek  weer naar Simon,  besloot toen door te gaan: ‘“… hoerenjong!” Het mens wees  naar moeders dikke buik  alsof zij alleen  maar zwanger was geworden om  háár  dwars te zitten. “Het wordt tijd dat ik wat tucht in jou  laat slaan!”  En ze riep om  de oude  patroon, haar man.

			“Kalm nou maar,” zei de zus  van de oude vrouw, die  ons wel vaker  te hulp kwam. “Het is maar  een  beetje schimmel.  Laat haar die planken  boenen, dat is straf genoeg in haar toestand. Je wilt  het kind in haar buik  toch  geen kwaad doen? Straks baart ze nog een gedrocht.”’

			Fransje, die  niet  besefte  dat ze inderdaad anders was  dan  andere mensen, lachte weer. Toen betrok haar  gezicht.  ‘Maar het slaan  ging door.’

			‘Ja,  het slaan ging door, jammer genoeg. Vader kon ons  niet beschermen, die  was eigendom van de  stiefzoon en sliep in die tijd ergens anders.’

			‘Het  zijn toch ook  beestmensen,  die  Turken.’  Simon schudde zijn hoofd.

			‘Ze was anders van  Moorse  komaf,’ zei Jacomijn. ‘De meester, patroon  Grande noemden we hem, was een Griek. De Algerijnse kapitein die ons  had gekaapt was getrouwd  met een bekeerde Russische. Veel  slaven in Barbarije  bekeren zich, hè,  om vrij te komen.  De stiefzoon van patroon  Grande, zelf Moors, had een  Algerijnse  vrouw. Verder  waren  er allerlei  vage familieleden, ook  Barbaren – Berbers  zeggen  ze zelf. Dan  vergeet ik nog…’

			Vergeten? Mahomet? Nooit zou ze hem kunnen vergeten. Maar dat hoefde  niemand te weten.

			‘… een Fransman, dat was de… Nee, dat doet  er niet toe.  Ik,  eh…  Nou, met zoveel  talen in huis spraken we eigenlijk altijd  Arabisch, vermengd  met  Frans en  Spaans, franca noemden we dat. De Turken zaten in het paleis,  die kwam  je verder bijna niet tegen.’

			Simon keek beduusd. Hij  was  een belezen man; hij kwam  vast niet vaak iemand tegen die meer  van de wereld wist  dan hij, laat staan een vrouw. Hij  keek weg en merkte daarom niet op dat ze bloosde.  Gelukkig ging hij ook  niet  door  op wat ze  had  ingeslikt, maar vroeg hij: ‘Hoe zou je  vader  jullie hebben kunnen beschermen? Hij was  zelf een slaaf.’

			‘Natuurlijk.  Maar vaders  meester was niet zo  wreed  als de  oude vrouw.’

			‘De KK!’  zei  Fransje.

			‘Ja, zo noemde Arnold hem, KK: kapitein van de Kalbas.’  Jacomijn glimlachte bij  de herinnering. Toen ze zag dat Simon fronste, ging ze  gauw door: ‘Hij had ons zelf gekaapt, maar toen niemand ons hele  gezin  wilde kopen, heeft hij ons  zelf  genomen, om  te  voorkomen dat  we gescheiden werden. Een  aardige man  eigenlijk, heel redelijk. Voor mij had  hij…’  Maar  nee, dat kon ze beter ook niet vertellen.

			‘Voor jou had hij wát?’ Nu  was Simon degene die fronste. ‘Hij heeft je toch hopelijk niet  aangeraakt?’

			‘Nee, nee! Hij had wel  een echtgenoot voor me op het oog.  Wat bewees dat  hij het goed met me voorhad, bedoel ik.’

			‘Raar bewijs.’ De frons  tussen zijn  ogen bleef staan. ‘Het  wil  alleen  maar  zeggen dat je  aan  hem overgeleverd was.’

			Jacomijn  haalde  haar schouders op.  Wie het niet had  meegemaakt, besefte  nooit wat het betekende  om slaaf  te  zijn. Ze boog zich over haar  werk en slikte een  kattig  antwoord in.

			‘Vertel je nou  nog  verder?’  vroeg Fransje. ‘Was de KK niet thuis?’

			‘Die was druk  bezig op zijn schip, want hij  zou weer van  wal steken,  samen met… nou ja,  zijn onderkapiteins. Maar tegen  zijn stiefvader kon hij ook niet op, hoor.  Moeder werd dus geslagen en iedereen moest toekijken,  maar mij en Arnold stuurden  ze naar boven. We  liepen door  naar het  dak en daar hoorden en zagen we alles,  tussen onze  vingers  door,  want het was  té  erg. Weet je zeker  dat  je…’

			‘Doorgaan,’ zei  Fransje.

			‘De meester hield zich  niet  in.  Hij  schudde de hand van zijn schoonzus van zijn  arm en begon.  Eerst met  een plank, van  de stapel  bouwmaterialen  want er  werd  verbouwd. Die sloeg hij stuk  op  moeders  rug,  zóveel kracht zette hij.  Het  lijfje  van  haar  jurk was toen al  aan flarden,  ze hield het aan de voorkant bovenaan  dicht, maar zo kwam haar vel nog  strakker te staan en  toen  hij met  de zweep verderging, sprong het open,  in rode riviertjes.  Arnold  gilde  het uit, hij  wilde de oude  man  te lijf  gaan, maar ik hield hem tegen, anders  zou  hij ook nog  slaag krijgen.  Hij spartelde  in  mijn armen  en huilde harder  dan moeder, die alleen maar kermde. Toen kwam het ergste nog.  Moeder viel voorover, haar armen om haar buik. De patroon gooide de zweep aan de  kant  en schopte  haar net zolang tot ze op haar zij lag. “Sta op! Sta op of ik trap  dat… kind  uit je  lijf!” riep  hij maar steeds.’ Jacomijn keek even naar  haar  slapende vader. Hoerenjong was het woord  eigenlijk  geweest, maar gelukkig  hadden haar  ouders dat toen niet verstaan.

			‘Nee!’ Fransje had haar ogen stijf dichtgeknepen, haar vuisten lagen gebald in  haar schoot. Het was Jacomijn een raadsel waarom  ze dit  steeds  weer wilde  horen.

			‘Zal ik stoppen?’

			‘Nee, nee!  Het  moet toch nog goed  aflopen.’

			‘Nou, iedereen gilde en schreeuwde.  De schoonzus van de meester,  zijn schoondochter,  Arnold, de  kokkin,  ikzelf… Moeders gekerm was  bijna niet meer te horen. “Genoeg! Genoeg! Denk aan mijn kind, meester!” hoorde ik haar smeken.’

			‘En dat was ik,’ zei  Fransje.

			‘Natuurlijk. Patroon Grande  hield eindelijk  op. Moeder moest doorgaan met haar  werk, maar ze kon  niet eens overeind komen.  “Als je nu  niet als de drommel opstaat…!” dreigde de  patroon. “Sla  me  dan  maar  dood,” jammerde moeder, in  onze eigen taal. De meester keek  om zich heen, zag  de stapel bouwhout en trok er een stutpaal  uit. Toen ging  Arnold  ervandoor om vader te halen.  Ik was bang dat ze ook  hém zouden  afranselen, dus  ik ging  hem achterna. Op de  binnenplaats  zagen  we nog net dat patroon  Grande moeder een laatste dreun  op haar hoofd gaf.  Moeder rolde om en bleef op haar rug  liggen  met haar muts scheef en haar  ogen dicht. De muts  was  niet erg schoon maar het bloed stak er toch bij  af,  en toen hij heel snel rood kleurde,  zag dat er  zo griezelig  uit  in het schemerlicht dat we allemaal schrokken.  Patroon Grande smeet  zijn knuppel  weg, zó  nijdig –  kippen vlogen alle  kanten op. Ik en een andere slavin droegen moeder naar binnen, en toen voelde  ik dat haar  rok nat was. Kletsnat. Het spijt me, Simon.’  Ze  schonk  hem een scheef lachje. ‘Dit hoort  bij het  verhaal en als ik het  weglaat,  krijg ik Fransje op mijn dak.’

			‘Ja, want ik  kwam eraan.’

			‘Zo is het. De kokkin liet haar tante halen,  die vroedvrouw was.  We moesten hard werken om je eruit  te krijgen, moeder was bijna de hele  tijd buiten bewustzijn.  Ik  kon zien dat ze pijn had,  want haar handen  klauwden  in  de schapenvacht waarop ze lag, telkens als ze een klein beetje  wakker werd. Dat maakte me bang,  en  ik snapte niet  wat ik moest doen, ik  kon het  gemompel van die oude vrouw  niet verstaan. Ik wist  zeker dat  het mis zou gaan. Het was intussen donker en we hadden maar één olielampje in dat raamloze kamertje. Er waren lappen  vol bloed  en  schone  lappen,  en ik kon  het verschil  niet eens zien. Ik trapte per ongeluk het  olielampje om en de pit verdronk in  de  olie,  en  toen  zagen we helemaal niets meer, behalve  de rechthoekige doorgang naar de keuken. En toen…’

			‘Toen  hoorde  je opeens een  schreeuw!’

			Jacomijn lachte, blij dat ze  het einde van het verhaal naderde. ‘Ja, een keiharde brul.’

			‘En dat was ik.’

			‘Inderdaad, dat was  jij. Ik moest de lamp weer gaan aansteken en toen ik  terugkwam, hield de vroedvrouw jou bij je voetjes ondersteboven…’

			‘… om te zien of ik  geen  monstertje was.’

			‘Ja, en je schreeuwde  nog  steeds,  je was  knalrood en je  had een  woeste bos pikzwart haar. De  vroedvrouw poedelde je  een  beetje  af en legde  je in je blootje op  een  eigen schapenvacht. Ze keek van een afstandje naar je, riep God aan en mompelde  allerlei  bezweringen, en  dan viel  ze zichzelf weer in  de  rede.  Ze zei steeds  hetzelfde woord: dzjin, dzjin. Eerlijk gezegd zag je er in het  halfdonker ook echt uit als een duiveltje, rood en  zwart. Je  bleef maar  brullen met die lage stem van je, die had je toen ook al. Ik  was echt bang dat de vroedvrouw gelijk had.  Maar we hadden geen keus,  we moesten je wassen en inbakeren in oude  lappen  en je sliep  uiteindelijk in op  de  schapenvacht. Dus gelukkig liep het goed af.’

			‘Je bent het monster vergeten.’

			‘O ja. Na  jouw geboorte begon de  vroedvrouw  moeders  buik weer  te  kneden, en toen kwam er opeens nog een kind, werkelijk een  monster, griezelig rood en blauw en zonder hoofd. Ik schrok  ontzettend,  maar dat was alleen maar  de  nageboorte, en de oude vrouw lachte  me  uit.  De volgende ochtend…’

			‘Was ik het liefste kleintje  dat je ooit had gezien!’

			‘Zeker.  Moeder kwam gelukkig bij en  ook al was  haar halve  gezicht paars en kreunde ze  toen ze op haar zij ging  liggen om jou de borst te geven, toch  was ze zó  gelukkig met  je dat  iedereen  de  gedachte aan  dzjins uit zijn  hoofd zette.  Volgens de vroedvrouw was het aan haar te danken, omdat ze een  bolletje knoflook en een verroeste spijker onder  de  schapenvacht had gelegd, en  daardoor was je  onthekst. Je kon nog wel  zien  dat het bijna mis was gegaan, want aan  een kant was je hoofd  helemaal dik,  maar dat smeerde ze in  met een groen  papje en na  een paar  dagen trok  het weg.’

			‘En moeder? Hoe ging het met haar?’

			De vraag verbaasde Jacomijn. Fransje  had nooit eerder  belangstelling  getoond voor dat deel van het verhaal.

			‘Moeder,  tja… Ze hoefde geen deeg meer  te  kneden  of  met  water te sjouwen,  maar rust kreeg ze  ook niet. Ze werd meteen weer aan het naaien  gezet, ze moest op  het vuur letten en andere rustige klusjes doen, maar bedrust was  haar niet gegund. In plaats van  kandeel  kreeg ze een aftreksel van knoflook,  venkel en komijn dat ze  niet te drinken vond en dat  haar ook niet  veel kracht gaf. Maar toen vader kwam  zorgde die  voor  echte kandeel, met  wijn en  eieren. Alle  vrouwen uit  de  buurt  kwamen naar je kijken  en wensten ons  geluk met zo’n mooi, gezond kind, en je werd  meteen  al  uitgehuwelijkt, aan het zoontje van  vaders meester, een peuter nog, op wie  vader  altijd moest  passen.  Dus vergis je  niet: jij bent  ook verloofd. Ik dacht  toen dat  wij  daar samen  voor altijd zouden blijven, jij en ik.’

			Jacomijn  verwachtte dat Fransje  daarom zou grinniken, maar haar zusje vroeg opnieuw:  ‘En moeder? Had ze  pijn?’

			‘O  ja,  haar  hoofd  was paars  en opgezwollen, haar  lip  was gebarsten,  haar oren waren dik en zaten  vol bloedkorsten,  haar ribben  waren gekraakt en ze was  verzwakt door de bevalling  – wat denk  je?’

			Fransje keek in de richting  van de  bedstee. ‘Vader slaapt  toch, hè?’

			Jacomijn knikte. ‘Na een paar dagen…’

			‘Nee,  wacht. Had moeder  nog pijn… dáár?’

			Jacomijn keek haar aan. Wat  vreemd, deze belangstelling.  Gewoonlijk eindigde dit verhaal met de  woorden van Cornelis op  het  moment van hun vrijlating: ‘Kom, Christina, geef  mij het kleinste  kind en laat ons gaan!’  Fransje keek dan innig vergenoegd en hoefde niets meer  te horen over de moeilijke  dagen  vóór het  bericht  van hun lossing kwam. Maar  vandaag vroeg ze maar  door over de bevalling. Nageboorte, naweeën, de zware kraamtijd  –  Fransje  wilde er  alles van weten. Jacomijn  kreeg een  angstig  vermoeden, maar met Simon  erbij  kon ze er niet  op ingaan. Ze  wendde zich tot  hem.

			‘Simon?  Vind je het erg om even in het achterhuis te wachten?’

			‘Ik  kwam eigenlijk voor je  vader.’

			‘Goed, dan  gaan wij naar achteren. Roep me als… er iets verandert.’

			In het  voorbijgaan keek ze even bij  opoe  Holtenius  binnen, die vredig naar  buiten zat  te  kijken.

			‘Kan  ik u ergens mee helpen,  opoe?’

			‘Jij? Welnee.’

			De stank in  de zijkamer was verstikkend,  ze zou haar eigenlijk moeten verschonen, maar dat moest even wachten  nu. Ze zette Fransje aan  de  tafel en hing  de ketel boven het vuur –  Simon had bij wijze  van  geschenk een kistje thee meegebracht. Ze ging tegenover haar zusje zitten.

			‘Fransje… is er  iets wat  je  me moet vertellen? Je bent toch niet in moeilijkheden?’

			‘Nee, nee,’ zei Fransje,  met  een schichtige blik op  de doorgang naar het  voorhuis. ‘Jij gaat trouwen en ik  ga bij jou wonen en dan is alles goed.’

			‘Ja,’  zei  Jacomijn. Het  was  altijd  beter om  met  Fransje  mee te bewegen dan om tegen  haar in  te gaan. Maar  ze was er niet gerust  op, dus vroeg ze: ‘En zeg  eens, dan zijn we met…  hoeveel?’ Ze stak een voor  een haar vingers op. ‘Simon  en zijn vader,  twee, jij en ik,  vier, de kleine  Mees, vijf. Vergeet  ik nog iemand misschien?’

			Fransje  legde haar arm om haar buik en dat was antwoord  genoeg. Jacomijn sloot haar ogen. Een kind!  Ze  bracht een onecht  kind mee  in  het  huwelijk, een bastaard. En haar zusje  was zwak van zinnen; ze zou er niet eens  zelf voor kunnen zorgen. Wat zou Simon daarvan vinden?

			Jacomijn probeerde  zich te beheersen, maar het klonk toch tamelijk vinnig toen ze  zei:  ‘Hoe heb je dat  in hemelsnaam  voor elkaar  gekregen?’

			‘Wat?’ vroeg Fransje, in de  war.

			Jacomijn dempte  haar stem. ‘Je moet een kind krijgen, of  niet?’

			Fransje knikte en hield haar hoofd gebogen,  als een kind dat bang is straf te krijgen.

			‘Hoelang al?’

			‘Wat?’

			‘Hoe  ver ben je heen?’

			‘Heen?’  De  angst maakte Fransje trager dan ze normaal al was.

			Jacomijn haalde  diep adem.  Rustig blijven, zei ze  tegen zichzelf. Fransje is  niet normaal,  ze kan er waarschijnlijk  niets aan  doen. ‘Wanneer is  het gebeurd?’

			‘Dat weet ik niet.’

			‘Wie  is  de vader?’

			‘De vader? Niemand.  Ik  ben niet getrouwd.’

			‘Je  hebt  met iemand  gelegen. Wie was het?’

			‘Ik heb niet gelegen!’ Fransje keek  haar  verwilderd aan.

			Snapte ze  het echt  niet? Of was ze  bang voor straf? Jacomijn werd woedend  op de kerel die misbruik had gemaakt van Fransjes onwetendheid.

			‘Er moet een man geweest zijn.’ Ze  probeerde  niet te snel te gaan. ‘Iemand die  je rokken omhoogdeed. Die… tussen je benen ging. Je hebt toch weleens twee honden samen gezien?’

			Fransje staarde weer  naar haar handen op de ruwe tafel. Achter haar hoofd wolkte stoom uit de  ketel, maar Jacomijn wilde eerst antwoord op haar  vraag.  ‘Dat is gebeurd, of niet?’

			Geen  reactie.

			‘Was het in Schiedam?’

			‘Er zit gewoon een kind in mijn buik. Net als bij Maria.’

			Zó naïef  kon ze niet zijn! Ze moest zichzelf iets wijs  hebben gemaakt, uit  angst voor afkeuring en afwijzing.

			‘Er is een  man voor  nodig, Fransje, dat  weet jij ook wel. Ik  moet weten wie  het was. Hij  moet met je trouwen.’

			‘Dat  kan niet. Hij heeft al  een  vrouw.’

			‘O, nee…’ Jacomijn drukte haar  handen in  haar  oogkassen. Maar ze keek meteen weer op, want het kon nog  erger. ‘Was  het je patroon?’

			Een bijna onzichtbaar knikje. Jacomijn beet  op haar  onderlip. Zulke verhalen kende ze. Een zwanger dienstmeisje raakte in oneer. Zij  was  het  die met  haar verleidingskunsten de  man zover  had  gebracht  dat  hij het fatsoen  vergat.  Niet hij, maar zij werd  met  de  nek aangekeken  en  door iedereen in  de steek gelaten.  Fransje had maar  twee  mogelijkheden: óf ze  belandde in de prostitutie, óf ze  kwam bij haar zus  in huis.  In  feite was er dus maar één  mogelijkheid.

			Alleen:  zou Simon daar nu nog  mee instemmen? De  kans was groot dat hij  hen beiden – hen alle drie – de  rug zou  toekeren.  Er waren meer huwbare meisjes die geen bezwaar zouden  hebben tegen een inwonende grijsaard en  een stiefkind,  als ze daarmee in een welvarend huis  belandden… Jacomijn had  zin om  iets stuk te maken, Fransje door elkaar te rammelen, met deuren  te smijten, naar  buiten te  stampen. In  plaats daarvan deed ze thee in  de trekpot en  goot  er water op.  Ze staarde naar buiten terwijl  de thee trok.

			‘Jaco?’  Fransje klonk smekend. ‘Waarom zeg  je niks?’

			‘Ik  denk na.’

			Ze pakte een  blaadje,  zette er  twee van opoes mooie theekommetjes  op,  schonk die vol en bracht ze naar de voorkamer. Ze gaf Simon zijn thee.

			‘Kan  ik je nog even spreken  voor je  weggaat?’

			Ze  zette het  andere kommetje bij haar vader neer  en klopte op  zijn hand. Hij  deed zijn ogen  open, maar leek haar  niet  echt te zien. Er zaten twee  vuurrode vlekken boven zijn baard –  scheren  kwam er  al een  tijdje niet van – en op zijn voorhoofd glinsterde zweet. Zou ze het hem niet eerst  moeten vertellen? En het dan  door de twee mannen laten  afhandelen… Cornelis zou er alles aan doen zijn twee dochters goed achter te laten.

			‘Thee, vader.  Van Simon.’

			Hij glimlachte zwakjes en viel  weer in slaap.  De verkoudheid, gevoegd bij de  infectie van  zijn voet – zijn been  – matte hem  af.  Jacomijn ging weer naar het achterhuis.

			‘Leeg jij opoes po en kijk of  ze een  schone rok nodig heeft. Leg het wasgoed  maar buiten,  daar komen  we vanmiddag misschien nog aan toe.  Geef haar thee  en ga dan bij vader zitten.’

			‘Maar…’

			‘Doe  wat ik zeg, Fransje. Als ik  klaar ben met nadenken, hoor je het. Meteen.’

			‘Ben je dan niet  boos?’

			‘Jawel,’ zei Jacomijn langzaam. ‘Ik ben ontzettend  kwaad. Maar  niet op jou.  Niet  op jou, zusje.’

			Opluchting gleed over Fransjes gezicht. De blanke  huid, de donkere wenkbrauwen  boven de helblauwe ogen,  de rechte tanden,  het pikzwarte haar onder haar  heldere kapje, maar vooral die  blik vol  vertrouwen – Jacomijn zag  opeens hoe mannen zich aangetrokken konden voelen tot Fransje.  Er waren genoeg  mannen die onnozelheid waardeerden in een vrouw. En mannen die er  helemaal niets om gaven of ze  iets zinnigs  te melden had. Gelukkig was Simon niet zo.  Het leven met hem zou goed zijn.

			‘Het is Gods  wil,’ zei Fransje met haar hand tegen de  deurpost. ‘We worden gelukkig, echt  waar.’

			‘Gods wil?’  Jacomijn fronste. Fransje klonk als een gereformeerde. Op die manier kon je  je aan  iedere verantwoordelijkheid onttrekken.  ‘Hoe bedoel je, Gods wil?’

			Fransje  lachte  opeens. ‘Nou, alles  toch? We  hadden  nu ook  in  Suriname  kunnen wonen. Als  we toen niet gekaapt waren… dan  had jij Simon niet  eens gekend!’

			En zou dat zo erg zijn  geweest? wilde Jacomijn vragen.  Maar ze  merkte dat ze  dat inderdaad jammer zou vinden.

			‘Je eerste liefde!’

			Jacomijn sprak het  niet  tegen, hoe overdreven het ook klonk. Fransje was kennelijk  helemaal gerust op Simons reactie. En het zou  de eerste keer  niet zijn  dat zij  eerder snapte hoe iemand in elkaar zat dan Jacomijn.

			‘Dat is goed  nieuws.’

			Fransje deed  een  stap  opzij om Simon door te  laten. Jacomijn  was even in de war. Toen drong  het tot haar door dat hij  de rest  van  het gesprek  niet gehoord kon hebben.

			‘Wilde je  me spreken, lief?’

			Het  was voor het  eerst dat hij haar zo noemde;  Jacomijn bloosde ervan.  Maar ze knikte en  wees naar de mooiste stoel, met de  bewerkte knoppen en  de armleuningen. Ze wuifde naar Fransje dat ze bij opoe  moest  gaan kijken. Ze ging zelf zitten, maar  toen ze hem  aankeek, wist ze  niet hoe ze moest beginnen.

			‘Oei,’ zei  Simon. ‘Iets ernstigs? Is er een dokter bij  je  vader geweest? Ik heb hem niet wakker  kunnen  krijgen,  tenminste niet  genoeg om  met hem te  bespreken wat ik wilde.’

			‘Wat dan?’ vroeg Jacomijn.

			‘De huwelijkse voorwaarden. We moeten bepalen  wat  er met de drukkerij gebeurt als ik eerder kom te overlijden  dan mijn vader.’

			‘O.’  Dat  ging haar  niet aan.  ‘Maar Simon…’

			‘Wat heb  je toch?’  Hij reikte over de tafel  om haar frons  weer weg te strijken en duwde daarbij de houten stoel om.

			‘Voorzichtig! Dat is opa’s  stoel!’

			‘Als er niets anders  is waarover je je  druk  maakt…’ Hij klonk  geërgerd. Het was toch  oppassen met  hem. Hij raapte de  stoel  op en zette hem  met  een klap neer.  Het was alsof hij háár op haar plaats zette.

			‘Er is iets  wat  je moet weten, voor  je… voor we…’

			‘Geen schandaal, hoop  ik.’

			‘In zekere zin…’

			‘Mijn vader heeft navraag naar je gedaan. Hij  verzekerde me dat er geen smet aan je  naam kleeft.’

			Dat  was alvast een geluk.

			‘Het gaat  om Fransje.’

			‘Het is  me duidelijk wat  er  met  haar aan de  hand is. Maar je hoeft niet snugger te zijn om de  asla te  legen en de vloer te dweilen. Jij  zult  degene  zijn  die mij  bijstaat, de boeken  bijhoudt,  de klanten te woord staat als ik er niet  ben. Fransje kan zich boven nuttig maken; haar krijgt niemand  te zien.’

			Dus dat zou  Fransjes lot zijn? Nu hij  het zo ronduit zei, viel  het Jacomijn niet  mee.

			‘Luister  nu eerst eens, alsjeblieft.’

			‘Draai er dan niet  zo  omheen.’

			‘Nou, het  is zo dat… Ik heb  het net  gehoord… Fransje is… in gezegende omstandigheden.’

			‘Dat meen je niet!’  Hij stond op, de stoel viel  opnieuw om. ‘Dat kun je niet menen.’

			Ze hoorde aan zijn  toon dat hij het al geloofde.  Hij begon te ijsberen, van de tafel  naar  het raam, wat maar  vier passen was. En terug. En  weer naar het raam.

			‘Simon… alsjeblieft.’

			Vier stappen naar  de tafel. Vier stappen terug.  Hij keek haar niet aan, knauwde zelfs aan een nagelriem.

			‘Toe, Simon.  Zó erg is het toch niet?’

			Er  waren  meer dienstmeisjes met wie het zo ging. Meer schoonzusjes.

			Opeens  hield hij op met  lopen.  Hij steunde met  beide handen op tafel  en leunde voorover. Van veel te vlakbij zei hij: ‘Er  is  één ding  dat je denk ik niet  begrijpt. Wij zijn niet  de enige drukkerij, zelfs niet de enige remonstrantse.  We kunnen ons geen slechte naam veroorloven.’

			Jacomijn  schoof achteruit. ‘Maar ze is  mijn zusje!’

			Hij schudde zuchtend zijn hoofd, zijn blik beschaduwd. Toen kwam hij overeind en beende zonder  nog een woord te zeggen de  achterdeur  uit. De deur  klepperde nog even na. Het  geluid van zijn voetstappen verstomde snel.

			Wat had zijn gedrag te betekenen? Hij had zelfs  niet naar  de vader  gevraagd. Misschien  was hij het  soort echtgenoot voor mooi  weer en  wind mee?  Jacomijn  wist niet of  ze nu  nog verloofd was – jawel,  jawel,  het  huwelijk  was  aangekondigd in de kerk, daar  kon hij zich  niet zomaar meer aan onttrekken. Maar zou hij  Fransje nog  in zijn huishouden willen  opnemen nu  ze met deze  schande  beladen was? Simon  had het volste recht dat te  weigeren. Cornelis zou, zwak als hij  was,  de huwelijksvoltrekking niet kunnen afdwingen. En wat zou  er  dan van Fransje terechtkomen?

			Huwelijkse voorwaarden had hij willen afspreken. Ze begreep wat dat betekende: de drukkerij  ging naar Mees als  Simon stierf.  Nou, zij had ook een huwelijkse voorwaarde.  Zij en Fransje  allebei,  of het  hele feest ging  niet door.
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			‘Jaco!  Jacomijn!’

			Fransje klonk  zo paniekerig  dat Jacomijn  naar  de voorkamer rende. Haar  zusje stond op een afstandje naar  de bedstee te kijken.

			‘Is hij dood?  Ik geloof dat hij  dood is.  O, hij mag  niet dood zijn!’

			Jacomijn kwam  dichterbij. Haar vaders ogen waren gesloten, zijn  mond  stond open, zoals  steeds sinds hij kou had gevat. Zijn  lippen waren strak en heel bleek. Ze voelde voorzichtig aan zijn  hand –  die was  nog koortsachtig warm. Zijn  borst ging niet op en neer.  Hij kon toch niet zomaar opeens dood zijn? Zo  zonder  aankondiging? Dat  kon niet, dat kón toch niet?

			Haar gedachten  liepen achter bij haar  hart.  Ergens  in haar botten voelde ze dat hij wel degelijk was overleden.

			Als  kind had ze eens bij de  Rotterdamse  Poort in Schiedam naar de schepen  in de haven staan kijken,  waar zij en haar moeder wachtten tot haar vader  terugkwam van een gesprek  met een scheepskapitein. Het was in de tijd dat haar vader zich klaarmaakte  voor de reis naar Suriname; de gesprekken tijdens het eten,  in de kuiperij en  zelfs ’s nachts  in de bedstee  van haar ouders gingen  over  niets anders.  Op  reis! Was dat echt zo  hachelijk als haar moeder zei?

			Jacomijn  was zo geboeid geweest door de zeeschepen dat  ze haar omgeving vergat. Ten  slotte keek ze om  en merkte  ze  dat  haar moeder  in het gewoel  verdwenen was. Ze  rende langs de kade om haar te  zoeken –  intussen was haar moeder precies  de andere kant op gelopen, net zo driftig  op zoek  naar haar. Het duurde uren en  Jacomijn kwam  niet  op de gedachte naar huis  terug te keren. Ze had meer  en  meer  het gevoel gekregen dat haar  ouders en  broertje al scheep waren  gegaan, vertrokken waren zonder haar.  In  haar radeloosheid was ze de Rotterdamse Poort door gegaan,  op weg naar  haar grootouders  in Rotterdam, haar enige houvast nog. Eenzelfde soort ontreddering  voelde ze nu.

			Maar geen verdriet.  Ze knielde naast het bed,  nam  haar vaders hand opnieuw,  zocht naar woorden die ze niet vond. Zijn hand voelde  nog  warm aan, maar dat was juist een  vreemd gevoel, griezelig. Zijn  lippen werden ieder ogenblik  bleker,  het bloed trok weg  uit  zijn wangen,  en ze bespeurde dat  zijn  kringspier  het begeven had.

			‘Hij leeft nog?’ Fransje  stond  nog steeds op veilige  afstand. Ook zij moest beseffen dat het afgelopen  was,  zij het niet met  haar verstand,  dan  toch met haar gevoel.

			‘Het spijt  me, zusje. Het  is voorbij.’ Jacomijns lippen voelden  stijf aan; haar armen leken verlamd vanaf  de schouders.  Het was  te  veel tegelijk. De hopeloze  toestand van haar  onteerde zusje.  De  kille  afwijzing van  Simon. En  nu  de dood  van haar vader, die ze had zien aankomen, maar die  haar nu  toch nog  overviel. Sinds de  aankondiging van haar huwelijk had ze soms gedacht dat het een verlossing zou  zijn als  haar vader stierf zonder nog al te veel te lijden. Maar zo pakte het niet uit; Jacomijn voelde zich  niet opgelucht, zoals ze had  verwacht, maar verwezen  en verweesd. Zelfs tijdens de  Barbarijse slavernij had  ze  zich  nooit zo  verloren  gevoeld als  nu. Nu pas  ­besefte ze dat het simpele feit dat Cornelis Stout  haar  vader was ­bescherming had  betekend,  beschutting –  ze  had eigenlijk vooral oog  gehad voor zijn zwakheden.  Had  ze nou maar gedaan wat ze zichzelf had ­beloofd: de strikbroche belenen,  de dokter halen… Waarom had  ze dat  ­nagelaten?

			Er was  geen tijd om daarin te  blijven  hangen, er moest gehandeld worden. Ze  konden  niet lang wachten met de teraardebestelling.

			‘Blijf jij  hier, Frans. Dan haal  ik  de  predikant; hij zal wel een doodgraver weten.  En  dan ga ik  Arnold  zoeken. Niet bang worden als  het  een poosje duurt, ik kom  zo gauw mogelijk.  Je  mag wel bij opoe gaan  zitten  als het je  te veel wordt.’

			‘Nee,  ga niet  weg!’ Fransje keek  angstig.

			‘Dan  moet jij de predikant waarschuwen, en Arnold.  Weet je hem te  vinden?’

			‘Denk het wel,’  zei  Fransje. Ze schuifelde achteruit naar  de deur, haar blik op  het ontzielde lichaam.  ‘Is hij echt dood?’

			‘Ga,’ zei Jacomijn  streng.  ‘En  meteen thuiskomen, hoor. We moeten  hem wassen, dat kan ik  niet alleen.’

			Ze  zou  niet veel  hulp van  haar zusje hebben. Jacomijn wachtte even  tot ze  de deur hoorde dichtgaan  – Fransje had vreemd genoeg de  voordeur genomen.  Toen liep ze  naar de aangrenzende kamer om opoe Holtenius op de hoogte te stellen.

			De oude vrouw  keek haar aan alsof Jacomijn haar  kwam vermoorden.

			‘Het is gebeurd, opoe.  Vader is dood.’

			‘Wie?’ vroeg  haar grootmoeder.

			‘Cornelis. Uw  schoonzoon. Christina’s man. Mijn  vader, en die van Arnold en Fransje.’

			‘O die. Daar is niks aan verloren.’ Ze leek even  na  te denken  en  voegde  eraan  toe:  ‘Nou ja, God  hebbe zijn ziel.’

			Al  die jaren had ze er haar schouders over opgehaald, opoe soms zelfs in gedachten gelijk gegeven, maar opeens werd Jacomijn  nijdig.  Kreeg  vader Cornelis soms van alles de schuld? Toen ze nog goed  was, kon opoe zelf  uren  uitweiden over de zwarte tijd na het Rampjaar, toen  er niets te koop was,  de handel  was ingestort, de schepen  in de haven  wegrotten, de kleinkinderen niet naar school  konden, Franse  soldaten  de voorraden  hadden opgevreten en er nog jarenlang niets  verbouwd kon worden op het verdronken land  –  zodat  zelfs bij  de welvarende familie Holtenius geen  vlees en  nauwelijks  meer brood op tafel kwam. Cornelis had geprobeerd  een  heenkomen te  vinden  voor zijn  jonge gezin,  nou  en? Zelfs al  lagen de plantages niet voor het grijpen, een kuiper kon overal  werk vinden. Het  hád kunnen lukken in Suriname.  Opoe hoefde niet zo gemeen te doen!

			In  de aangrenzende  kamer vond  Jacomijn geen rust.  Zitten kon  ze  niet; het leek oneerbiedig om gewoon maar haar naaiwerk op te pakken.  Maar wat moest ze dan  doen? Naar  dat  griezelig bleke gezicht staren, dat er nu  alweer  wasachtiger uitzag dan daarnet?  Ze begon  haar  vaders kabinet te doorzoeken,  op zoek naar een laatste wil, of  iets waarmee ze de doodgraver kon betalen. Toen dacht ze aan  iets anders:  zijn  doodshemd, dat hij onder het linnengoed in zijn  kledingkist bewaarde. Ze haalde  het tevoorschijn en snuffelde eraan; het rook zwakjes naar de lavendel die haar moeder  lang geleden in de  kist  had gestopt. Ze streek  de plooien glad, wat  niet werkte. Om  iets te  doen te hebben,  nam ze het  linnen hemd  mee naar  het  achterhuis  en  zette het strijkijzer voor het vuur.  Terwijl het  opwarmde, vulde  ze de waterketel en haalde ze  bier uit de  kelder. Bezig blijven,  dacht  ze,  dan hoef ik niet te denken.

			Maar ook dat  werkte niet. Met elke streek van het strijkijzer besefte ze beter wat het  betekende  om wees te zijn. Zij en haar vader hadden het  vaak met  elkaar aan de  stok  gehad  –  zij  verzette zich  tegen zijn bedilzucht en  hij  vond  haar te eigengereid. Misschien kwam  dat op hetzelfde neer, was het  een  eigenschap die  ze deelden: iedereen  en alles naar hun hand  willen zetten.  En nu was alles voor  niets geweest. Cornelis had buiten de  onnozelheid van zijn jongste dochter gerekend, en  de gevolgen zouden beide  dochters in het ongeluk  storten. Arnold zou zich wel redden  op  de  een of andere  manier, misschien zou hij  zelfs zijn slaapplaatsje op zolder mogen houden als het huis in handen kwam  van de neef  die  erop  aasde. Neef Ariaans grote gezin  – een echtgenote, bijna volwassen dochters  – zou  vast  alle hoeken en hoekjes van het huis vullen; voor  Jacomijn en Fransje zou  geen  plek zijn.

			Het  doodshemd was  gestreken, de ketel zong. Ze  legde het hemd klaar  op  het  krukje bij  de bedstee en keek nog eens  op haar vader neer. Wat  was hij mager geworden! Eigenlijk zag hij  er griezelig uit,  als een  gapend  skelet.  Ze zag  iets glinsteren tussen  de oogleden. Ze overwon  haar huiver  en drukte ze beter  dicht. Had ze niet  een doek  om zijn gezicht moeten binden  om de mond gesloten  te houden? Opeens wilde ze geen minuut meer in huis blijven. Fransje bleef zo lang weg. Ze  ging de achterdeur uit en liep het erf van  de buren op.

			Kaat kwam juist naar buiten met  een mand schone lakens. ‘Jacomijn! Ik zou  net  naar de bleek,  loop je mee?’

			Jacomijn  schudde  haar hoofd.  ‘Mijn vader is overleden, ik kwam voor je moeder.’

			Kaat zette de  mand neer. ‘Wat erg voor  je.’

			‘Pak die  mand op, je lakens worden modderig zo.’

			Kaat keek  haar  bevreemd  aan.

			Jacomijn besefte dat ze iets geks  had  gezegd.  ‘Nou ja, mijn vader  en ik lagen vaak overhoop, dat  weet je  wel. En toch. Ik  voel  me  zo  vreemd,  net of het  niet gebeurd is.’

			Kaat liet  de mand staan en  sloeg haar  arm om  Jacomijn heen. ‘Kom  mee naar  binnen, dan maak ik iets  warms voor je.  Tisane  van salie? Ik heb verse, net geplukt.’

			Jacomijn  deed een stap opzij.  ‘Kan niet,  ik moet  hem wassen, hoe  heet het,  afleggen. Maar dat kan  ik niet alleen.’

			Nu was het  Kaat die  een stap  opzijdeed. ‘Dat moet je  inderdaad maar  aan mijn  moeder vragen.’ Ze keek Jacomijn niet meer aan,  zette  de mand met natte was op  haar  heup.  ‘Ik moet  ook eigenlijk naar de  bleek. Sterkte er dan  maar mee.’

			‘Dank je. En het spijt me van je  tisane.’  Dat hielp  niet meer. Jacomijn besefte dat  er  een grens  was aan hun vertrouwelijkheid.  Al die jaren van meisjesgefluister… Altijd was er iets  van  afstand  gebleven. Was  het haar slavernijverleden  dat tussen hen  in stond? Een gewone  Hollandse zou van haar levensdagen niet  begrijpen wat zij in  Barbarije had meegemaakt.  Mensen mochten  haar, maar haar diepste gedachten  kende niemand.  Die terughoudendheid had een prijs –  zou Kaat anders  ook  zomaar  weggelopen zijn?

			Gelukkig nam Kaats moeder het  over. Ze goot water in een kom, liet  Jacomijn schone  doeken halen.  In het  voorhuis deed zij het meeste werk;  Jacomijn  hoefde alleen te helpen bij het optillen  en keren  van de  dode. Dat was niet zo griezelig als  ze had gedacht. Toen het  klaar was, voelde  ze zich opgelucht: daar in bed in het vergeelde  linnen  hemd lag niet  langer haar  vader; hij léék niet  eens op de levende Cornelis Stout. Het was nu gewoon iets waar  ze  van af moest zien te komen.

			De predikant  kwam,  drukte haar hand, ging  even bij  opoe Holtenius binnen en  vertrok.  De doodgraver  kwam vragen waar  ze hem begraven wilde hebben; Jacomijn gaf  antwoord en vroeg zich  intussen  af waar Arnold en Fransje bleven.

			‘Wil je dat ik vannacht met jullie kom  waken?’ vroeg de buurvrouw  toen  de heren waren vertrokken.

			Jacomijn  keek haar hulpeloos aan. Hoorde dat  zo?

			De  buurvrouw  drong niet  aan.  ‘Is  je verloofde gewaarschuwd?’

			Simon! Ze had er geen moment aan gedacht hem in te lichten. Wat gek, dat had  haar eerste gedachte moeten zijn. Had ze soms in gedachten al afscheid  van  hem genomen? Sinds  zijn overhaaste vertrek na de  onthulling van Fransjes zwangerschap geloofde ze  niet erg meer in een  toekomst met hem. Maar het zou tot geroddel leiden  als Simon  niet  kwam opdagen. Mensen zouden het haar  vader aanrekenen dat hij  zijn dochters onverzorgd achterliet. Zulke praatjes moest ze zien te  voorkomen,  zeker zolang haar vaders lichaam zich  nog boven de grond bevond.

			‘Simon kan  er ieder  moment zijn.’

			Ze keek naar buiten, waar het licht vuilgeel was geworden. Het zou gaan stortregenen.  Waar  bleef Fransje toch? Was ze soms uit  ­eigen beweging bij Simon langsgegaan? Hopelijk was dat het. Ze  had  Fransje er  niet  alleen op uit moeten sturen. Ze  was overstuur; misschien zou  ze gekke dingen doen. ‘Oen!’ schold Jacomijn  zichzelf  uit. Ze had zelf moeten  gaan en Fransje mee moeten  nemen! Haar vader was  dood, dat  afleggen  had toch  wel even kunnen  wachten? Wie weet in welke sloten ze  zou lopen!

			Opeens  kletterde de regen tegen de ruiten. Bijna zonder  schemering  werd  het  donker. Jacomijn stak  de  lampen aan  in de keuken en  bij  opoe Holtenius, die  er  onaangedaan  bij zat.

			‘Alles is  geregeld.  De predikant  heeft  al  een  tekst in zijn  hoofd voor  de uitvaartdienst, uit het  boek Job. Is dat niet mooi?’

			Opoe keek om. ‘Wie is  er dan nu  weer dood?’

			In de voorkamer bleef  Jacomijn even aarzelend  staan – had  een dode  licht nodig? –  maar stak toen ook daar een lichtje op. Ze was de luiken  vergeten; ze  ging ze gauw  dichtdoen. Daarna ging ze zitten wachten. Voor het  eerst  in  haar leven wist ze niet wat ze  anders moest doen.

			Eindelijk:  rennende  voetstappen op het erf, de  deur werd opengegooid, Arnold  stormde naar  binnen, zwarte vochtplekken op zijn  jak.

			‘Hé, zus!’  Dat  klonk te vrolijk. ‘Wat heb je te eten?’

			Jacomijn kon even geen adem meer krijgen. Dus  Arnold wist nog  van niets.

			‘Niets,’  zei ze.  ‘Ik heb er  niet  aan gedacht,  het  spijt me.’

			Hij keek haar ongerust aan.

			‘Vader is dood,’ zei  ze plompverloren.  ‘Ben  je Fransje misgelopen? Zij zou het  je vertellen.’

			‘Ik  was buiten de muren, ik moest touw gaan halen  op de lijnbaan. Vader  dood?’

			‘Ga maar kijken.’

			‘Nee, ik geloof je wel.’

			‘Ik  dacht  dat  we misschien samen bij hem  konden waken vannacht.  Hij is al afgelegd, hij ligt er netjes  bij.’

			‘Waken?’ vroeg  Arnold. ‘Dat doen toch  alleen de papen?’

			‘Ik weet  het niet…’ Weer  voelde Jacomijn zich hulpeloos.  Hoe was dat  ook alweer gegaan toen  haar moeder stierf? Het voelde zo  raar  om hem hier  maar alleen te laten  liggen.

			‘Paaps bijgeloof,’ besloot Arnold.  ‘Doen we niet, hoor. Waar  is Fransje?’

			‘Ze  zal zo  wel komen, met Simon. Ik hoop tenminste  dat  ze zo slim  is hem te halen.’

			‘Fransje?’ Arnold knorde.  ‘Ga dan liever zelf.’

			Jacomijn schudde  haar hoofd. Ze wilde  bij haar vader  blijven.  Arnold was zo onbetrouwbaar.

			En hij had gelijk, want toen Simon  inderdaad  verscheen – Arnold en Jacomijn zaten  net een  stuk brood  met boter weg te werken – had  hij  Fransje  niet bij zich. Hij  was in het  gezelschap  van zijn vader; ­diaken De  Vries  had het  nieuws  van  de predikant. Jacomijn haalde bier en kaas uit de kelder en verontschuldigde zich dat ze hun niets beters kon  voorzetten.

			Ze  spraken over de overledene, het leven dat  hij had  geleid, zijn vele tegenslagen.

			‘Hij is  altijd ziekelijk  geweest,’ zei Jacomijn.  ‘Als het te zeer  tegenzat, werd hij geveld  door  de een  of  andere kwaal. De moeilijkheden bleven natuurlijk.’

			Hij had  zich  de tegenslagen vaak zelf op de  hals gehaald, ook  al zag  hij  dat zelf niet zo. In  Barbarije had hij zich de  haren uit het  hoofd  getrokken  om het lot van zijn gezin, waarvoor hij alle schuld bij de Turken legde.

			‘Tja, het  is hier geen Suriname,’ zei haar  moeder dan. Ze bedoelde: met dat  plan van  jou  is alle ellende begonnen.  Maar  haar vader  leek die stiekeme steek  nooit te voelen.

			Ze merkte dat Simon en zijn  vader haar bevreemd aan zaten  te  kijken. Zeker, over  de  doden niets  dan goeds. Was het gek dat ze zich ook  een beetje opgelucht voelde?

			Arnold hield  zich buiten  het gesprek,  Jacomijn zei zo  min mogelijk,  Simon  zat  aantekeningen te krabbelen voor  een grafschrift,  zijn vader hield  zich op de  vlakte. Ze spraken met gedempte stem,  uit respect  voor de dode  in de andere  kamer. Soms maakte de stortregen  het  gesprek even onverstaanbaar.

			Jacomijn luisterde  scherp  of ze Fransje al  hoorde aankomen, maar ze deinsde ervoor  terug om over haar te  beginnen. Wat wist de ­diaken?  Toen die  naar haar zusje vroeg, moest ze wel.

			‘Ze  is al  een paar  uur weg. Misschien schuilt ze ergens  tegen  de regen. Ik  hoopte  eigenlijk dat ze jou was gaan  halen, Simon.’

			Maar  noch hij,  noch  zijn vader  had  Fransje gezien.

			‘Zal ik…?’ vroeg  Arnold.

			Jacomijn schudde haar hoofd. De diaken en Simon zouden  weer vertrekken, en dan zat ze hier alleen.  ‘Ze weet de weg…’

			Een tijdje luisterden ze naar de regen.  Toen  pakte  Simon het vel  papier op. ‘Wat vind je hiervan?’

			‘Simon…’ zei de diaken. Maar zijn  zoon leek het niet  te horen.

			‘“Grafschrift van Cornelis Stout”,’ las  hij. ‘“Hier rust  het koud  gebeent’  van  Stout,  wiens vroom gemoed nooit recht  de rust, noch lust,  in  ’s levens loop kon vinden. ’t  Scheen al  tot zijn verderf: vuur,  aarde, water, winde…”’

			‘Hou op,’ zei Jacomijn. ‘Hou alsjeblieft op.’ O ja, Cornelis Stout  was van ramp  naar  ramp gestrompeld. Maar  dat was  nu over. Hij  had zijn  best gedaan, zich naar vermogen  aan de  wetten van God en de mensen gehouden, en nu was het volbracht. Afgelopen.  Voorbij.

			Simon  leek verbaasd.  Maar toen hij  merkte  hoe het haar  aangreep, vouwde hij  het vel dubbel, knikte, en  stak het weg.

			‘Het rijm is verbluffend, zoon,’  zei de diaken,  ‘en het metrum is onberispelijk. Maar bewaar  het voor een geschikter  moment.’

			‘Vergeef me,’  zei Simon.  ‘Ik…  dacht  dat afleiding jullie… ons… misschien kon  helpen.’

			Maar  hij  had er heel vergenoegd uitgezien tijdens het voorlezen, en nu wierp hij meermalen een spijtige blik op de woorden die  hij had  neergeschreven. Wat is hij eigenlijk  nog jong,  dacht Jacomijn. Een ­jochie  dat op  zijn kop  heeft gehad, zo  zag hij er opeens uit.  Kwam dat  door  de  nabijheid  van de dood? Ze keek naar Arnold,  die niet kon zitten, niet eens stil kon blijven staan. Alleen de diaken, voor  wie  de dood een dagelijks gegeven was,  bleef onverstoorbaar.

			Van een gesprek was nu geen sprake  meer. Jacomijns ongerustheid groeide.

			‘Ik maak me zorgen over Fransje,’  begon  ze.  Ze hoorde  zelf  hoe onaangedaan dat  klonk. Ze had nog geen traan  gelaten om haar  vader, daar kwam het door. Er leek  een  ketting om haar hart te zitten.

			Simon schudde zijn hoofd en keek haar doordringend aan.  Mocht ze niet over Fransje  praten? Maar als haar zwangerschap geheim moest blijven  voor de diaken,  betekende  dat dat  alle hoop verloren was.

			Daarom ging  Jacomijn  koppig  door: ‘Fransje blijft  nooit zomaar  weg.  En in haar  toestand…  Meisjes in haar  omstandigheden doen  soms onbezonnen dingen…’

			De diaken  keek met een  ruk op van zijn brood  met  kaas. ‘Ze is toch niet…? Vertel me dat  ik  je verkeerd  begrijp. Je laat het  klinken alsof ze een  kind verwacht.’

			Jacomijn  knikte een paar keer, met haar blik neergeslagen. Ze schaamde zich  niet  voor haar zusje, zij was  het  slachtoffer van een brute patroon, maar omdat van  haar verwacht werd dat ze  zich schaamde, wilde ze wel doen alsof.  Ze moest deze twee  mannen niet nog erger tegen de haren in strijken.

			‘Nee toch…’ De oude De  Vries klonk  eerder bezorgd dan afkeurend.  Had  hij  te  doen met haar zusje?  Of dacht hij aan het lot van zijn drukkerij?  Aan de klanten  die weg zouden  blijven uit dat met schande beladen huis? ‘Maar je vader verzekerde mij…  Onbesproken gedrag, hij zwoer  het.’

			‘Hij  wist van niets.’

			De  diaken keek  naar Simon. Die sloeg  zijn ogen neer, een schaamtevolle bevestiging. Even zag  hij  eruit  als  een  kleine  jongen.

			‘Lieve hemel, jongen!  Zoiets bespreek je toch zeker?’

			Simon schokte met  één  schouder.

			‘En de verwekker?’ vroeg de  diaken aan  Jacomijn.  De bezorgdheid maakte langzaam plaats voor afkeuring.

			‘Haar vroegere  patroon, in Schiedam. Hij  heeft  een vrouw en  kinderen.’

			Arnold sprong  op de  tafel  af. ‘Nee! En dat zeg je zo zonder  krimp!’

			De  diaken  schudde zijn hoofd. ‘Nee toch! Dat had ik  nooit  achter haar gezocht.’

			‘Alsof zij wist wat ze deed!’

			‘Vooral,  schoon kind, vooral,  hoed u voor  kromme sprongen… Vader Cats zei  het al.’

			Jacomijn keerde haar  handpalmen naar boven.  ‘Ja, maar het kalf  is  nu verdronken. Fransje is zwanger.’ Ze keek van Simon  naar zijn  vader.  ‘Alstublieft… We zouden  het kind kunnen opvoeden als het  onze.  Mét die  van ons,’  zei Jacomijn.  Ze wist  op hetzelfde moment dat ze een  fout maakte. Dit ging te snel; zij  had zelf de tijd gehad erover na te denken,  maar  het nieuws viel  de diaken rauw op zijn dak en nu dwong  zij hem voor de oplossing op  te draaien.

			‘Simon?’  probeerde  Jacomijn. Vreemd genoeg  kon ze nog steeds geen gevoel in haar stem leggen. Een  soort  verlamming nam bezit van haar handen, kroop op naar haar ellebogen en  bereikte  haar  hals. Ze  had zich  met haar jawoord aan deze mannen overgeleverd, en nu kon ze niets  meer, niet eens  haar zusje redden.

			Vader  De Vries sloot zijn ogen, legde beide  handen op tafel,  drukte  zich overeind  en zei  tegen zijn zoon: ‘Simon.  Me dunkt dat  wij nog dringende zaken te bespreken  hebben. Laten we er de kinderen van  de goede Cornelis niet  mee lastigvallen in  dit uur van beproeving. Kom.’ Hij liep naar  de voordeur.

			Simon stond gehoorzaam op. Hij wierp nog  een blik achterom, hulpeloos,  leek het, of misschien verontschuldigend? Maar zijn mond stond strak en zijn schouders  bleven stijf toen  hij zijn  vader volgde.  Nee,  hij stond niet onvoorwaardelijk aan  haar kant. Hij had  zich in  dit  uur laten kennen als een vaderszoontje,  strak  in  het gareel.  Natuurlijk was het zijn  vader die de drukkerij bestierde, en  de drukkerij was hun  broodwinning,  en de toekomst van de kleine  Mees. Het viel niet te voorspellen hoe de beslissing over  het lot van Fransje uit zou  vallen.

			De deur  sloeg dicht en  op hetzelfde moment hield het op met  regenen. De stilte in huis zakte neer als een  wollen deken.

			‘Ik  ga Fransje  zoeken,’ zei Arnold. ‘Kan me  niet schelen wat je zegt.’

			‘Goed dan.’ Jacomijn slikte de  pijn in haar keel weg.  ‘Ik moet voor  opoe zorgen. Als  je terugkomt, als júllie  terugkomen, krijgen jullie warme kruidenwijn.’

			Arnold sloeg met de achterdeur  en ze hoorde hem  weghollen. Hij was  niet eens in  de voorkamer geweest.

			Het was  vreemd snel voorbij. De  mensen die na de dienst mee naar hun huis waren gekomen – een paar andere kuipers, wat mensen  die ze uit  de kerk  kenden – waren niet lang gebleven. Om hen  heen lagen de resten  van  het begrafenismaal. De buurvrouw stapelde kommen en  schalen, haar man  klapte schragen  in en droeg het geleende  tafelblad  het  achtererf op. Jacomijn verplaatste eigenlijk alleen dingen; ze wist opeens niet meer  hoe dat  moest, opruimen. Haar vader  was  dood en begraven. Ze voelde er eigenlijk niets  bij.

			Simon pakte  haar hand. ‘Ga even zitten, je ziet bleek als een doek.’

			Jacomijn  voelde het bloed uit haar hoofd  wegtrekken.  Nu kwam het. Hij ging haar vertellen dat  het huwelijk van de baan was.  Waarom had  hij eigenlijk zo  lang  gewacht?  Alleen  om de  schijn  op  te houden tegenover  de begrafenisgasten?

			Ze viel neer op de stoel waaruit  de diaken net was opgestaan; de voordeur sloeg net achter hem  dicht.  Dat was tenminste  nog  een zegen: Simon  wenste de zaak af  te handelen  zonder zijn vader erbij.

			‘Mag opoe  weer naar haar eigen kamer?’ Fransje kwam naast  haar staan.  ‘Ze is moe, ze wil  even gaan liggen.’

			‘Natuurlijk.  Blijf jij even bij haar tot ze slaapt?’ Dan hoefde Fransje het  tenminste  niet te horen als Simon lelijke dingen  over  haar  zou zeggen.

			Fransje had haar avontuur  zonder kleerscheuren overleefd. De dag dat hun vader  overleed was ze drijfnat thuisgebracht,  een halve dag nadat ze  vertrokken  was. Op zoek naar  de touwslagerij waar  Arnold  zijn boodschap deed, was ze  de Binnenwegse  Poort uit gegaan en op goed geluk  aan de wandel gegaan. Kennelijk had ze een ander  weggetje genomen dan haar  broer, maar  ze was stug almaar rechtdoor blijven  lopen  tot ze werd overvallen door  de  regen. Inmiddels was ze dichter bij Schiedam dan  bij haar eigen huis en ze  herkende  de  omgeving. Daarom had ze haar  toevlucht gezocht  bij haar oude  meesteres.

			Helaas had ze in haar onverstand  opgebiecht dat ze een  kind verwachtte.  De vrouw des  huizes meende dat haar vroegere dienstmeisje haar kwam afpersen; barmhartigheid verloor  het  meteen van eigenbelang.  Ook al  was  Fransje doornat, ze was  van de deur gestuurd. Zonder mankeren had ze  dat  hele  eind terug  naar huis moeten lopen, onder begeleiding van  een knecht, dat wel. Een knecht die niet eens even binnen  had willen komen,  omdat hij een  naam  te  verliezen had, naar hij zei.  Het  gaf Jacomijn een  voorproefje  van wat  hun te wachten  stond. Als zelfs  de  eerste de beste knecht  zich al  te goed voor hen voelde! Soms vloog het haar aan, die stommiteiten  die Fransje maar bleef uithalen.  Nu  wist ook heel  Schiedam dat ze zwanger was! Hun vrienden  en familie  daar  – waar ze toch al niet meer  zo dik mee  waren. Nu zouden die hen  wel helemaal links laten liggen.

			Er viel  een kom  kapot op de vloer, de buurvrouw  begon de stukken op te rapen.

			‘Laat maar,’ zei  Jacomijn, ‘ik doe het wel.  Erg bedankt voor alles,  maar  ik kan het wel alleen af  verder.’

			‘Je weet me te vinden,’  zei de buurvrouw. ‘Je  hoeft  maar te kikken.’

			Toen ze  alleen waren,  legde Jacomijn  haar  hand  op Simons arm, maar ze liet  hem meteen weer  zakken. Wat  had  het voor zin? Hij had zijn besluit toch al genomen. Ze  zag hem diep ademhalen,  steunde  haar hoofd  met  haar handen en keek hem  niet meer aan. Hij  zei  maar  wat hij te zeggen  had.

			‘Misschien kun je  je zusje een  beetje in toom  proberen te houden,’  begon hij. ‘Een klant  uit Schiedam beweert zeker te  weten dat ze een bastaard verwacht. Dat  soort praatjes wil ik niet hebben.’

			Jacomijn  keek met  een  ruk  op. Ze  legde haar handen  op tafel.

			‘Niet?  Maar wat heb jij daar nog over  te zeggen als…’  De rest slikte ze  in.  Had ze zich vergist?

			‘Me dunkt dat  ik  daar alles  over te zeggen  heb.  Tenminste,  als je  nog wilt dat ze onder mijn dak verblijft.’

			‘Maar… met  een onecht kind…’

			‘Voor dat kind zullen we een oplossing  zoeken. Het weeshuis,  een jaarlijkse donatie om hun stilzwijgen te kopen… Het is vaker vertoond.’

			‘Dat  zou Fransjes hart breken. Ze zal het niet  willen.’

			‘Ze heeft niet meer zoveel te  willen, wel? Ze mag  al blij  zijn als ik  haar niet  aan haar lot overlaat.’

			Jacomijn ging staan.  ‘Dan ben  je  mij  ook kwijt,’  zei  ze.  ‘Ik ga  toch niet  met je trouwen als je  mijn zusje op  straat zet!  Zij  kan  er niets aan doen dat ze onnozel is!’

			‘Ze moet leren hoe ver ze kan gaan. En  waar de schreef is. Je ­ouders hadden haar daarin op moeten  voeden.  Maar dat  is nu te laat.  Je kunt niet van mij  verwachten dat ik maar gewillig  met de brokken  blijf zitten.’

			‘Maar dat is  barbaars,  Simon  de  Vries. Wat zou  je geliefde  Erasmus hiervan zeggen?  Hè? Of je  vader, de  zogenaamde diaken! Heeft die geen greintje meegevoel?’

			‘Ik  laat me niet voor barbaar uitmaken. En  je  hebt met  respect over mijn vader te spreken!’

			‘Nou, en  ik laat Fransje niet in de  steek!’

			‘Dat  zal jullie allebei niet veel verder helpen.’  Simon  pakte  haar pols en  trok  haar weer op de stoel. ‘Kom, neem je woorden terug  en zeg  dat  het je spijt, dan kunnen we verder praten.’

			Jacomijn  had  het gevoel dat ze  uit elkaar  zou barsten, maar ze was geen  dertien meer. Dertig en op  het punt van  trouwen, en  dat niet alleen:  verantwoordelijk voor het lot  van haar onnozele zusje.  Ze  had geen keus. Ze liet haar  adem weglopen.

			Simon merkte het. ‘Hoor  eens, ik  bewonder je trouw en je moed, maar laten we  een  beetje  praktisch blijven. Breng Fransje gewoon aan  haar  verstand  dat ze niet rondbazuint dat er een kind  op komst is. Dat is  genoeg.’

			‘Ze  zal dikker worden.’

			‘Dan  moet ze binnenblijven tot  na de bevalling.  Kom Jacomijn, daar hebben  we het al over  gehad.’

			Jij wel ja, dacht Jacomijn. Naar haar had hij niet geluisterd.

			‘Maar het kleintje!  Wat moet  daarvan terechtkomen?’

			‘Dat  loopt  wel los.  Weet je dat Erasmus ook buiten het huwelijk  is geboren? Zijn  moeder was het  dienstmeisje  van een pastoor. En kijk wat hij bereikt  heeft!’

			Jacomijn kreeg weer een  beetje hoop.  ‘Dus dan gooi je ons  niet de straat op?’

			‘Jij  en Fransje  kunnen blijven.’

			‘Het  kind zou een speelkameraadje voor  Mees kunnen zijn.’

			Simon  stond op.  ‘Geen geklets. Ik hou me aan de afspraak met je vader.  Van een kind is niet gerept, daar  voel  ik  me niet aan gebonden.’

			‘Ik ben mijn vader niet. Je  hebt nu  met mij van doen.’

			‘Je hebt mijn besluit gehoord,  en  ik sta niet bekend als wankelmoedig.’

			‘Ik anders ook niet,’  zei  Jacomijn, maar dat leverde haar alleen maar  een  geërgerde  blik  op.

			‘Genoeg. Ik  verwacht een klant, een hugenoot die zijn herinneringen gedrukt wil hebben.’

			Op dat moment drong het tot Jacomijn door  dat  het  gebonk dat ze al  een paar keer had gehoord van  hun eigen  voordeur kwam. Ze liep met Simon mee  naar voren –  vandaag hadden alleen de buren gebruikgemaakt van de achterdeur.

			Jacomijn schrok hevig. Voor het huis stond  een vreemdeling. De man  droeg een  Hollandse  muts, maar verder was  hij  gekleed als een welvarende Turk, met een  hooggesloten  fluwelen  gewaad, een geborduurd  vest en  een openvallende  mantel. De schede aan zijn gordel moest een dolk met een gekromd  lemmet bevatten.  Ze  voelde dat Simon zijn  best  moest doen om niet achteruit te stappen, het  huis weer  in. Zijzelf kon  even geen adem krijgen – de tijd in  Algiers  kwam opeens terug en het was  bijna alsof ze  de amandelolie  weer rook waarmee  patroon Grande zich altijd liet insmeren. Van  onder pikzwarte, warrige wenkbrauwen  werd ze strak  aangestaard. De  Turk had helderblauwe  ogen. Ze  had vroeger  wel  Berbers ontmoet  met lichte ogen,  maar zo  blauw  had ze ze  nog nooit gezien.

			‘Wie… wie bent  u?  Wat wilt u van  mij?’ stamelde  ze. Ze besefte  haar dwaasheid en probeerde  de  vraag te  herhalen in het  mengelmoesje van Frans, Spaans,  Arabisch en Turks dat ze in Algiers hadden gebezigd. Ze merkte  dat  haar tong de juiste stand weer moest vinden, ze kwam niet verder dan  een schamele poging.

			Simon  maakte zich breed en  herhaalde  haar vragen in een heel ander soort Frans. Het was een opluchting  dat hij het overnam – en  toch ergerde het Jacomijn ook. Die Turk  kwam  voor háár. En ze  wist niet  zeker of Simon het  nieuws dat hij bracht wel moest horen.

			Tot haar verrassing  antwoordde  de vreemdeling in het Nederduits, met een Vlaamse  of Zeeuwse  tongval.

			‘Mijn naam  is  Dingenis  Jacobszoon van  Veere.’

			‘Ach! U bent een landgenoot!’

			Hij  knikte en legde een hand  op zijn  borst.  ‘Ik kom met een brief voor Jacomina Cornelisdochter  Stout.’

			Simon stak zijn hand uit. Maar  nu deed Jacomijn een stap  naar voren. Die brief wilde ze eerst zelf  lezen.

			‘Kan ik u iets  aanbieden?’  vroeg Jacomijn. Hij zag  er verreisd  uit, zijn schoenen zaten onder de  opgedroogde modder en  een zool liet los  bij  de  tenen. ‘U  komt van ver, zo te zien.  Het spijt  me  dat mijn verloofde  zaken elders  heeft, maar u kunt natuurlijk  binnenkomen. Mijn zusje en mijn grootmoeder  zijn ook  thuis.’

			‘Welnee,’ zei  Simon snel. ‘Ik  heb wel even tijd voor onze gast.’ Hij  stapte achteruit over de drempel en maakte  een uitnodigend gebaar. ‘Ik hoor heel  graag met welke tijdingen u ons komt  vereren.’

			Jacomijn keek  hem  verbaasd aan.  Zo had ze Simon nog  nooit horen  praten.  Deed hij  met zijn klanten ook zo  deftig?  Zijn eigenlijke bedoeling was natuurlijk om haar niet met  die man in zijn  Barbaarse  kledij alleen te  laten,  maar hij  liet het heel voorkomend klinken.

			Jacomijn  liet hen in de voorkamer. De deuren van de bedstee stonden open  – ze had  nog  geen tijd  gehad het beddengoed te luchten. Ze deed ze haastig dicht en wees  de  beste stoel aan, die  van haar vader. Het was heel vreemd  hier  te  zijn zonder  hem.  Ze wilde  steeds omkijken, verwachtend hem  te zien liggen.

			‘Mijn vader is pas overleden.  Als u  hem had  willen treffen…’

			‘Het spijt me  dat te horen,  maar nee, ik  kom  voor  u.’ Hij  keek  haar onderzoekend aan. ‘U bent inderdaad zo mooi  als ze zeggen  in  Algiers.’

			‘In  Algiers? Maar dat is  een half  mensenleven geleden!’

			De Turk  glimlachte.  ‘Ik merk  dat u  nog jong bent. Verhalen  hebben een heel  wat  langer  leven  dan mensen.  Ze weten daar nog  goed hoe een jonge kaperkapitein  radeloos was van liefde voor een  ongelovige  schone uit Schiedam.  Ik  ben  u trouwens eerst daar gaan zoeken. Het kuipersgilde  stuurde me naar het huis  van  de schoolmeester – een oom van u?’

			Jacomijn knikte. ‘Oom Jan.’ De broers waren nooit dik geweest; Jan Stout had zelfs beweerd dat hij te  zwak was om de begrafenis  bij te wonen.

			‘Waar me werd verteld dat  ik hier bij de familie Holtenius moest wezen. Ze boden  nog aan  u de  brief  zelf te  brengen, maar ik  was wel wijzer.  Ik ben blij dat ik  u  eindelijk gevonden  heb,  zodat ik u zelf kan  vertellen hoe  het  uw  verloren geliefde is vergaan.’  Hij keek om  zich heen en wreef in zijn handen. ‘U hebt het  mooi  voor elkaar hier. Beter dan een  berooid zeeman zoals ik.’

			Jacomijn voelde dat Simon haar  al die tijd  scherp aankeek. Ze veegde haar  handen  onder haar  schort droog aan haar rok.

			Eindelijk richtte Simon  zich  tot  de Turk – tot  Dingenis  van Veere. ‘Verloren geliefde?’

			‘Daar weet  uw Jacomina  meer van dan ik.’  De gast  grijnsde. Zijn kledij mocht dan voornaam  zijn, verfijnde manieren had  hij niet  geleerd  aan de Barbarijse  kust.

			‘Jacomijn?’  Het  was te horen dat Simon zich beheerste.

			‘Ik…  ik…’ stamelde ze.  ‘Ik  was  nog maar een meisje…’ Ze slikte. ‘Maar ik  vergeet  mijn taak. Ik zal iets te  drinken brengen… wijn…’ Struikelend over haar  rokken snelde ze  naar het achterhuis.
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			Jacomijn wist  nog precies van welke kant het zonlicht op zijn gezicht viel  toen ze hem  voor  het eerst  zag, net als de eerste  woorden  die hij  tegen haar had gesproken, de ochtend waarop  ze stijf en koud wakker werd op het tussendek – van de Sint  Joris? Ze keek verdwaasd om zich heen. O nee, die kapers, en  het schieten en versplinterend hout en zwaarden en dolken en bloed… Maar ze  leefde nog.

			De  zon scheen schuin door een luik, geel ochtendlicht waarin druppeltjes spatwater  glinsterden en stofjes dansten. Het viel  op zijn  volle, zwarte baard  en  van opzij in zijn ogen, die goudachtig  leken te stralen. Zijn neus  was  lang en  iets gebogen,  zoals op de prent  van de Franse koning  die ze eens gezien had. Deze  man met zijn grote tulband  moest een Turk zijn.  Hij stond op haar  neer  te kijken, een  hand losjes op het gevest van  het kromzwaard aan zijn  zij, zijn blauwe, iets verschoten mantel open,  zijn benen  lang en recht onder  een kort, met  een sjerp opgebonden gewaad. Ondanks die  baard en die kleren  zag Jacomijn meteen dat hij  jong was, en zelfverzekerd.  Hij  stond daar zonder  haast en hij  keek bijna  vriendelijk. Speciaal naar haar? Ja.

			Ze kwam snel  overeind en  stopte haar  haren  onder haar kap weg.  Pas toen  drong het goed tot haar door dat ze niet langer  aan boord  van de  Sint Joris waren. Niet  langer  op weg naar de  kolonie in het westen. Dit was een kaperschip. En op dat zwaard  zaten bruinrode vlekken. Bloed. Deze man was een kaper,  hoe  knap  hij ook mocht zijn,  en  hoe mild hij ook uit zijn  gouden ogen keek.

			‘Waar  zijn we? Wat gaat u met ons  doen?’  vroeg een  van de andere  opvarenden van  de Sint Joris.

			De kaper antwoordde in een taal die ze  niet  verstond,  over haar  hoofd heen,  tegen  de mannen.  Later wilde haar vader niet vertalen  wat  hij had gezegd. Betje, die een Franse moeder  had, vertelde het haar fluisterend:  hij had  haar vader  gecomplimenteerd  met zo’n mooie dochter  en Gods  zegen voor haar afgesmeekt. Wat ze  heel vreemd vond: hadden hij en  zijn trawanten  niet net hun toekomst aan  barrels  geschoten?

			Maar  dat  was later. Op  het moment  zelf  begreep Jacomijn niets van wat er werd  gezegd. Ze glipte langs de  man heen om  via de ladder aan  dek te klimmen; het was onverdraaglijk om  niet te weten  waar ze  zich bevonden. Wat  ging er  met hen gebeuren? Ze had horen vertellen over mensen die  op  de Barbarijse kusten als slaaf verkocht werden. Maar dat waren  lege  woorden. Nu was  ze  alleen maar… bang? Natuurlijk  was ze bang. Maar ook nieuwsgierig.

			Ze bereikte de  ladder  niet. Zonder om te kijken had de lange kaper haar pols gegrepen.  Ze hoefde geen Frans te  verstaan om  te begrijpen  dat ze niet naar boven mocht. Hij  had haar naast  zich getrokken, zo dicht  dat ze  zijn warmte voelde.  Wat moest  hij van haar?  Was het niet  erg genoeg dat ze gevangen  waren, moesten ze nu echt machteloos als slachtvee op het  stinkende tussendek  blijven? Zijn  greep was iets losser geworden  en opeens voelde ze iets kriebelen  in haar handpalm. Zijn vingertop! Ze schrok, trok haar hand los, bloosde, alles tegelijk. Haar vader merkte het niet, zij  stond in de schaduw, maar  de  kaper  stond in de lichtbaan en zijn glimlach klopte  haar  bloed  op. Zo hadden  de oudere  jongens  op  het schoolplein  ook weleens  naar haar gekeken – maar dat waren  maar jongens. Dit was een  man.  En een mooie, al was hij dan een kaper. Ze durfde niet naar  hem op  te  kijken.

			Plotseling liet  hij haar los  en begon bevelen uit te delen aan de matrozen op het tussendek.  Daarna was hij  met drie  lenige bewegingen boven aan  de ladder; hij verdween  uit hun  zicht. Jacomijn voelde haar  hart ratelen, hoorde het bijna. Ze was geschrokken, dat moest het  zijn.

			Er werd  water gebracht, de gevangenen  moesten zich wassen, waartegen  sommigen vruchteloos protesteerden. Haar  vader niet,  die deed wat hem gezegd werd,  intussen krachteloos mopperend op de beestjes  in het water  en op  de kuipen van slechte kwaliteit – het was alsof hij  zijn eer als kuiper  probeerde hoog te houden  om zo  te vergeten dat  ze  gevangenen waren.

			‘Ze laten ons  toch wel gaan?’ vroeg Jacomijn, eigenlijk tegen beter weten in.

			Een van hun medepassagiers, Marcus Borstel, lachte schamper. ‘Jazeker.  Als ze op de  slavenmarkt een goede prijs voor ons hebben gemaakt.’

			Jacomijn schrok toch. Ze had er  weleens van gehoord, van die  slavenmarkten. Een tijdje geleden  was de diaken  bij  hen  in Schiedam aan  de deur geweest om geld  op te halen  voor een stadgenoot,  een scheepssoldaat die geroofd  was door de kapers van Salé. Ze  had gedacht dat het bij de  oorlog hoorde, niet iets wat gewone  mensen overkwam.

			‘Slaven?’ vroeg  een van  Marcus’  dochters ongerust. ‘Wij ook?’

			‘Ja,’ zei  Barend, hun kok. ‘Ik heb het  meegemaakt.’

			‘En toen?’ vroeg Jacomijn.

			Haar vader keek afkeurend in  haar richting,  ze  was dus weer eens  te brutaal, maar Barend antwoordde.  ‘Toen haalden ze geld  voor me op in de kerk thuis en  werd ik  vrijgekocht. Dat  duurde  wel  een jaar, maar  dat  was zó om, want ik werd  als kok op een kaperschip geplaatst.’

			‘Hoe behandelden  ze je?’ vroeg  Marcus Borstel.

			‘Net zo slecht als  overal.’ De kok haalde zijn schouders op.

			‘En wij? Wat gaat  er  met ons gebeuren?’ vroeg  Nelie Borstel, die iets ouder  was dan Jacomijn.  Ze keek  ongerust naar de volwassenen,  alsof ze bescherming zocht.

			‘O, jij mag ergens  poetsen. Als je tenminste  niet in  een harem terechtkomt, pop.  Dat mag je  nog hopen  hoor, dan word  je niet  afgebeuld.  Eens in de  week met  de beentjes wijd,  dat is…’

			Nelies vader stoof  op, en Barend  hield beschermend zijn arm voor  zijn gezicht.  Meteen  stond er een Turk  tussen hen  in, zijn dolk geheven. Marcus Borstel liet zijn vuist zakken.

			Jacomijn zoog op haar tanden.  Dat betekende het  dus  om slaaf te zijn. Een meisje werd  als een ding gebruikt.  Een man mocht niet eens meer zijn eigen dochter verdedigen.  Het zuigende  geluid deed de Turk dreigend haar kant uit  kijken.  Een mening mocht  ze dus ook niet hebben.

			Ze keek boos naar haar vader. Hij had niks over de gevaren verteld. Gekaapt! Waarom hadden ze niet gewoon thuis kunnen blijven? Ze  had  het naar haar zin  gehad op school. Meester Koenders liet haar soms in zijn boek lezen, waar  plaatjes  en gedichten in stonden… Ze keek even naar haar moeder, maar  die zat voor zich  uit te staren.

			‘We worden toch  wel  bevrijd?’  vroeg ze aan haar vader,  maar weer  was het de  kok die antwoordde.

			Hij gooide een  plens groen water over zijn hoofd en zei blazend: ‘Vroeg of laat  wel, als je goede  connecties hebt tenminste.’

			‘Mijn schoonvader was predikant,’ zei vader Cornelis. ‘Een zeer gezien  man.’

			‘Jijzelf  ook,  Cornelis,’ zei  moeder Christina.

			Jacomijn ving haar vaders zelfgenoegzame blik op. Hij leek niet al te zeer  van streek.  Misschien was het grootste gevaar al voorbij.

			‘Dan komt  het wel goed,’ zei Barend. ‘Hoofd tussen  je schouders en  wachten tot ze je  komen  halen. Je moet  het gewoon uitzitten. Nou ja, zitten…’ Hij  gluurde naar Nelie Borstel.

			Toen ze klaar waren met  wassen,  bleken hun  kousen en schoenen verdwenen,  miste  vrouw  Borstel een  sierspeld en was de schipper zijn jas kwijt. Er  ging  een luid gemopper op.

			Jacomijns  moeder  deed  niet  mee aan  het geklaag. Haar blik, als ze even  opkeek, was in zichzelf  gekeerd en somber. Zij had  nooit  veel gezien in het plan om overzee  een nieuw bestaan op te bouwen, ze had gewoon in de buurt van haar ouders willen blijven. Maar  natuurlijk  had  ze zich uiteindelijk neergelegd  bij Cornelis’ besluit.

			Ze kregen droge  beschuit te eten,  afkomstig van hun eigen schip. Lysbeth Gijsberts brak er een  tand op. Ze maakte  zoveel misbaar dat  er een hoge piet  kwam kijken. Lysbeth liet  hem onder veel  gejammer  het stukje tand  zien. Kennelijk kreeg de  man medelijden, want hij blafte een bevel en  even later kregen  ze schaaltjes olie en azijn om het keiharde brood in te dopen.

			Toen zei  een matroos  dat  de kapers hun schip  zouden laten zinken. ‘Ze hadden het er zonet over, ik versta dat koeterwaals wel  zo’n beetje. Ze  hebben niet genoeg matrozen  en een  schip op sleeptouw maakt  ze  kwetsbaar.’

			‘En dus jagen ze het maar naar de kelder?’ Schipper Joris  Koster sloeg tegen de planken, drie, vier keer. Zijn knokkels bloedden toen hij  ophield.

			‘Misschien heeft de schipper een aandeel in ons schip.  De  Sint Joris, hè, net als hij,’ zei  Betje zachtjes. Betje  had vaak  gelijk. Ze waren al vriendinnen sinds ze scheep  waren  gegaan. Ze was een beetje  ­ouder,  maar  dat  vond  Jacomijn juist fijn.

			‘Het was  toch een wrak. Mijn vader heeft  maanden onderhandeld en gemarchandeerd en  gesoebat,  en dit  was de goedkoopste overtocht  die hij kon  krijgen. Waardeloos  schip, zelfs die kapers willen het niet hebben.’  Het hielp een  beetje. Boos zijn  op haar vader en de  schipper  maakte dat  ze minder bang  was.

			‘Ik  heb hoofdpijn.’ Betje fluisterde nog steeds. ‘Ik móét naar boven,  frisse lucht.’

			Jacomijn keek naar de kaper  op wacht bij  het luik, ze kon net de punt van zijn zwaard zien.  Ze hield Betje  tegen. ‘Dat kan  niet, ze laten  het niet toe.  Je weet hoe ze gisteren tekeergingen.’

			‘Ik  weet niets meer! Mijn  hoofd barst zowat uit elkaar. Ik  ben  door een stuk  rondhout geraakt  toen ze begonnen  te schieten.  Ik snap er niets van –  die rotzakken lijken  wel  Turken. Maar dat  schip voer toch onder Engelse vlag? Ik stond op het gangboord en  zag het duidelijk.’

			‘Het zijn Turken,’ zei  Jacomijn.

			‘Een  list, die  Engelse  vlag,’ zei Geertje  Borstel,  die erbij was komen staan.  ‘Dat deed dat andere kaperschip een paar dagen geleden toch ook? Die smiechten houden  zich  benedendeks schuil  en vertrouwen op hun valse vlag. En als je dan langszij komt,  springen ze tevoorschijn. Kun je nagaan wat een valse  honden die Turken zijn.’

			Jacomijn knikte. Ze  bewonderde Geertje omdat ze al getrouwd was,  en  toch  nog  jong en mooi. Haar man zou de timmerman van Fort Zeelandia worden –  als ze daar ooit  nog aankwamen.

			Maar de mooie man  die  daarstraks zo  vriendelijk tegen haar  had gedaan  was ook  een Turk. Hij  had haar vader beleefd  bejegend.  En  in  haar hand gekriebeld. Het maakte  haar in de  war.

			‘Met zo’n galei  lukt ze dat niet,’  zei Nelis, de matroos die over  hun schip begonnen was. ‘Die herken je uit de verte,  daar trappen we  niet  in. Maar deze schuit zou  uit de  verte een van onze eigen  galjoenen kunnen zijn – als  je niet te erg  op de stand van de zeilen let. Aan  de ene kant beter  dat we op een galjas terecht zijn gekomen, want op die galeien van ze  kun je je kont niet  keren. Hutjemutje  zit  je  daar,  ik  heb het meegemaakt.’

			‘Dus jij bent  ook  al eerder gevangengenomen?’ vroeg Jacomijn verwonderd.

			‘Aye.  Ik kwam er niet zo makkelijk van af als Barend. Twee jaar  moeten roeien op zo’n kleregalei.  Ik heb er  nog de blaren van in  mijn handen  staan.’

			‘Maar je leeft nog.’

			‘Natuurlijk. Een dooie brengt  geen geld  op.’

			Jacomijn  nam Nelis eens goed op. Hij zag er blakend  uit; twee  jaar in slavernij had hem  niet klein gekregen.

			‘Nou, ik vind  het  niet eerlijk,’  zei Geertje Borstel. ‘Hoe kan onze schipper zich nou verdedigen als ze valsspelen?’

			‘Inderdaad,’ bromde schipper Joris.

			‘Tja, zo  zijn  kapers,’ viel  vader  Borstel in.  ‘Ze proberen niet je beste  kameraad  te zijn.’ Hij  wreef zijn elleboog, die hij gisteren had  bezeerd toen hij en  een paar andere mannen hadden  geprobeerd  zich  te verweren. Jacomijn was  weggekropen  achter een trapje, en had tussen de treden door  gegluurd. Ze was bang, maar wegduiken  zonder  te weten wat  er gebeurde,  was erger  dan het gevaar. Zo had ze  gezien  hoe Marcus  Borstel  zich teweerstelde met zijn etensmes.  Haar eigen  vader had daarentegen  maar wat staan staren, doodsbleek en met dansende adamsappel,  vanaf het  moment dat het kaperschip onverwacht op hun  mast begon te schieten  tot het moment  dat de Turken aan boord sprongen, hen dwongen  over  te  stappen  en hen benedendeks dreven. Geertjes vader was  dapper, die van Jacomijn  verstandig. Ze dacht eigenlijk dat ze  liever  een dappere vader had, ook al was de hare  ongedeerd gebleven  en had Geertjes vader, Marcus, de  afgelopen nacht  iedere keer gekreund bij het omdraaien.  Op haar  hadden de kapers gelukkig niet  gelet. Vechten tegen vrouwen was ze waarschijnlijk te  min.

			Jacomijn was pas  tevoorschijn gekomen toen  het verzet gebroken was en de opvarenden van de Sint Joris  bij elkaar werden gedreven. En pas toen ze  hier in het ruim zaten, was ze  begonnen te bibberen. Ze  was midden in  de  nacht wakker geschrokken uit  een nachtmerrie. Angstig had  ze wakker gelegen tot haar moeder  zich tegen haar aan  getrokken  had en de warmte van haar lichaam  haar in slaap suste.

			‘Vol streken, die lui,  maar hou ze maar  eens tegen.’ Klaas Ockerse,  een  andere landverhuizer, knikte instemmend.

			‘Maar wij hebben  die Turken toch  geen  kwaad gedaan!’ zei  Frans, Geertjes man.  ‘Laat ze de Staten-Generaal  maar enteren als ze zo nodig wat willen. Waarom moeten wij het  gelag betalen?’

			De mannen deden zo  stoer – het klonk niet helemaal echt. Waren ze in werkelijkheid soms ook bang? Dat maakte meer indruk op  haar  dan die woestelingen met  hun zwaarden.

			Er was  niets anders te zien  dan een donker ruim, een  ton  vuil  waswater waarin beestjes krioelden, de pofbroek van  de zeeschuimer die  de wacht hield  bij het  luik. In het schemerlicht de afgetobde gezichten van haar lotgenoten,  de vuile flarden aan  hun  lijf. Niet  meer dan een klein  stukje lucht. Ongemak, onzekerheid, angst…  en toch was het niet alleen  maar naar. Het was ook spánnend  om niet  te  weten  wat er ging  gebeuren.

			Klaas Ockerse praatte nog  steeds  over de  kapers. ‘Nu De  Ruyter  dood  is, durven ze. Waarschijnlijk  zijn we nog met die lui in  oorlog; de Staten-Generaal dralen altijd zo.’

			‘Inderdaad! Die centenbijters op het  Binnenhof!’ zei Lysbeth Gijsberts, die rook  zoals  ze lachte: zuur.  ‘En wie  zijn  de dupe? Godvrezende mensen zoals  wij.’

			Uit het ruim beneden  klonk een  kreet.  Er  steeg de hele tijd al  een soort gebrom uit op, maar dit  was  de  kreet van  iemand in doodsnood. Ze luisterden even, maar wat  er daarbeneden gebeurde ging verloren in de geluiden van  want, zeilen  en zee.

			‘Wat was dat?’  vroeg Nelie.

			‘Dat zijn onze  zaken niet,’ snauwde  haar moeder, Greet.  ‘Zolang ze elkaar afmaken, laten ze ons met  rust.’

			‘Sommige van die roeiers zijn ook slaven,’ zei Barend, de kok.

			‘Vertel mij wat!’ stemde  matroos  Nelis in.

			‘Rotzakken zijn het,’  zei moeder Borstel. ‘Van  God los.’

			Klaas Ockerse haalde zijn schouders op. ‘Ach,  je moet het  breder zien. Mijn grootvader stond ook te juichen, hoor, toen Piet Hein de  zilvervloot had veroverd.’

			‘Wat  wou je daarmee  zeggen?’ vroeg Jacomijns vader fronsend.

			‘Nou,  het is  maar hoe je het bekijkt, toch?’  Klaas Ockerse keek de kring rond. ‘Piet Hein  had ook  netjes kaperbrieven van de  regering.’

			‘Ja, en?’

			‘Die heeft de kapitein  van dit schip vast ook. Toch,  Joris?’

			Hun schipper knikte.

			‘En wat  dacht je van De  Ruyter?  Van  onze eigenste admiraal,  God hebbe zijn ziel,  wil niemand een  kwaad woord horen…’

			‘Inderdaad,’ bromde Cornelis  Stout.

			‘… maar  De Ruyter is  toch net  zo goed  als  kaper begonnen?  Roven van de vijand is  juist dapper, dat maakt  een man  tot held.’

			Marcus Borstel knikte.  ‘Dat  is wel waar, Stout, dat moet je toegeven.’

			Cornelis zweeg. Rondkijkend zocht hij steun, eerst bij Frans,  en toen bij  Joes, Anna’s  man,  maar die haalden hun schouders op.

			Alleen  Greet Borstel knikte hem toe.  ‘Lafbekken, dat zeg ik ervan.’

			Jacomijn  begon te begrijpen  dat haar vader het bij  het verkeerde  eind  had. Kapen hoorde  erbij,  dat  was onderdeel van  de oorlog. En oorlog was  er altijd  wel. Waren het de Engelsen  niet, dan  waren  het de  Fransen wel,  of de  Duitsers, of de Spanjaarden… En dan had ze  dus de Barbaren nog  niet eens gehad.

			‘Die Turken sluiten en breken verdragen  soms binnen het jaar,’  zei Barend. ‘Net hoe het hun uitkomt. Je weet  nooit  wat je aan ze hebt. Maar  lafbekken zijn het  niet.’

			Nelis zei:  ‘Ik  heb  twee jaar aan boord van  zo’n  Barbarijse  galei geroeid. Ben ik nou ook een held?’

			Lysbeth Gijsberts snoof. ‘Helden  zijn híér niet aan boord.’

			Ook toen alles nog voor  de wind ging, had ze altijd wel wat  te  zeuren gehad. Lysbeth beweerde dat er in  Suriname een  rijke verloofde op haar wachtte, maar Betje  en  Jacomijn geloofden  daar niets  van. En toch zat er iets in, wat Lysbeth zei.  Als klein kind had  Jacomijn  blindelings op haar ouders vertrouwd.  Dat was veranderd toen ze  hen was kwijtgeraakt op de kade  in Schiedam.  Sindsdien  wist ze dat ze zelf moest opletten.

			‘Hier komt alleen  maar ellende van. Waar brengen ze ons heen?’

			Ze keken allemaal naar  de  schipper, maar  die zat  met  zijn hoofd tussen  zijn schouders en leek niet meer te luisteren. Het was  Nelis die  erop inging. Hij keek naar de lichtval en  voelde  de wind op  een natte wijsvinger. Het zag  er vreemd uit hier  op  het tussendek, maar  hij scheen er  toch iets uit op te maken, want  hij zei: ‘We  varen recht naar het oosten.’

			Klaas  Ockerse knikte. ‘Dat dacht ik ook al.’

			‘Dus naar Portugal!’ riep Betje uit. Ze schermde haar ogen  af  tegen het licht en  leunde lamlendig tegen de  scheepswand, maar ze keek nu toch  wat minder bezorgd. ‘Daar wonen christenen.’

			‘Dat  zegt niets,’ zei Nelis. ‘Ik ben op  de markt van Cádiz verkocht. Onder de neus  van de katholieke koning  zogezegd.’

			De meisjes  en  vrouwen  in de kring keken vragend  naar Klaas  ­Ockerse, maar  die schudde  zijn  hoofd. ‘Ik ben  bang dat  we Gibraltar al voorbij zijn. Denk je  niet?’ vroeg hij  aan  de matroos.

			‘Zou  best eens kunnen.’ Nelis knikte.

			‘Als we naar het zuiden  voeren,’ ging Klaas door, ‘dan zou ik zeggen: Salé,  dat  is ook zo’n roversnest.  Maar  nu… Voel je niet hoe warm het is? Gisteren  hadden we een stevige westenwind, nu maar een  halfzacht briesje.  Ik eet allebei mijn  schoenen op  als we niet  in Barbarije belanden. In  Tunis,  of misschien in Algiers.’

			‘Welke schoenen?’ vroeg Frans, met  een blik op Klaas’  vuile  tenen. Zelf had hij alleen nog een  hemd aan; ze liepen  er allemaal even haveloos bij.  Alles van waarde waren  ze kwijt; de kapers  zouden  hun spullen wel van de  Sint Joris hebben gehaald,  maar teruggeven was er niet bij.  Volgens het koksmaatje hadden de  kapers bijna al het eten op de Sint Joris, in ieder geval hun kostelijke spek, zomaar in zee  gekieperd.

			Lysbeth  Gijsberts, die het  dichtst bij  het luik stond, begon  ineens te gillen. Een Turk  in  een rode pofbroek  (maar zonder  hemd)  was van de  ladder gegleden. Zonder  dralen gaf hij de krijsende vrouw een klap  op haar  mond – de  gil stokte in haar  keel. Bloed siepelde tussen haar  vingers door. De Turk liep zonder verder acht op Lysbeth te  slaan door naar het voorste deel  van het tussendek,  waar ze hem hoorden rommelen.

			‘Wat een beesten,’ fluisterde  Betje.  ‘Echt barbaren.’

			Barbarije lag in Afrika, maar Jacomijn wist  er niet  veel van. Er werd  in de kerk  wel over gepraat als  er  weer eens geld  werd opgehaald voor  een  gevangene.  Die  praatjes gingen altijd  over hetzelfde. Barbaren waren vies van varkensvlees,  ze maakten  jacht op  christenen, ze deden aan veelwijverij en bidden deden  ze met hun  kont omhoog. Wat nog meer? Er kwamen flarden bij  haar  boven van de verwarde droom  van de afgelopen  nacht,  deels werkelijkheid,  omdat ze  telkens  wakker geworden  was. Mannen met baarden, snorren  en tulbanden, die in een kring om haar  heen  hadden lopen stampen, als in een ri­tuele  dans.  Ze had het zweet  zien  parelen in het griezelige krulhaar op hun blote  borst. Jacomijn had  zich  gevoeld als een beer op de kermis. Ze moest heel nodig en ze  had tenslotte  niets anders kunnen doen  dan  haar rok  optillen  en neerhurken op de  kale planken van  het tussendek, midden  in de kring,  in  het volle zicht van  de  Turken  om haar heen.  De  mannen hadden heel hard moeten  lachen, en eerst geklapt alsof ze  een kunstje had  gedaan. Toen had een van hen de  haren  uit zijn snor tot een zweep gedraaid waarmee  ze ervanlangs zou krijgen.  Toen ze wakker was geworden,  moest ze nog  steeds nodig plassen.

			Maar gedroomde Turken mochten doen wat ze wilden. Ze zei zachtjes  tegen Betje: ‘Niet allemaal, toch?  Die ene leek heel aardig.’ Ze wilde  graag geloven dat het toch ook  gewoon  mensen  waren, al  waren  het dan geen fatsoenlijke christenmensen.

			Betje  schudde van nee  en greep toen meteen met  beide handen haar hoofd  vast. Haar gezicht vertrok van  pijn. ‘Knap is wat  anders dan  aardig,’  snauwde  ze.

			Geschrokken deed Jacomijn een pas van haar vandaan, en maar  goed ook,  want  Betje  gaf over, in een grote straal die alle kanten uit spatte.

			Jacomijn  kwam  weer dichterbij en  nam haar bij de  arm.  Betje  had  niemand aan boord, ze was wees  en hoopte dat  ze in Nieuw Middelburg werk zou vinden als naaister,  want naaien  had ze in het weeshuis  wel geleerd.  Toen ze  nog aan boord van de  Sint Joris waren, had Jacomijn de  man  van  Anna Borstel horen zeggen  dat Betje meer kans  zou maken  als hoer, want er waren nog geen dertig  huizen in Nieuw  Middelburg  en  aan de soldatenuniformen viel niet veel te naaien.  Maar Joes was een zuurmuil.  Volgens Anna was  het geen wonder  dat  hij als barbier  niet genoeg klanten had weten te  trekken. Die  twee zaten altijd  op elkaar  te vitten.

			De Turk met  het blote bovenlijf kwam aandraven, wees met een nijdig gezicht van de plas braaksel  naar  een houten emmer. Er zat een touw aan,  maar het was niettemin de emmer met  hun uitwerpselen; schoner zou  het dek daarmee  niet worden. Jacomijn probeerde dat met gebaren uit te leggen, ze kneep  haar neus dicht en schudde  haar hoofd, maar daar  ging de man  alleen maar nijdiger van  kijken. Toen haalde ze de  emmer maar en  liet hem  de inhoud zien. Hij gebaarde dat  ze hem naar boven  moest  brengen,  de inhoud overboord moest gooien en schoon water uit zee  moest  putsen. Ze draalde te lang,  de kaper maakte een gebaar  of hij  haar  zou slaan.  Haastig begon ze de  stinkende emmer naar de ladder te  zeulen.

			‘Probeer te slapen,’  zei ze over haar schouder tegen Betje.  De emmer  bonkte tegen de sporten toen ze hem  de  ladder op sjouwde; geelbruine drab spatte  eruit. Aan  dek keek ze  eerst of ze  ergens land zag,  maar behalve wat  rotsige eilandjes was er  niets te zien. De Sint Joris zag ze wel, het schip lag een  eindje  verderop aan zijn ankers te rukken. Het  was dus niet  tot zinken  gebracht, nog niet  tenminste. Misschien zouden ze het terug  kunnen kopen? Als  ze nou eens hutje  bij mutje legden?

			Ze  keek om zich heen. Misschien was dit haar enige kans om te zien  op wat voor schip  ze  waren beland. Een  galjas, had  Nelis gezegd.  Er  waren drie masten, net als op hun eigen Sint Joris.  Maar  de zeilen stonden anders, in de lengte  en niet  dwars, en ze waren driehoekig. Het  zag er helemaal niet uit als een  Engels schip,  maar dat zei  niets, het had buitgemaakt kunnen  zijn op de kapers. Met al dat geroof  over en weer kon een schipper  niet  op  de  bouw van  een naderend schip afgaan.

			Toen  de galjas op de Sint Joris af was komen stevenen, had Jacomijn  gezien  dat er zeker honderd roeiers aan de  riemen moesten  zitten, en nu dacht ze dat  het er nog meer moesten zijn. Omdat  ze niet in gevecht waren, werd het schip bezeild, de roeiers  werden aan  andere klusjes gezet, en dus waren overal mannen  bezig; ze kon  haar  kont  niet keren. En ze hadden bijna allemaal  minstens één mes. Jacomijn merkte  dat ze over haar spraken, want als ze voorbij was, draaiden ze  onder het praten hun  hoofd haar kant uit.  Ze was blij toen  ze een rustig stukje  vond waar ze even ongezien tegen het boord kon leunen.

			De zee was kalm, de hemel strakblauw. Jacomijn  haalde diep adem. De  lucht was zoel – en  stonk naar stront, uit haar emmer. Ze tilde  de  puts haastig op, wilde hem al omkiepen,  maar keek eerst naar beneden.  Recht in  de ogen  van de mooie man van die ochtend. Hij stond in de sloep en keek naar twee matrozen  die  aanstalten maakten om kisten en  manden aan boord te  brengen. Hún  kisten en manden. Haar Turk deed zelf niets; hij moest een  hoge zijn. Misschien zag je dat ook aan zijn tulband, want  die anderen  droegen  mutsen. En zij had hem bijna een emmer poep  in het gezicht gesmeten! Ze liep haastig verder  langs  het boord.

			Ze  had juist de puts  uitgespoeld en vol water weer opgehaald,  toen ze bij haar arm werd gegrepen.  Hij was  het weer, ze voelde het  aan zijn greep. Hij  trok haar aan de kant om plaats te  maken  voor twee matrozen,  ook al met ontbloot bovenlijf. Ze droegen iets  tussen zich  in,  een man.  Er  was  iets mis,  zijn tenen waren rottende stompjes, zijn ontblote onderbeen zag  zwart  en er  zat een paarse  deuk net boven  zijn knie. Jacomijn hapte  naar adem en  sloeg haar hand voor  haar  mond om een gil binnen te houden.

			De man  leefde nog wel, een  beetje. Hij had  niet meer  dan rafels aan zijn lijf, het moest een  van de  roeiers zijn,  een slaaf, want  aan zijn  andere been zat  nog  een ijzeren  boei.  Was dit  de man die  ze hadden horen gillen?  Zo  kon het leven  van  een slaaf dus  ook eindigen…

			Haar kaper  knipte met zijn vingers,  en  het volgende ogenblik  verdween  het  lichaam overboord. De plons hoorde ze met haar ogen dicht aan, en  toen ze  keek, zag  ze de roeier wegzinken in de donkerblauwe  golven.  Ze verbeeldde zich dat ze  zijn mond  zag  opengaan, water happend in plaats van lucht. Hij maakte geen kans  met dat  zware stuk  ijzer aan zijn  voet.  Jacomijn  mompelde  iets bij wijze van gebedje. Beestachtig,  dat  was het! Maar ze liet niets merken. Ze was zelf een gevangene, net zo  makkelijk zouden ze haar overboord gooien. Ze  sloeg haar  ogen neer toen  de knappe kaper haar kant uit  keek, maar hij moest haar ontzette blik gezien  hebben, want hij zei iets  wat  sussend klonk.

			‘Venez.’ De  kaper wenkte en liep weg – kennelijk moest ze  hem volgen. Trillend van schrik  liep ze hem achterna. Aan de  achterkant doken ze onder het achterdek door en kwamen via  een gangetje bij een  klein vertrek, waar Jacomijn naar binnen moest. Alleen met  een man in  zo’n  kleine hut, waar  een  bed  de meeste plaats innam? Ze bleef in het gangetje staan, haar  blik op  de  grond gericht. De ruimte rook naar man, maar anders  dan ze thuis gewend was. Kruidiger, en meer  naar zee.

			De  kaper begon te  praten. Jacomijn verstond er geen woord van, ze  was ook te erg van streek om echt te luisteren. Voorzichtig keek ze op, en  dat maakte zijn woordenstroom makkelijker te verstaan. ‘­Anglais’,  ving ze op, en  ‘guerre’.

			Het viel haar op dat  hij vriendelijk bleef  kijken en  een gepaste afstand  hield. Aarzelend  zei ze: ‘Ik… ik kan u niet  verstaan.’  Ze wachtte even, maar  hij werd niet boos  dat ze  haar mond open  had gedaan, daarom zei ze: ‘Mijn vriendin Betje… zij  spreekt Frans.’ Als Betje kwam, was ze tenminste  niet  alleen met  die man.  ‘Betje, Elisabeth  van Hierik.’  Ze wees naar  beneden, naar waar  ze dacht dat hun  eigen  verblijf lag. Te laat  dacht ze aan Betjes hoofdpijn.

			Hij  beduidde dat ze moest wachten,  liep met  grote passen  weg. Jacomijn bleef  zonder  zich te verroeren staan. De kaper bleef niet lang weg. Gelukkig  kwam Betje  achter hem aan. Ze  zag er ongerust uit. 

			‘Wat is er,  wat heb je gedaan?’

			‘Niets. Wil  jij vertalen? Ik dacht niet  na,  je  zou  moeten slapen, maar ik werd  zo… Ik kreeg de kriebels van  hem. Het spijt me.’

			‘Welnee, slapen kon ik toch niet, op  de harde planken en met dat gestamp van die  Turken om me heen.  Wat is dat met die dode?  Hij zegt iets over een dode.’

			De  Turk knipte  met zijn vingers en zei iets wat ongeduldig klonk.

			‘Wat zegt hij?’ vroeg  Jacomijn.

			‘Ophouden met kletsen  en  luisteren.’

			De kaper sprak.  Helemáál onbekend klonk de  taal trouwens niet; opa en opoe Holtenius hadden  vroeger Frans gesproken  als ze  niet wilden  dat de kinderen  hen  verstonden.

			‘Het spijt hem  dat je dat  moest  zien,’ vertaalde  Betje. ‘Die man was niet te  redden, hij was  bekneld geraakt tijdens een gevecht met een Engels eskader. Hij werd vergiftigd door  zijn  eigen bloed.’

			‘Maar  hij leefde nog!  Ze gooiden  hem zó overboord! Het was moord – nee,  vertaal dat maar liever niet.’

			Betje sprak veel korter  dan zij  had gedaan. De  kaper  keek Jacomijn  aan  terwijl hij antwoordde.

			‘Dat had  anders gemoeten, zegt hij. En  hij bedankt je voor de terechtwijzing.’

			‘Bedánkt  mij?’

			Dat vertaalde Betje niet.

			Jacomijn keek in de  gouden ogen.  De kaper keek terug.  Zijn neusvleugels trilden even, alsof hij een glimlach  bedwong. Opeens was  ze niet  zo bang meer. Het was lomp,  wreed  en  onchristelijk wat  er met die  slaaf  was gebeurd, maar hij  had  er tenminste spijt van.

			Toen hij weer sprak, was  de toon  van zijn stem deemoedig.  Betje klonk knorriger.

			‘Deze toestand zal  niet lang duren. Het  is een groot ongeluk, dat u  is overkomen,  dat begrijp  ik. Wij  zullen u naar Algiers  brengen, onze thuishaven, en daar  verkopen, of  als dat niet lukt naar Tunis. Uw lot zal  afhangen  van de strengheid  van uw  meester, en  er zijn wrede bij. Ik weet het, ik heb het zelf  meegemaakt.’

			‘Hoe kan dat nou!’  De uitroep ontglipte haar, maar Betje vertaalde hem  toch.

			‘U denkt  dat alleen Turken  mensen gevangennemen? Was het  maar waar.  Het  mes snijdt  aan twee kanten. Ga maar kijken op de  slavenmarkten in Cádiz en Marseille, daar  staan  onze mensen  net  zo  goed te koop.’

			Jacomijn en Betje  schudden gelijktijdig hun hoofd. Dat kon toch niet waar zijn?

			‘Maar het was een Barbarijse kaper die mij  buitmaakte. Mij overkwam dus hetzelfde als  u.’

			Jacomijn schudde haar hoofd.  Verkochten die Turken elkaar? Dan was het nog erger dan iedereen dacht.

			Hij moest om haar verwarring  lachen.  ‘Hebt u het niet opgemerkt? Ik ben geen Turk,  zelfs geen Arabier.  Deze taal, het Frans, is  mijn moedertaal.’

			Jacomijn slaakte  een kreet. Hij was een christen! Nu  raakte  ze helemaal in de war.

			‘Mijn schip  werd gekaapt,’  ging hij door, ‘net  als dat van u. De kapitein van de Kalbas – dat is dit schip,  en de kapitein heet Montsafaris –  heeft mij  voor  zichzelf  gekocht en verder opgeleid.  Toen bleek dat ik hem van nut kon  zijn, heeft hij mij een uitweg geboden. Dezelfde  uitweg die voor u…’ Hij knikte naar Jacomijn, een knik die bijna een  buiging  was. Toen bedacht  hij zich en knikte ook even naar Betje. ‘Die voor u beiden openstaat.’

			Er  viel een stilte. Betje stelde  toch  de vraag die  in de  lucht hing  en vertaalde zijn antwoord: ‘Ik herkreeg  mijn  vrijheid  toen ik inzag dat Jezus van  Nazareth  niet de laatste  profeet is  geweest. Ik heb niets  hoeven afzweren, wij geloven  in dezelfde God.’

			Betje  blies geringschattend,  maar gaf vervolgens  toch de rest van zijn woorden door: ‘En de  profeet Jezus heeft  een waardevolle bijdrage  geleverd aan het geloof. Maar  het is  de laatste profeet,  Mohammed, die het woord van God daadwerkelijk naar de  gelovigen  heeft gebracht. Het  is  dus in de  Koran dat  we  de ultieme waarheid ontmoeten.’

			Toch geen  christen dus. Niet meer.  Maar  wel aardig. Of misschien  niet,  misschien had hij  hen alleen  ergens voor nodig.

			‘Gefeliciteerd,’ zei Betje  tegen hem, maar ze  zei het  wel in  het Nederduits.

			‘Wat  wilt u toch  van  ons?’ vroeg Jacomijn.

			‘Ik wil u alleen iets vertellen, iets waar u  misschien wat  aan  hebt. Nogmaals: toen  ik me bekeerde, werd ik weer een  vrij man.’

			Ze staarde hem aan. Ze begreep wat hij  bedoelde:  ze  konden  aan  de slavernij  ontsnappen door zich  tot zijn godsdienst te bekeren. Maar waarom vertelde hij dat niet aan  de volwassen gevangenen?  Waarom kreeg juist zij dat te horen?

			‘Ik… ik zal het tegen mijn vader zeggen,’ zei ze. Misschien was dat zijn  bedoeling.

			Hij schudde  zijn  hoofd.  ‘Ik wil  juist met u praten.’

			‘U, u… weet hij  niet dat  ik nog een  kind  ben?’ vroeg Jacomijn  aan  Betje.

			Betje stelde de vraag lachend, en  hij zei  grinnikend een  paar zinnen terug  die  Betje  niet vertaalde. Ze  begon opgewonden te praten,  nu misschien  namens  haarzelf. De kaper wendde  zijn blik van Jacomijn  af en stond Betje met een  grijns  aan te  horen.

			Jacomijn schudde haar arm. ‘Wat  zeg  je  allemaal tegen hem?’

			Betje gaf geen antwoord, de kaper sprak  weer.  Pas toen Jacomijn  Betje een por  gaf, zei ze:  ‘Hij is meteen maar  aan  de bekering  begonnen.’

			‘Maar wat zegt hij?’

			Betje moest hem vragen  het te  herhalen, maar ze vertaalde het nu wel. ‘God heeft gezegd:  er  is  geen God dan Hij, de  Levende,  de Zelfstandige. Aan Hem behoort wat in de  hemelen is en op  aarde. Daar zijn we het toch zeker over eens?’

			‘Natuurlijk,’ bromde Jacomijn. Dat het  gesprek deels over haar hoofd heen ging, maakte haar kribbig.  Betje was  opeens  geen vriendin meer, maar een andere volwassene,  die  zich  met  de kaper vrolijk maakte over háár. Dat  hij  haar ‘u’  noemde, deed daar niets aan af.

			De kaper lachte haar toe.  Hij stapte zijn hut in omdat er iemand door moest met een rol kaarten; hij nodigde hen  uit hetzelfde te doen. Betje volgde  hem naar binnen, zodat Jacomijn geen  keus meer had. Ze stonden heel dicht  op  elkaar in  het kleine,  betimmerde vertrekje. Het  rook er behalve  naar  hem ook naar  tabak, maar dan zoetig, alsof hij fruit in zijn pijp stopte.

			‘Kijk, een  waterpijp.’ Betje  wees.  ‘Dat stinkt zo.’ Ze zei iets tegen de  kaper.

			‘Wat zeg je toch allemaal  tegen  hem?’ vroeg Jacomijn. ‘Je  vertaalt niks.’

			‘Voor  je bestwil,’  zei Betje.

			‘En waarom mag jij het dan wél allemaal horen?’

			‘Ik ben  ouder dan jij, ik heb meer van de  wereld gezien. Ik ken zulke  types wel. Voor geen cent te vertrouwen.’

			‘Ik vind hem anders aardig.’

			‘Ah! Maar dat  komt doordat je  niet  snapt waar hij  heen wil.’

			‘Leg het me dan uit!’

			De kaper hief zijn  hand om hen tot zwijgen te brengen en begon  weer te praten. Hij  was  gaan  zitten; zijn hoofd was evengoed nog bijna op dezelfde  hoogte als dat van Betje. Jacomijn moest haar hoofd buigen  onder de lage zoldering, zij keek neer op zijn  tulband. Hij had het  dekseltje van de waterpijp opgetild. De zoetige geur  werd sterker toen hij  hem begon  te vullen uit een buidel aan zijn gordel; hij keek hen  niet  aan.

			‘Het klopt wat u  zegt. Hij  bedoelt:  wat ik zei,’ voegde Betje eraan  toe. ‘Voor een  jong meisje is er  een  snelle en veilige manier om aan de slavernij te  ontkomen. Ik zei dat  we dan zeker  ook met  een Turk moesten  trouwen.’

			Dus daar  ging het  om? Niet alleen bekeren, maar  ook  trouwen?

			‘Het idéé,’  zei Jacomijn.  Ze keek naar zijn handen, stevige, bruine handen met rechte  vingers.  Trouwen… Welnee, ze was te  jong en  ze dacht er niet over  zich te  bekeren.

			Maar ze wilde  toch horen wat hij te zeggen had.

			‘Kun je niet gewoon alleen vertalen?’ vroeg Jacomijn. ‘Hij wou míj toch spreken?’

			‘Wat jij  wil.’  Betje keek beledigd. ‘Moet  ik  hem rechtstreeks vragen wat hij van je wil?’

			Jacomijn aarzelde  even,  maar knikte toen.

			Voor Betje  iets kon  zeggen, mompelde de kaper:  ‘Ik kan u alles geven wat u  maar zou wensen.’

			Het bloed schoot  naar Jacomijns wangen.  Ja, hij bedoelde trouwen, trouwen met háár. In de  stilte hoorden ze balken kraken,  touwen klapperen, katrollen  piepen – en meeuwen schreeuwen.

			‘Pff,’ zei Betje.  ‘Elle est trop jeune.’

			De kaper  ging niet op  Betjes tegenwerping in en  knipoogde even naar Jacomijn. Haar wangen  gloeiden en  ze keek  gauw naar buiten.

			‘Hoor! Meeuwen,’ zei  Betje ineens  op een  andere toon.

			‘Land.’ Jacomijn moest haar keel schrapen. ‘We  zijn dicht bij een  kust.’

			De kaper vroeg  iets  aan Betje.

			‘Hij wil  weten  wat je antwoord  is.’

			‘Antwoord?’

			‘Of  je met  hem wil trouwen dus. Hemel, wat ben jij traag!’ Betje draaide zich om. ‘Als je het niet erg vindt,  ga ik nu  weer  liggen, mijn  hersens bonken mijn kop uit. Jij redt je wel; zoenen is ja.’ Ze wrong  zich langs  Jacomijn en  door  de nauwe deuropening. Ze  stampte weg.

			Natuurlijk vluchtte  Jacomijn  achter haar aan  de hut uit.

			‘Jacomina!’  riep  de kaper haar na. Maar de rest van  zijn woorden kon ze niet verstaan.

			‘Wat  moest die griezel van  jullie?’ Nelie Borstel keek hen  nieuwsgierig aan toen ze terug waren  op het tussendek.

			‘Niks,’ bromde Jacomijn.

			‘De koksjongen zegt dat er  een gevangene  overboord is  gegooid.’

			‘Hij was  gewond,  dodelijk ziek.’ Jacomijn voelde  de behoefte de  kaper te verdedigen – ze  bloosde.

			‘Dus nu ben je al  op hún hand? Dat heeft die Turk snel gedaan!’

			Betje trok Nelie mee naar een plek buiten het gehoor van hun ­ouders.  Jacomijn schuifelde erachteraan,  niet zeker  of ze welkom was.  Maar Betje liet niets van boosheid  blijken, en haar hoofdpijn was ze kennelijk  ook vergeten.  Achter  de tonnen  met  pekelharing,  afkomstig  van hun  eigen schip, vertelde ze Nelie  dat  de man Mahomet heette  en in Duinkerke was geboren. Het stak Jacomijn dat  zíj dat niet  wist.

			‘Maar wat wou hij dan?’

			Betje deed verslag van wat er was  besproken.

			‘Dat was toch niet alles?’ vroeg Jacomijn. ‘Je stak hele verhalen af.’

			‘Ja, ik vertelde hem  dat je niet zomaar eventjes van geloof  verandert  als de eerste de beste Turk dat  in  zijn bolle kop krijgt. En dat hij  het misschien  niet  wist,  maar dat  wíj er in de Republiek hard genoeg voor hebben  moeten vechten. Die paapse poppenkast  geeft een  mens misschien makkelijk  op, maar wij ware christenen  maken  ernst met ons geloof.’

			‘Zo is het.’ Nelie knikte.

			‘Maar volgens… Mahomet is  er  maar één God,’ begon Jacomijn. ‘Er ís toch ook maar één  God?’

			Betje, en ook  Nelie, schudde het hoofd. ‘Jij praat  ook naar  dat je verstand hebt.’

			Jacomijn  stak boven beiden uit,  maar  de andere  meisjes  waren ­ouder. Ze wilde  hun  vriendschap  niet verliezen. Op  de Sint Joris  hadden ze vaak steun bij elkaar gevonden, en nu hun lot  zo onzeker  was, zocht Jacomijn  liever geen  ruzie. Ze moest hier later  nog  maar eens over nadenken.

			‘Weet je wat?’ Betje ging op haar hurken zitten en  trok  Nelie  mee naar beneden. ‘Hij  wilde  trouwen  met onze Jacomijn!’

			Nelie proestte. ‘Trouwen!’

			‘Ja, dat  zei ik ook. Veel te jong.’

			Betjes  lach klonk gemaakt, vond  Jacomijn. Ze dacht  aan de  honingkleur van  zijn ogen. Aan de trilling in zijn neusvleugels. Aan zijn  buiginkje.  Nog  nooit eerder  had een  man voor haar gebogen.  En die knipoog… alsof ze oude vrienden  waren.

			Maar ze zei: ‘Dat zou ik  toch  nooit doen.’

			‘Je leek anders  maar al te happig.’ Betje grinnikte, trok  een grimas,  en  leunde met haar hoofd tegen het schot.

			‘Zeg zulke dingen niet,’ zei Nelie. ‘Trouwen met een Turk!  Zou je haar vader moeten horen!’

			‘En  wat zou Cornelis Stout ertegen  in kunnen brengen, denk je? Nog even en hij wordt verkocht  als  slaaf.  Net als  wij allemaal – behalve  Jacomijn misschien. Zij blijft denkelijk bij haar Mahomet.’

			‘Je  bent niet goed wijs.’ Jacomijn  wurmde zich  tussen het schot en de vaten uit. ‘Ik stik  hier, ik ga aan dek, kijken of ik al land zie.’

			‘Doe  dat,’ zei Betje.

			Een dag geleden zou Betje met haar  mee zijn gegaan. Kwam het  door haar hoofdpijn? Of  zat haar iets anders dwars?

			Toen Jacomijn aan dek wilde gaan, werd ze tegengehouden. Een kaper met  een bloot bovenlijf waarop kabels van spieren  trilden, duwde haar terug en  gleed zelf  achter haar aan  langs  de  ladder naar beneden. Hij brulde  iets en iemand gooide een tros ketenen het  ruim in. De opvarenden van de  Sint  Joris  moesten in  een rij gaan zitten; ze werden geboeid  en  er  werd een lange ketting door hun boeien gehaald. Jacomijn mocht  niet eens  bij  haar ouders en broertje zitten. Haar vader wilde protesteren, maar Christina hield  hem tegen. Jacomijn  zelf zei ook maar niets, er was toch niets aan te doen.  Aan de linkerkant zat ze vast aan Lysbeth Gijsberts, die  zo te  ruiken  niet veel baat had gehad bij haar zeewaterbad. Rechts was Jacomijn vastgeklonken  aan de jongste  Ockerse,  die  kermde  en kronkelde en om  zijn moeder krijste. Iedere keer  dat hij zich omdraaide, sneed de  boei gemeen in Jacomijns  rechterenkel.  De reus kwam dichterbij,  haalde een gesel uit zijn broekband en  snauwde iets wat dreigend klonk.  Het kind  kermde nog  harder. De kat met  negen staarten zwiepte  en twee vurige  striemen verschenen op de kuit  van het kereltje.  Bloeddruppeltjes  welden  eruit  op.

			‘Stil toch!’  riep Fie Ockerse haar zoontje  toe.  ‘Stil zijn,  anders gaat hij  door!’

			Nu  liep de bruut op haar af, tikkend met de kop  van zijn gesel  in  zijn  handpalm.  Iedereen wist zonder  het te  verstaan wat hij zei: ‘Moet jij soms ook wat?’

			Jacomijns  moeder  boog voorover en siste  dat  moeder Ockerse stil moest  zijn. Vader Cornelis greep  haar  arm  en schudde van nee. Christina  kneep  haar lippen op  elkaar. Fie  Ockerse  kon zich niet inhouden, ze deed haar mond alweer open. Toen gaf haar  man  een  klap  tegen haar  mond. Jacomijn dook in elkaar. Klaas leek zo’n zachtmoedige man.

			Barbaren, dacht ze, het  zijn tóch barbaren, en nu maken ze zelfs  een  onmens van vader  Ockerse. Haar  lichaam gloeide  nog van  dat knipoogje,  ze bloosde nog van het  omslachtige huwelijksaanzoek. En  nu  dit. Ze verlangde ineens enorm naar  haar bed in Schiedam, naar gesteven lakens om over haar  hoofd  te  trekken en de geruststellende  stemmen van haar ouders beneden.

			Klaas Ockerse boog zijn  hoofd, drukte  de arm van zijn  vrouw stevig  tegen zich aan en  mompelde:  ‘Beter dat ik het deed, vrouw.’

			Tranen trokken  sporen door het vuil op Fies wangen, maar ze gaf geen krimp  meer.  Haar zoontje was ook stil van schrik, hij verroerde  geen vin meer.

			De reus grinnikte en  zei  iets goedkeurends. Hij liep verder langs de rij en keek hen allemaal doordringend  aan. Jacomijn wist niet  of  ze  terug moest kijken,  maar  toen  hij even  zijn  zweep optilde, sloeg ze gauw haar ogen neer.

			Betje en Nelie waren ontkomen;  zij zaten nog  steeds  achter  de haringvaten. Jacomijn boog  haar  hoofd diep,  uit angst dat ze die kant uit  zou kijken. Wat  zou die bruut wel niet doen  als hij de  meisjes ontdekte?

			Gestommel, een bons, een schreeuw – Jacomijn keek op. Aan de  voet van de ladder lag  schipper Joris, die kennelijk aan dek  was geweest.  Iemand had hem als een  zak  meel naar  beneden gesmeten.

			‘Die rotzakken!’  Hij  spuugde van woede  terwijl hij overeind krabbelde, maar hij  huilde ook.

			Jacomijn  had nog nooit  een  volwassen man zien  huilen. Ze keek  even  naar haar vader – hij zou toch niet ook gaan huilen? Maar  zijn  gezicht stond strak.

			‘Die hondsvotten! Die heidense schurken!  Mijn schip! Ze  hebben mijn  schip gemold!’  De schipper kreeg  meteen  een schop van de reus met de gesel. Hij klapte  achterover,  zijn hoofd tegen de ladder.

			‘Hé!’ riep  Lysbeth.

			Maar de bruut  had  de smaak te pakken.  Hij haalde uit met zijn  been en wilde nog  een trap  uitdelen, maar hij bedacht  zich,  raapte Joris  op,  hees hem over zijn schouder en smeet hem aan het eind van de rij, in  het donkerste  deel. Daar sloeg  hij hem in de  boeien  en hij haalde de ketting zó strak aan  dat Jacomijn het voelde. Uit de hele rij steeg  gekreun op.

			Toen  de beul weg was,  bracht Klaas Ockerse de  schipper aan de praat. Hikkend en snikkend  vertelde hij wat hij van een roeislaaf  had gehoord. Hij  sprak  op doffe  toon, wreef  spuug op zijn  bebloede enkel en keek niet  op toen hij was uitgepraat.

			‘Dus we krijgen ons schip nooit meer  terug?’ Jacomijn probeerde haar moeders blik te  vangen,  maar die keek  somber  voor zich  uit en klopte op  Arnolds rug. Jacomijn keek de rij langs.

			Lysbeth Gijsberts jammerde. Verderop zat Geertje geluidloos te huilen. Klaas  bonkte met  zijn hoofd  op  zijn knieën en  de koksmaat kermde almaar  ‘Auwauwauwauwau!’ Marcus Borstel  hield zijn gewonde  arm vast,  hij zag  grauw van de pijn. Uit  het hoekje  waar Betje  en Nelie zich verstopt hielden, klonk  tweestemmig gesnik. Ze hadden allemaal  in één klap de moed  verloren.

			Achter de haringvaten werd  opeens dringend  gefluisterd, er klonk een snauw, gestommel,  en  toen  verspreidde zich langzaam een  plas van achter de  tonnen, die met de schommeling van  het schip  langzaam hun kant uit stroomde. Jacomijn schrok: dat kon haar vriendinnen verraden.

			De beul kwam terug. De  gevangenen bogen  hun hoofden,  niemand  durfde in de richting van de haringvaten  te kijken.  Hij snoof en trok een lelijk gezicht,  maar had  niet door waar de pislucht vandaan kwam. Achteloos deelde hij hier en daar een  zwiep uit met zijn kat met negen staarten, waarvan de knoopjes  gezichten en  boven­armen openhaalden. Hij sloeg  alleen  de mannen. Marcus schreeuwde het uit.

			Nelie piepte van angst  achter haar ton  toen ze haar vader zo hoorde. Geschrokken keek Jacomijn  die kant  uit. De  reus volgde haar blik en  met een paar  passen was hij bij het schot. Aan een vlecht trok hij Nelie tevoorschijn,  die met één hand haar hoofdhuid beschermde en met de andere haar kapje  tegenhield. Natuurlijk was ook Betje ontdekt,  haar pakte de  reus bij  de  keel om haar overeind te sleuren.  Jacomijn  keek met grote ogen toe: zij was het die hen had verraden!

			De meisjes  werden  naast de schipper aan het eind  van de ketting vastgeklonken. Op zijn gemak wroette de man in zijn broek, en even later  piste  hij de meisjes onder.  Marcus  negeerde de dreiging  van de  gesel en brulde het uit  van machteloze woede.  Hij kwam moeizaam overeind en  struikelde naar  voren,  waardoor de ketting werd  aangehaald. De  reus lachte alleen maar, schudde de  laatste druppels in Nelies  gezicht  en maakte  zijn  kleding in orde.  Terwijl hij wegliep keek  hij  om en zei nog iets, vrolijk  en dreigend tegelijk.

			‘De volgende  keer verkracht hij hen,’ zei de schipper. Het klonk alsof het  hem niet  kon  schelen.

			Het lawaai had  de  aandacht getrokken. Er viel een schaduw, een gestalte  verduisterde de toegang  naar het  bovendek, iemand kwam de ladder af. Het tegenlicht maakte hem onherkenbaar,  en toch wist  Jacomijn dat het Mahomet was,  die in Duinkerke was  geboren.  Maar  hij was een van hen.  Een  vijand.

			Mahomet vroeg iets  op scherpe  toon, in  een taaltje  dat  leek op dat van de reus. Zijn blik gleed langs  de rij gevangenen,  de bloedige enkels, het geronnen  bloed  in de striemen die de  gesel had achtergelaten.  Zijn ogen bleven rusten  op Jacomijn, en weer zei hij iets, rustig,  maar  met een gevaarlijke  ondertoon. De reus sloop met  gebogen hoofd  langs hem heen  en verliet  het tussendek. Mahomet  knielde bij Jacomijn neer en begon haar boeien  los te  maken. Ze keek met gloeiende wangen naar  zijn  handen.  Uit haar ooghoek zag ze dat  haar  vader vooroverboog en iedere beweging volgde; zijn wantrouwen was voelbaar als tocht.

			Tot Jacomijns grote opluchting begon de kaper  daarna aan  de volgende, de niet zo mooie  en  zeker niet  jonge  Lysbeth, en vervolgens  verloste  hij de kinderen Ockerse. Alle vrouwen en kinderen  werden zo losgemaakt. Alleen de  mannen  bleven zitten, maar omdat Mahomet  niets veranderde aan  de  lengte van  de ketting, hadden die nu  iets meer bewegingsvrijheid.

			Mahomet  glimlachte heel even naar Jacomijn  voordat hij de  vrouwen beduidde  aan dek te  gaan.  Boven moesten ze  tegen het boord gaan zitten, de helft aan stuurboord en de rest aan bakboord. ­Eigenhandig gooide hij een puts  zeewater over Nelie en  Betje  heen en  daarna bracht hij een armvol opgerolde slaapmatjes, die ze moesten verdelen.

			Voor hij verdween, fluisterde hij: ‘Tout pour vous,  ma belle.’

			Jacomijn dacht dat ze  het  begreep, ook zonder tussenkomst  van Betje. Het was  dankzij haar  dat ze het nu ietsje  beter hadden.

			‘Nou,’ zei Anna Borstel, Nelies oudste zus, ‘die valt dan  weer mee.’

			‘Ik heb anders nu al een nat gat,’  zei Lysbeth.

			‘Stil  toch,’ zei Betje. ‘Wees hem  liever dankbaar.’

			‘Wie?’

			‘Nou, Jacomijns  verloofde.’

			Jacomijn keek gauw waar haar moeder  zat,  maar  die  was  gelukkig  te  ver weg om het te horen.
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			De  ring

			
				
				

			

			Simon  was  haar naar het achterhuis gevolgd.

			‘Ik kan niet langer  blijven.’ Zijn stem klonk vlak. ‘Ik  vertrouw  je; vergeet alleen niet  dat je verloofd bent, en met  wie.’

			‘Natuurlijk kun je me vertrouwen,’ zei  Jacomijn.

			‘Nou, één keer heb je me  al  teleurgesteld, niet? Toen je instemde met een  huwelijk zonder iets te zeggen  over de  toestand  van je  zusje.’

			‘Maar daar wist ik  niets van!’

			‘Dat neem ik dan maar aan. Maar Fransje  zelf? Iedere keer dat ik thuis mijn jas ophang, moet ik denken aan het onheil dat ik misschien mijn  huis binnenhaal.’

			Jacomijn trok haar  wenkbrauwen  op. Waar had  hij het over?

			‘Je  hebt hem toch opgemerkt,  die prent  uit het boek  van mijn naamgenoot? Ik  zag je blozen. Er is toch niets onzedelijks aan, want het is een vermaning.  Het boek gaat over  de zeven duivelen die de hedendaagse dienstmaagd beheersen en verleiden. Een ervan haal ik nu  helaas  over de vloer: de  lustduivel.’

			De lustduivel?  Bedoelde hij dat haar zusje  de  zedeloosheid be­lichaamde? Dan  gaf hij Fransje de schuld  van  haar eigen ongeluk.  Jacomijn kon geen woord  uitbrengen.

			‘En nu weer die hansworst  in zijn  Turkse  pak, die  meer van je  schijnt te weten  dan ik. Hoe kan ik er  zeker  van  zijn dat hij liegt? In de  gemeente heb  ik geen kwaad woord opgevangen  over het huishouden van Cornelis Stout. Maar  hoe moet ik  weten welke  zeden  binnenshuis  heersen?  Nee, snel getrouwd, lang berouwd. Ik wil  haring of kuit hebben.’

			Het zweet brak Jacomijn  uit, zó kwaad was ze  opeens.  Ze  reikte naar de plank  waarop  opoes roemers  stonden en probeerde haar ademhaling in bedwang  te krijgen. Met haar rug naar hem toe zei ze: ‘Ik ken  hem niet, hij kent mij niet, ik heb geen idee wat hij hier komt doen. Een tafelschuimer, een gelukzoeker, ondanks zijn fluwelen uitdossing – waarom luister je naar hem?’

			‘Toch schenk jij hem wijn,  in roemers uit  de sierkast, als voor een geëerde gast.’

			‘Maar wat moet ik dan?  Blijf dan, als je me niet  vertrouwt.’

			‘Dat zou ik doen als ik kon, al was het  maar omdat ik hém niet vertrouw.  Maar mijn afspraak is belangrijk. Pas  op je  tellen, meer vraag ik niet.’

			‘Hij  komt  me  een  brief brengen.’

			‘Ik  kom terug zodra ik kan. En dan  wil  ik  allereerst die brief  lezen. Ik wil  niet voor  nog meer verrassingen  komen  te staan.’

			‘Best.  Ik  ben niet  bang dat  de inhoud je van je trouwbelofte doet afzien.’

			Jacomijn ontkurkte  de  kruik en schonk  wijn  in, één glas. Het  was niet waar dat ze  niets te  vrezen had; ze beefde bij de gedachte  aan de  brief. Van wie kwam die? Haar hart  begon opeens heftig te kloppen, alsof ze het  antwoord al  wist. Ze morste met de wijn. Wat er in Algiers gebeurd was,  kon haar  het leven in Rotterdam  onmogelijk maken.

			Toen Simon weg was, riep ze  Fransje en droeg haar  op  thee  te zetten  voor opoe  en henzelf; ze konden wel  iets  opwekkends  gebruiken. Beter ook dat Fransje bij opoe ging zitten,  en niet meteen hoorde wat de Turk te vertellen had. Zij was een zuigeling  geweest  toen  ze de  reis uit Barbarije  naar huis ondernamen, en hun  vader  had nooit meer iets willen horen over Jacomijns wederwaardigheden. Zijn eigen verhaal  had hij  opgeschreven,  en daarin  moest hij toch ook  iets over  het lot van zijn  vrouw en kinderen hebben vermeld – Jacomijn had het verslag nooit mogen lezen.  Hoe het zijn  dochter  werkelijk was  vergaan,  daar had hij  geen idee van  gehad.  En hij  had zich er ook  nooit nieuwsgierig naar getoond.  Ze waren veilig thuisgekomen, dat was voor hem genoeg geweest.

			Dingenis  van  Veere had het zich in  de voorkamer gemakkelijk gemaakt.  Hij zat wijdbeens  in de beste stoel, zijn voeten op een stoof, in zijn rug een hoofdkussen dat hij van het bed  had gepakt.

			‘Hebt u koude voeten?  Wilt u dat ik  die stoof  vul?’

			‘Dat  heb ik zelf al gedaan.’  Hij  pakte de  roemer aan,  nam gulzig een slok. ‘Er mag nog  wel wat  hout  op het vuur;  ik ben kouwelijk geworden aan de Barbarijse kust.’

			‘Neem  me niet kwalijk, maar bent u een renegaat?’ vroeg Jacomijn terwijl ze nog een paar blokken in de haard legde. Als hij tot de islam was  overgegaan,  zou hij haar gedrag van  destijds milder beoordelen.

			‘Ik?’ Hij barstte  in lachen uit. ‘Denk je dat ik me  nog  in Zeeland zou durven vertonen  als ik de kerk van mijn vaderen  verlaten had?’

			‘Ik vroeg het  maar… Uw kledij…’

			‘Er  was  daar toch  niets anders voorhanden, schatje.  Ik heb meer dan zeven jaar in ballingschap doorgebracht. Er was niets  van mijn eigen kleren over,  ik had  niet eens meer  een hoed.’

			Jacomijn ging tegenover hem  zitten, het feit dat Dingenis zijn wijn al op had negerend. ‘U  had het over een brief.’

			Weer legde hij zijn hand op zijn borst. ‘Zeker. En nog meer. Herinnert u zich pater  Jean?’

			‘Dat zegt me niets.’

			‘Jean  le Vacher, hij was vicaris in  Algiers. Miezerig  mannetje, kon je zó doormidden knijpen.’

			Dat maakte  herinneringen wakker. De paapse functionaris tot  wie ze zich destijds  in haar  wanhoop had  gewend, de pater met  het Magere Hein-gezicht  die het zo goed met  haar gemeend had.

			‘Is hij het die mij een brief heeft  geschreven?’ Het opgewonden gevoel in haar borstkas zakte.

			‘Zeker.’

			‘Maar laat u  mij die brief  dan toch lezen!’  Waar wachtte  die  man op?

			‘Vergeef me. Eerst iets anders.’  Hij  schoof een ring van zijn pink en hield haar  die op zijn  vlakke hand  voor. ‘Deze ring kent  u ook?’

			‘Nee…’ De  ring was van goud, met een blauwachtige steen waarin ook andere  kleuren  glansden, met daaromheen  schittersteentjes van  een dieper blauw.

			‘Het is de ring die uw  verloren geliefde voor u bestemd had.’

			‘Dat… dat wist ik  niet.’

			‘Ach.  Dat wist  u niet.’  Dingenis trok een grimas. ‘Niet dat  het iets uitmaakt, natuurlijk.’ Maar het klonk alsof  het  álle verschil maakte.

			Jacomijn  reikte naar de  ring, maar  hij sloot  zijn hand en  trok  hem terug.

			‘Laten we  eerst  een regeling  treffen,’ zei hij op plezierig bedoelde toon.

			‘Wat bedoelt u?’

			‘Ik heb  mijn intrek genomen  in de Rode Os. Ik  zou  u hier niet tot last willen zijn.’

			‘O, dat… Dat is  heel… voorkomend van  u.’

			‘Maar  ik neem aan dat  u me, terwijl  wij onze zaken afhandelen, wel  schadeloos  wilt stellen voor de kosten. Zoals u begrijpt ben ik zonder een duit teruggekeerd,  en ik  heb  mijn eigen familie nog  niet  eens bereikt.  Ik ben dus helemaal afhankelijk van  de welwillendheid van gastvrienden. U weet  zelf hoe welkom hulp is  als  je  uit ballingschap terugkeert.’

			‘Zaken?’ vroeg Jacomijn. Hij  had mooie praatjes,  maar ze liet  zich niet  zomaar  inpakken. ‘Wat voor zaken? Voor zover ik begrijp, hebt u  een brief voor mij. Dat lijkt  me simpel  genoeg.’

			‘De brief zal  vragen oproepen. U zult mij nodig  hebben om ze  te beantwoorden. Wellicht komt uw leven hier op losse schroeven te staan. Ik  kan  u behulpzaam zijn  bij  het nemen  van een beslissing. Een rigoureuze  beslissing  zou dat kunnen zijn, niet ondoordacht te nemen.’

			Nu begon Jacomijns hart pas echt hevig te  kloppen. Dit klonk  alsof het aanzoek van zo lang  geleden  op  het  punt  stond  herhaald te worden. Kon dat? Zou  ze moeten kiezen tussen  het  leven  dat haar vader voor haar  gewild had,  als deugdzame echtgenote van  Simon  de Vries,  en  een ongewis maar opwindend huwelijk  in Barbarije?

			Toen drong het tot haar door dat haar iets  gevraagd was  over geld. Dingenis probeerde haar  alleen lekker  te maken,  of  angst  aan te  jagen, dat wist  ze niet precies. Maar de eigenlijke kwestie was het geld voor zijn logies.  Ze beet op haar onderlip. Ze kon  opoe  Holtenius niet van haar schaarse spaarcenten beroven,  die had  ze zelf  nodig  om  van te leven.  En Simon zou haar  niets  willen geven, zeker niet  voor  dit doel.  Maar als  Jacomijn weigerde,  vertrok de Turk  weer, met haar brief en haar ring.  Háár ring!

			Ze  dacht aan de sierspeld met  de robijnen  en de parels, dat mooie sieraad  dat ze als meisje  soms héél even  in  haar vlecht had  mogen steken,  als een  echte strik.  Ze had hem willen belenen om  een dokter voor haar vader te bekostigen.  Was dit een even nobel doel? Nee, natuurlijk. Maar ze  kon hem  later  weer  inlossen, ruilen voor de ring, die toch ook  iets waard moest zijn.

			‘Goed,’ zei ze. ‘Zeg maar tegen de waard dat  ik hem zal  betalen als u vertrekt. Geeft u me dan nu  de brief en  de ring.’

			‘God zal het  u  lonen.  Maar er is ook nog de kwestie  van het  losgeld.’

			‘Losgeld?’

			‘Er moest natuurlijk betaald  worden voor  mijn vrijlating. De pasja, mijn meester,  heeft mij in goed vertrouwen laten  gaan na betaling van  een voorschot. Ik heb beloofd hem de rest van het bedrag mee te  geven nadat ik  in mijn  geboortestad het geld voor  zijn andere christenslaven heb ingezameld. Wat mijzelf  betreft: familie heb ik  niet  en mijn vrienden  hebben  al alles gegeven wat ze hadden. Ik  reken  op uw vrijgevigheid.’ Hij keek haar sluw aan. ‘Of als  u dat liever  hebt, kunnen we er natuurlijk ook  een lening van maken.’

			‘Maar  ik bezit… wij bezitten niets!’

			De Turk stampte op de vloer. ‘U hebt een erfenis te verwachten. Meer dan één zelfs.’ Eindelijk kwam de brief  tevoorschijn, in een  vlekkerig en verkreukeld omslag. De Turk tikte erop.  ‘U leest het wel.’ Hij had duidelijk moeite  hem af  te staan. ‘Vergeef me, de ring houd ik  zolang.  De waard zal  een onderpand willen.’

			Trillend van tegenzin gaf Jacomijn toe  en  eindelijk kreeg ze de brief  in handen. Ze wist niet hoe gauw ze  de gast de deur uit moest werken,  maar dat  lukte pas  nadat ze hem brood en  kaas  had voorgezet, en toen nog  zeurde hij  –  heel beleefd en met omhaal van  woorden  – om worst, boter en meer wijn. Toen Arnold thuiskwam,  sprong  Dingenis op.

			Goed zo, dacht  Jacomijn,  maar ze  zei: ‘Ik  laat  u even  uit. Het zal mijn  broer spijten  dat de kennismaking niet  langer kon duren.’

			Ze zou zijn  spelletje meespelen.  Ze had nu tenminste de brief.

			‘Wat moest  die Turk van  je?’ vroeg Arnold. ‘Dat je zo’n vent binnenlaat!’

			‘Het is een Zeeuw,’ zei  Jacomijn.  ‘Niet dat het uitmaakt.  Heus niet alle  Turken  hebben kwaad in  de zin.’

			‘Nee, alleen de Turken die  mijn moeder lens schopten zodat mijn  zusje  raar geboren  werd.’

			Jacomijn  had geen antwoord. Ze  liepen naast elkaar langs de  Delftse vaart,  zij op weg naar de markt,  hij naar zijn  baas in de  Wijnhaven.  De vorige  avond  was hij meteen  weer verdwenen  toen hij  de  vreemde bezoeker had gezien,  en hij was pas  ’s avonds laat met veel gestommel en in  een  walm  van bier naar  zijn  hokje op zolder  geklommen. Sinds  hun vader was overleden permitteerde  Arnold zich de vrijheden van  heer  des huizes, en  Jacomijn liet hem begaan omdat  ze  hoopte hier  niet lang meer te wonen. Ze had weinig aan hem, misschien doordat hij  jonger  was.  Hij  voelde  zich niet verantwoordelijk voor  haar.

			‘Wat vindt Simon  ervan dat je zulke lui over de  vloer haalt? Hij was gisteravond  in de  tapperij van Doede  Beukel. Hij zag  er  niet  blij uit, kan ik je  zeggen, en toen ik binnenkwam, dronk hij zijn kroes leeg en vertrok. Gaat je huwelijk nog wel door?’

			‘Natuurlijk!’

			‘Je hoeft  niet zo kattig te doen. Als  je maar  weet wat  je aan  het doen  bent.’

			Daar zat het probleem. Jacomijn had  niet in  slaap kunnen komen van  opwinding. Ook al had  ze hem maar even  te  zien gekregen, er  was een ring voor  haar. Dat betekende toch iets? Natuurlijk was de afzender een kaper – een onderkapitein, of misschien  had hij nu een eigen schip. Een mohammedaan,  die haar vader nooit geaccepteerd zou hebben.  Niet iemand met wie ze zomaar een  toekomst zou willen opbouwen.

			Maar ooit had  ze daar anders over gedacht. Destijds was  ze jong en onbezonnen geweest, onbesuisd zelfs, vol  wrok jegens  haar vader die  haar vrijheid nog meer  beknotte dan de slavernij waarin  ze verkeerden. Maar toch.  Was geborrel in je borst per se een teken dat je op het  punt stond iets doms te doen? Of was er een goede  reden  voor dat geborrel, bijvoorbeeld dat  iemand voor je bestemd was?

			Ze  was  nooit alleen  maar  opgelucht  geweest dat ze de Barbarijse kust achter  zich  hadden gelaten, er was ook altijd dat gevoel geweest dat ze  iets had verloren. Spijt, verlangen, heimwee. De kleuren van  die ring! Zeeblauw en avondluchtgroen,  met  schijnsels van dageraad en zonsondergang – wat voor wonderlijke steen was dat? Het geglinster van de kleine steentjes  en de verschietende kleuren van de  middelste maakten dat ze naar  Barbarije verlangde. Ja, ze hadden weinig  te eten  gehad en op  armzalige matjes op de harde vloer geslapen. Hun taak duurde tot  ’s avonds  laat, want als  ze eindelijk het stof uit  de  zware  gewaden hadden  gewassen, waren er altijd  nog wel tapijten  uit te kloppen, lampen bij te vullen of kleren  te repareren.  Ze  werden onmenselijk vroeg opgepord om  water te halen, deeg te  kneden, alle  vloeren aan te  vegen, badwater  voor hun meesters te warmen of het ontbijt klaar te hebben na  het  ochtendgebed. Vaak met honger, meestal met  pijnlijke spieren,  altijd met slaap.  Maar dat  alles vergat ze zodra ze  dacht aan Mahomet met zijn honingkleurige ogen, de  glimlach die hij voor haar bewaarde,  de eeltkussentjes op zijn  slanke vingers.

			De ring herinnerde haar aan het kleurengespetter van  de  soek, de zakken  en  manden met  vruchten en kruiden, de rijen zijden gewaden  en jurken van fijn geweven wol, het  borduurwerk op de buidels van geitenleer, de stapels mutsen in  duizenden  tinten, de  sinaasappels,  Spaanse  pepers  en granaatappels naast de watermeloenen, artisjokken en  olijven… Ze kon ze  bijna ruiken.

			Ze  schrok op  toen  haar broertje  haar aanstootte.

			‘Of gaat het om Fransje? Wil hij háár  niet  meer?’

			Jacomijn hield even haar pas in. ‘Hoezo?’

			‘Ze  bazuint  rond dat ze een kind verwacht.  In de kroeg…’

			‘Wat?’ Jacomijn  probeerde  hem bij te houden in  het  gedrang op de Vlasmarkt. ‘Wát hoorde  je in de kroeg?’

			‘Iedereen heeft  het erover dat mijn zusje een  bastaard moet krijgen.  Fransje schaamt  zich niet, ze vertelde het open en bloot op  de  markt.’

			‘Nee!’ Jacomijn boog haar hoofd. Ze was er zelf deels  verantwoordelijk voor, want ze had Fransje gezegd  dat  zij zich niet  hoefde te schamen. Wat hun zusje was overkomen was  buiten haar  schuld gebeurd, ze was het  slachtoffer van haar  baas. Jacomijn had haar  wel op het  hart gedrukt het niet rond te vertellen, maar  dat Fransje blij was om een kind  te krijgen, misschien  zelfs trots, dat  kon  ze niet tegenhouden. Haar  zusje overzag nooit de gevolgen  van  haar  daden. Fransje nam  de dingen letterlijk; die dacht  dat  de toevoeging ‘niet doorvertellen, hoor’ de  garantie  bood  dat het geheim bewaard bleef.

			Eens te meer een bewijs dat haar zusje  niet aan zichzelf overgelaten kon worden.

			‘Maar hoor eens,’  zei Arnold,  en hij zette er  nog meer de vaart  in, ‘ze kan niet bij opoe  blijven. Het  huis moet verkocht worden als zij dood is, ik wil  mijn deel van de  erfenis.’

			‘Waarom?’

			‘Ik heb zelf  een meisje op het oog. Ik wil trouwen. Dat  zal nog lastig genoeg worden  nu  iedereen weet  van  die bastaard. Ik ben nog  niet eens  bij  haar  vader geweest.’

			‘Denk  jij alleen aan jezelf?’

			‘En jij dan?’

			Jacomijn  zweeg.  Hij had gelijk. Zij liep over vroeger te dromen,  in plaats van zich te bekommeren om het  lot van haar  zusje.

			‘Dus wees maar blij dat je trouwt.  Ik wil  mijn erfdeel.’

			‘Maar  broertje… er  zal  niet veel overblijven nadat  de neven hun slag hebben geslagen. Je weet  toch wat opoe altijd tegen vader zei.’

			‘Wat  dan?’

			‘Dat ze Christina’s erfdeel had afgedragen voor  ons  losgeld. En dat  hij  geen cent meer van haar  hoefde  te verwachten.’

			Arnold gromde.

			Opeens viel  Jacomijn iets  in. ‘Als jij trouwt, kan Fransje ook met jou mee!’

			‘Zet dat uit je hoofd,’ zei Arnold.  ‘Ik verdien  amper genoeg voor ons tweeën. Als er een kind komt…’

			‘Ik dacht dat jij zo  dol op haar was! Je zegt altijd dat  ik beter op  haar  moet passen.’

			‘Moet je ook.  Jouw taak, zus.’

			‘O, help,’ verzuchtte  ze. Hoe kon ze Simon vermurwen?

			‘Help  jezelf maar,’ zei Arnold, ‘en  blijf uit  de buurt van  die Turk. Die klerebarbaren!’ Hij sloeg  af in  de richting van de  Keizersbrug en rende ervandoor.

			Jacomijn  zette het gesprek met Arnold gauw uit haar hoofd.  Een andere  kwestie was dringender. De brief die Dingenis had meegebracht  kon  ze  niet lezen; hij was in het Frans geschreven.  Lang geleden had ze  wel iets van die taal  opgepikt,  maar dat beetje kennis was vervlogen.  Lezen kon ze het niet; de woorden die  ze op het gehoor had opgepikt, leken niet eens op de geschreven taal. Simon kende Frans,  en zijn vader  ook. Opoe  Holtenius had het  vroeger  gesproken,  maar kon ze  het ook lezen? Zo  kinds als  ze was, zou ze er  misschien  zelfs helemaal niets van begrijpen. Verder kende  Jacomijn  niemand die  de taal machtig was,  ze had nu eenmaal geen kennissen  in hogere  kringen. Simon of opoe,  opoe of Simon?

			Ze wist niet wat er  in de brief stond. Ze wilde hem eigenlijk  niet aan  Simon geven. Nu  was ze nog  vrij  om haar  eigen beslissingen te  nemen.

			Toen ze thuiskwam met haar boodschappen,  ging  ze  eerst  bij opoe Holtenius kijken. Fransje zat  bij  haar, met  de bijbel op schoot,  en  probeerde haar voor te lezen, wat zó moeizaam  ging dat opoe aldoor ongeduldige  gebaren maakte. Jacomijn kreeg een ingeving.

			‘Misschien  kunt u  voordoen hoe het gaat,’ zei ze. ‘Geef opoe het boek maar, Fransje.’

			Haar zusje wees waar ze  was gebleven. ‘Leest u maar verder.’

			Opoe  Holtenius neep haar ogen  tot spleetjes en vervolgde: ‘… en zij  heeft zich niet  bekeerd.  Zie,  Ik werp haar  te  bed, en die met haar overspel bedrijven,  in grote verdrukking…’

			Jacomijn hikte en keek  naar  Fransje, maar die glimlachte terug alsof  de woorden niets met haar  te maken hadden.

			‘…  zo zij zich  niet  bekeren  van  hun werken. En haar kinderen  zal Ik  door de dood ombrengen, en  al de Gemeenten  zullen  weten, dat Ik het ben, Die nieren en harten  onderzoek…’ Opoe Holtenius  liet het zware  boek zakken, ontspande haar ogen  en ging door: ‘… en Ik zal  ulieden  geven een iegelijk naar uw werken. Doch ik zeg ulieden…’

			Jacomijn  begreep dat opoe de passage –  Openbaring 2,  een van opa Holtenius’  lievelingsteksten –  uit haar hoofd kende. Kón opoe nog wel lezen?

			Gelukkig droogde  de woordenstroom  op na:  ‘Die oren  heeft, die hore wat de Geest tot  de Gemeenten zegt.’

			‘Dank u,’ zei Jacomijn, met  ogenschijnlijke vroomheid. Ze had nooit geduld  kunnen  opbrengen voor stichtelijke  woorden. In  de remonstrantse kerk voelde ze  zich  juist thuis doordat er wat ruimte  was  voor het geweten. Het  gaf haar  het gevoel dat ze nog  iemand was, niet alleen een zondares en een gedoemde. Al te moralistische Bijbelteksten  maakten haar benauwd, en zeker deze, die zo direct op  Fransje en haar  patroon leek te slaan.  Ze  keek nog eens  ongerust naar haar zusje.

			‘Weet je  nog  dat  we  “schipper mag  ik overvaren”  deden?’ Fransje had met een  glimlach voor zich uit zitten staren, maar nu keek  ze Jacomijn aan.

			‘Hoe kom je daar nou opeens  bij?’ Dat was een spelletje dat ze als  kinderen hadden gespeeld, Arnold en Kaat en zij voor het  plezier  van  Fransje en  Kaats broertje. Eeuwen  geleden. Gingen Fransjes  herinneringen  dan  zo ver terug?

			‘Daar las opoe toch over. Alleen deden  wij het op straat,  niet in bed.’

			‘Waar heb  je het in hemelsnaam over?’

			Fransje lachte hartelijk. ‘Ben je nu alweer vergeten  wat je hebt  gehoord? Wat een oenetuitje ben jij, zeg!’ ‘Oenetuit’  was het woord dat Jacomijn gebruikte  als Fransjes onnozelheid  haar  aanvloog. Het  luchtte op en  Fransje vond het grappig.

			Maar nu  leek  het andersom te zijn –  nu  was  zij degene die er niets  van begreep. Fransje greep de bijbel  en zocht  met  haar  vingers langs de  regels.  ‘Hier,  hier staat het: “met  haar overspel  bedrijven,  in grote verrukking”. Hoor je?  Verrukking is  iets fijns, toch?’

			Jacomijn keek  opzij  naar opoe Holtenius, die stuurs bromde: ‘Verdrukking!  Ben jij  gek? Verdrukking! Probeer  je een loopje met me te nemen, kind, hoe heet je?’

			‘Fransje,  dat weet u toch  wel. Gekke opoe! Of eigenlijk Frans nu.’ Ze  legde haar hand op  haar buik. ‘Weet  u het  eigenlijk al?’ Een glimlach verspreidde  zich over  haar hele  gezicht. ‘Het grote  nieuws?’

			Jacomijn pakte haar haastig de bijbel af – ‘Voorzichtig daarmee!’ snerpte opoe Holtenius  – en  ze duwde haar  zusje naar de  deur.  ‘Ga jij de kolen  snijden  die ik  achter  heb  neergelegd. Ik  blijf  wel even bij opoe.’

			‘Maar niks zeggen, hè! Ik  wil  het haar zelf vertellen.’

			‘Ik zal niets zeggen,’ bezwoer Jacomijn. Toen de  deur  achter haar zusje dichtviel, herademde  ze. Arme  Fransje, ze was zo blij en trots.  Maar opoe zou weleens ter plekke  dood  kunnen  neervallen als ze lucht kreeg van ‘het grote  nieuws’.  Of zou  zulke schande  haar niet meer  kunnen schelen? Wat  ging er eigenlijk nog  om  in opoes  hoofd?

			Ze vroeg zich af hoe  het  zou  gaan als zij getrouwd was.  Ze  zou zelf natuurlijk iedere dag een paar  keer bij opoe komen kijken en de vrouw  van neef Ariaan had  beloofd hetzelfde  te  doen. Ze mochten haar niet laten vervuilen of vereenzamen. Toch bezwaarde het haar  om  de oude  vrouw alleen achter te  laten bij Arnold, die nooit veel thuis was, en al plannen maakte  voor zijn leven  ná haar dood.

			Maar algauw kregen haar eigen  zorgen weer  voorrang. Ze haalde de brief uit  zijn bergplaats – ze had  hem onder het  sierkussen  op de  plank in de lege  bedstee  gelegd, waar niemand hem zou vinden.

			‘Kunt u dit ook eens voor  me lezen, opoe?’

			Opoe Holtenius  nam de brief  aan, bekeek  hem, draaide hem om, tuurde ernaar met  samengeknepen ogen,  hield hem  op een afstandje, zag dat ze hem  op  zijn kop hield  en  draaide hem nog eens om.

			‘Chère Jacomine,’ begon ze.

			Ze  kon het  lezen! En uitspreken. Jacomijns hart begon  weer wild te kloppen.

			Opoe Holtenius las de hele brief, die in twee  verschillende handschriften leek te zijn  geschreven, zonder haperen of  adempauzes voor. Natuurlijk kon  Jacomijn niet beoordelen of  de uitspraak  juist  was, maar hoe  dan  ook  pikte ze hier en  daar een woord op.

			‘Wilt  u nu voor  me vertalen wat er staat?’ vroeg ze.

			Opoe Holtenius knikte en begon  de brief weer voor  te lezen. In het Frans.

			Jacomijn moest haar wel in de rede  vallen. ‘Maar ik  ken niet genoeg Frans, opoe. Kunt  u me niet vertellen wat er  staat?’

			‘Dat doe ik toch,’ zei opoe. En ze begon weer te lezen. ‘Wie  is  die Jean le Vacher  trouwens?’ vroeg ze toen ze  klaar was. ‘En  die  andere malloot,  die zich “ezel”  noemt? Mijn  ezel? Of jouw ezel?’

			‘O, opoe, vertel me  alstublieft wat hij  zegt!’

			‘Alleen maar onzin,’ zei opoe Holtenius,  en ze  wilde  de brief  verfrommelen.  Jacomijn  wist hem nog net  op  tijd uit haar handen te trekken.

			Nu kon ze nog maar één iemand bedenken  die haar de brief kon  voorlezen: de Turk.  Ze had geen idee of ze hem kon vertrouwen, maar  hij had  tenminste  één groot voordeel: dat hij niet naar dezelfde kerk ging als  zij.

			Dingenis van  Veere zat in de  gelagkamer van de Rode Os met gekletter  van tin op  tin  linzensoep te eten. Hij wuifde met zijn andere hand toen hij haar zag verschijnen en wees  naar  de  stoel  aan de andere  kant van de tafel,  zonder op te  houden  met lepelen en  zonder een woord. Pas  toen zijn bord leeg was, zei hij, half buiten adem: ‘Zo, meidje, dit had ik even nodig. Goed je te zien.’

			Ze was  kennelijk geen  ‘u’ meer.

			‘Ik zie dat je  de brief hebt meegebracht. Dus je  had toch  Dingenis de Turk  nodig, hè? Net wat  ik  dacht.’

			Jacomijn ging zitten. ‘Ik  lees  geen  Frans.’

			‘En ik wel,  dacht je?’

			Ze keek hem ongerust aan.  Hij barstte in lachen uit.

			‘Maak je geen  zorgen, ik kom er  wel uit.  Ik heb nog wel íéts opgestoken al die  jaren in  den vreemde.  Laat maar eens zien.’

			Met enige tegenzin gaf Jacomijn hem de brief. ‘Vertaalt u  alstublieft wat  er  staat, maar  niet  iedereen hoeft  het te  horen.’ Gelukkig waren ze bijna alleen  in de  gelagkamer,  er zat alleen  een  man in het vuur te staren, zijn hoofd  diep tussen zijn schouders.

			De Turk lachte een samenzweerderslachje. ‘Ik kom  uit Veere,  waar iedereen  iedereen kent. Ik weet wat het is om  een geheim  te  hebben.  Nog  bedankt voor  je gulheid, trouwens.  Het is een weldaad om  eindelijk  weer eens in een bed zonder  vlooien  te  slapen. En droge voeten te  hebben, trouwens.’

			Tot Jacomijns schrik  zag ze dat hij gloednieuwe  schoenen aanhad.  Hij  volgde  haar blik. ‘Je wilt  straks  wel even bij de schoenmaker  langsgaan, niet? Of zullen  we nu meteen even gaan? Je hebt toch  wel  geld bij je?’

			‘Eerst lezen,’ zei Jacomijn ferm.

			‘Goed, goed.  Nou, daar  gaan we.  “Mijn beste Jacomijn.  Misschien herinnert  u  zich mij  nog, ik was de vicaris in  Algiers toen u daar met uw vader en moeder gevangen werd gehouden. Men noemt mij  père Jean.”’

			‘Is  hij daar nog steeds?’  vroeg Jacomijn verwonderd. Ze  herinnerde zich  hem nu; de oude priester  had  haar toen al  heel oud geleken.

			‘Helaas niet,’ zei de Turk,  ‘maar dat vertel  ik  zo wel.’ Hij las door: ‘“U  vroeg  mij  toen om een goed  woordje voor u  te  doen  bij uw vader, Cornelis Stout, omdat  u immers voornemens was in het huwelijk te treden met  een mohammedaan. Brenger dezes zal vertellen  hoe het  hem in de jaren  na uw  vertrek  is vergaan. Eerst richt ik  me tot u, want ik  heb  een verantwoordelijkheid  jegens u die mijn gemoed bezwaart.  Ik  ben destijds niet  geheel eerlijk tegen  u geweest. Natuurlijk handelde ik met het volle recht van mijn christenplicht bij alles  wat ik u misdaan mag hebben,  maar sindsdien heb  ik beseft  dat het  hart zijn  eigen wetten stelt  en  dat  het niet  altijd  aan een mens is die te dwarsbomen. Uw vader was mij dankbaar  en ik meende dat u  dat  op  den  duur ook zou zijn. Ook dat was  een leidraad  bij mijn handelen. Maar met het klimmen der  jaren  bekruipt mij de twijfel.  Niet aan de goedheid van  God, zeker niet daaraan. Maar juist aan de  wijsheid van degenen  die Zijn wil trachten  uit te leggen of zelfs uit  te voeren. En onder hen bevond ik mij,  lange  tijd zo overtuigd  van mijn eigen onfeilbare  oordeel…”’

			Jacomijn  zuchtte. Ook  al snapte  ze de woorden, ze had geen idee waar de man op doelde. En  het duurde  zo lang  eer hij ter  zake kwam – hij had kennelijk last van  zijn geweten,  maar  wat had  zíj daarmee te  maken?

			‘“Onlangs  werd  ik bezocht door een maraboet die  mij  een  dramatisch einde  voorzegde.  Altijd wars  van bijgeloof en  volhardend  in mijn pogingen niet  te dwalen,  raakte ik niettemin in zijn ban, zodat ik zijn verhaal  tot het einde aanhoorde. De dag dat ik voor  mijn Schepper  moet verschijnen is volgens  deze  wichelaar nabij –  het is  zonde  dat  ik  het zeg. Maar Onze-Lieve-Heer heeft mij een groter ­euvel te vergeven. Toch  zoek ik ook vergeving van de sterfelijke zielen die ik wellicht onrecht heb aangedaan, in mijn…” Tja,  wat bedoelt hij nou?’  onderbrak  Dingenis zichzelf. ‘“Mijn  zelfgenoegzaamheid, of  nee: mijn verwaten waanwijsheid.”’

			‘Is de vicaris werkelijk gestorven, zoals  die maraboet voorspelde?’ vroeg Jacomijn. Het gaf haar een vreemde voldoening  dat bijna  vergeten woord uit te  spreken. ‘En  wat  denkt père Jean dat hij mij heeft misdaan?’

			‘Wacht,  dat komt nu. Niet  van  die voorspelling, dat  vertel  ik straks wel.  Luister. “U vroeg toen,” schrijft  hij,  “of ik u kon helpen,  en  in plaats daarvan heb ik u gedwarsboomd. Zonder uw  medeweten  heb ik  uw vader van uw plannen op de  hoogte gesteld, met het te verwachten resultaat.  Zonder  mijn  ingrijpen had uw  leven  waarschijnlijk een  volkomen andere wending  genomen.”’

			Een kreet ontsnapte Jacomijn. Ze  sloeg haar  hand voor haar mond. Père Jean was degene die haar  had verraden, ondanks de beloften die hij haar  had  gedaan. Was  haar vader daarom  die dag  ineens naar  de consul gerend? Sindsdien  had Jacomijn geen stap buiten de  poort  kunnen zetten en haar geliefde had ze  nooit meer gezien.  Allemaal door die vicaris!

			‘“Dit  zal  een schok voor u  zijn.  Ik  kan niet zeggen dat  ik  spijt heb  van wat  ik heb  gedaan; in mijn visie  was het  het beste. Wel wil ik u  vragen om me te vergeven dat ik achter uw rug om te werk  ben gegaan, u daarmee  het  recht op een eigen  keus ontzeggend. Ik weet dat uw  familie de remonstrantse gedachte is  toegedaan. Dit houdt een zeker  recht  in  om  naar eigen geweten te handelen,  zoals ook wij katholieken voorstaan. Dat recht heb ik u bij  die gelegenheid  ontnomen.  Sta mij daarom  toe  het goed te  maken door u de brief van uw toenmalige  geliefde in  handen  te  spelen, hopend u daarmee alsnog de kans te gunnen uw lot in eigen hand  te nemen. Uw toegenegen, Jean  le Vacher, vicaris te Algiers.”’ Dingenis liet de  brief zakken. ‘Wat  zeg je me daarvan! Zijne eerwaarde had spijt! En terecht  – anders was je nou een fijne dame in Algiers, of niet? Ik kan me  een erger lot voorstellen –  je vrijer was een geschikte vent.’

			Jacomijn voelde opeens heel  duidelijk dat ze nog  niets gegeten had.

			Toen ze bijkwam,  lag ze voorover op  tafel, en eerst wist ze  even niet  waar  ze was. Een dienstmeisje  stond haar met een slap handje  in  haar gezicht  te slaan en een vrouw hield een bos stro onder haar  neus die sterk  naar paardenpis rook. De waardin vroeg of Jacomijn een  half  maatje  jenever lustte, en  trok zich  mopperend terug toen ze weigerde.

			De Turk stak haar een vel papier  toe.  ‘Je  lag  zo lang voor  pampus… ik  heb de vertaling maar  even  voor je opgeschreven. Kun je onder je kussen bewaren.’ Hij lachte.  ‘En nu heb ík wel een oorlam verdiend, en geen half maatje  alsjeblieft!  Dank je wel en op je gezondheid.’
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			Ze waren intussen heel wat  kanongebulder gewend; het ritselde van kapers  en Engelsen  op  de Middellandse Zee  en ze waren vaak getuige  van zeegevechten. Van een afstand, want kapitein Montsafaris koerste eromheen;  hij wilde zijn  rijke  buit waarschijnlijk  niet  in gevaar brengen. Na drie weken  kwamen ze  toch langszij een ander Turks  schip.  Het droeg de Nederlandse naam  Oranjeboom, wat de gevangenen  even hoop gaf. Maar  het voerde de rood-geel gestreepte vlag. Het was een  kaperschip op weg  naar  Algiers, net  als dat  van Montsafaris.  Ze voeren een eind met  het andere  schip op en er werden  berichten  uitgewisseld.

			Kennelijk  kwamen ze tot de een of andere  afspraak,  want  opeens gaf kapitein Montsafaris opdracht  de  gevangenen te  verdelen. Vader  Cornelis  raakte buiten zichzelf toen  hij merkte dat hij  en  Jacomijn  op de Oranjeboom  moesten overstappen, terwijl Christina en Arnold  op de Kalbas  zouden  blijven.

			‘Rustig, Corneel!’ Christina  legde haar hand  op zijn  arm. Cornelis was er  de man  niet naar om luidkeels te protesteren,  maar nu  had hij  moeite zich te beheersen.  Hij  zag  zó bleek dat Jacomijn er  bang van  werd.

			Ook de Ockersen  en de  Borstels dreigden lukraak verdeeld te worden, en die bleven minder  rustig. ‘Wat  denken die schurken wel!’  ‘Ze  mogen  me doodsteken voor ze mijn vrouw  bij  me weghalen!’ Er brak een oorverdovend  tumult  uit.

			Het  deed  de  kapers  schijnbaar niets.  De  kapitein liet zich na de  beslissing  niet meer zien en  de bemanning hield zich doof. Jacomijn  zat verslagen naast haar vader terwijl een van de  sloepen, volgens  Nelis de  labberlot, naar beneden werd getakeld  voor de  overstap. Haar moeder,  aan de andere  kant van het schip, huilde, met wijd open ogen en zonder geluid, maar  Jacomijn  zag haar schouders schokken. Haar  vader zei geen woord, zat bleek van  woede op de steel van  zijn lege pijp  te  kauwen.  Jacomijn was  bang voor die stemming van hem, want ze  wist dat hij zijn ongenoegen  opkropte en opkropte  tot hij alleen nog  maar  kon zwijgen, en hij was  de enige  die  ze  nog had. Thuis had haar moeder  de stilte  in zulke gevallen opgevuld met  krampachtig  gepraat, en dat had Jacomijn ook griezelig gevonden, maar alleen  zijn  met haar vader was erger.  Nelie en Betje  waren ook  bij  de  andere  groep ingedeeld en deden  mee aan het  misbaar. Greet Borstel  riep haar jongste dochter allerlei praktische  raadgevingen toe, als ze tenminste  niet krijsend de kapers  verwenste.

			‘Ik wil de  kapitein spreken!’ bulderde Marcus Borstel. ‘Laat  me bij  hem!’  Hij rukte zich los  toen een Turk hem beetgreep en neerdrukte. Het hielp natuurlijk  niets,  geboeid als  hij was kon hij niets uitrichten.

			Fie Ockerse huilde met gierende  uithalen omdat haar drie jongste kinderen naar de Oranjeboom moesten.  Haar  oudste dochter gilde daardoorheen dat haar  broertje ziek was, zíék, hij had zijn moeder nodig!  Maar ze  gilde in haar eigen taal en  de passerende bemanningsleden keken niet eens op.  Het jongste broertje zelf had ook een keel opgezet en zijn zusjes deden mee  zonder precies te weten wat er aan de hand was.

			Haar  eigen vader kauwde  op de  steel van zijn pijp. Om hem aan de  praat te krijgen, waagde Jacomijn het  te  vragen: ‘Vader? We worden  toch ook weer losgekocht? Dat  zeggen Barend  en Nelis.’

			Haar vader gromde en  in  een zeldzame uitbarsting van woede  smeet  hij  zijn  pijp over het dek. Een kaper  ging er in  het langslopen op staan, waardoor hij brak. Toen was  Cornelis  helemaal niet meer aanspreekbaar.

			De kapers bleven er kalm  onder; waarschijnlijk waren ze gewend aan het gelamenteer van  gevangen  christenen.  Maar hoe  vaak kwam het voor dat  ze  hele  gezinnen buitmaakten? De Sint Joris was toevallig een schip  vol landverhuizers geweest; het zouden toch meestal koopvaarders zijn  die  ze  te pakken namen?

			Jacomijn stond  op en keek of ze  Mahomet ergens zag. Weglopen kon ze niet, omdat ze nog geboeid was.  Na een hele tijd zag  ze hem van het achterdek komen. Ze zwaaide en wenkte, verbaasd over haar eigen brutaliteit.  Nog sterker  verbaasde het haar dat  hij  daadwerkelijk kwám, haastig, bijna op een drafje. Toch sprak hij niet haar aan, maar haar vader.

			‘Votre fille  est sans vergogne, n’est-ce  pas?’ Hij zei het met  een glimlach, waardoor Jacomijn  dacht dat hij iets aardigs zei, maar haar  vader antwoordde  in  het Nederduits: ‘Inderdaad,  totaal schaamteloos. Je gaat die  kerels toch niet aanmoedigen,  Jacomijn?’

			‘Nee, vader,’ antwoordde  ze met  neergeslagen  ogen. Maar ze  gluurde door haar oogharen naar Mahomet  en zag dat hij knipoogde zonder direct naar  haar te  kijken.  Het gaf haar het gevoel dat zij  tweeën een geheim pact hadden  gesloten. Daarom  keek ze  op en  waagde  een glimlach. Daarna  wees ze  op zichzelf en  haar vader, op de labberlot, die nu in het water lag, en op de Oranjeboom een eindje verderop. Met gebaren probeerde ze duidelijk  te  maken  dat zij  bij moeder Christina en Arnold hoorden, en dat  ze nu gescheiden dreigden te worden. Mahomet had zijn  armen over elkaar geslagen  en wachtte geduldig tot  ze klaar was met  gesticuleren. Aan zijn frons zag  ze dat de opschudding onder de gevangenen hem  ergerde.  Eindelijk keek hij  om zich heen,  blafte wat bevelen,  maar die resulteerden  er alleen in dat de reus met de gesel  dreigend  op moeder  Ockerse  afliep. Jacomijn dacht niet  na, greep Mahomet bij de  arm. Begreep hij nou  nog  niet  waar het  om ging?

			Toen werd er, pal naast haar  linkeroor, een been over het  boord geslagen. Een van de kapers was uit de sloep geklommen. Hij riep  iets, en een matroos aan dek begon de kluisters om hun  enkels  los te maken. Hij begon bij Cornelis. Hij duwde hem in de  richting  van de  eerste, die hem overboord sleurde en  hem  dwong de touwladder af te  dalen. Nu gilde Christina het uit.  Jacomijn was de volgende; haar  voeten  waren al  los. Ze klampte zich  aan  Mahomet  vast.

			‘Nee,  nee!  Mijn moeder,  mijn  broertje!’ Zonder Betje  kon ze zich niet verstaanbaar maken, dus probeerde ze haar wanhoop  in haar blik te leggen.

			‘Laat die man los, hij vermoordt je  nog!’ riep haar moeder  nu. Ze kreeg meteen een zwiep met de gesel. Jacomijn  dook  in elkaar alsof ze zelf geslagen was. Maar toen de man zijn  gesel opnieuw hief, sprong ze dwars  over  het dek  op hem af.

			‘Doe  niet zo dwaas!’  hijgde  haar moeder. ‘Terug naar je plaats,  snel!’

			‘Wat bezielt  dat kind!’ riep Klaas Ockerse uit.

			‘Jacomijn! Terug!’  grauwde haar vader.

			Ze aarzelde  heel  even. Maar ze kon het  niet aanzien  dat die reus  haar moeder sloeg. Ze  sprong tussen hen in.

			‘Is ze gek geworden?’ vroeg Marcus Borstel.

			‘Zo  is ze,’  bromde  Cornelis. ‘Onbesuisd.’

			Jacomijn keek de beul met de gesel strak  aan. Tranen sprongen in haar  ogen,  ze  was bang voor  hem  – en tegelijk wist ze dat ze  dit moest  winnen. Kón  winnen, want Mahomet keek  toe  en  dat sterkte haar.

			‘Als je het wáágt!’ zei  ze met  lage stem. De beul  wilde haar met één machtige  arm aan de kant vegen, maar  toen  barstte Mahomet in lachen  uit. Hij uitte  een snerpend bevel, en de beul liet zijn gesel  zakken.  Opeens werden álle  boeien losgemaakt, ook  die van  degenen die aan boord van de Kalbas  zouden blijven. Mahomet legde in het  voorbijgaan even zijn hand op  haar schouder. Toen  pas  merkte Jacomijn  hoe  bang ze was geweest. Toen iedereen los was, ging ze dicht bij haar  moeder staan. Maar troost was  daar  niet te vinden.

			‘Je had  wel  dood  kunnen zijn!’ Haar moeder mompelde, maar het klonk  er niet minder  fel om. ‘Denk toch eens na voor je  wat doet!’

			De gevangenen moesten  zich in  twee rijen opstellen.

			‘Viens.’ Mahomet wees  naar Jacomijn. Nog  natrillend ging ze naast hem  staan. Hij negeerde haar angst en maakte haar  duidelijk dat  zij  een nieuwe indeling moest maken. Meende hij dat echt? Of zocht hij alleen een voorwendsel om hen opnieuw  te laten straffen? Maar nee, hij keek haar  vriendelijk en zelfs met  respect aan, en bleef naast  haar  staan terwijl zij de  mannen  en jongens  aanwees om af  te dalen naar de labberlot, waarbij ze de gezinnen bij elkaar hield aan boord van de Kalbas. De beul keek  met gloeiende ogen toe hoe Jacomijn aanwijzingen gaf. Ze huiverde. Die man had  door haar gezichtsverlies geleden; ze moest voor  hem  oppassen voortaan. Ze voelde zich niet  prettig,  ondanks de bescherming van Mahomet. Ook de  jol moest  worden neergelaten, en pas toen die  vol was, mocht ze  ophouden. Mahomet knikte haar  toe en liep weer  naar het achterschip,  waar  ze  hem  even later naast de kapitein  op de  kampanje zag  staan.

			‘Roekeloos kind,’ zei haar moeder, nu luidop. ‘Hoe haal je het  in je hoofd om het tegen die kapers op te nemen? Jij,  een kind!’

			‘Nee,’ zei  haar vader tot Jacomijns verbazing.  ‘Jacomijntje  kan  een potje  breken  bij die  man, wees  liever blij.’

			‘Nou,  ik trek mijn handen ervan  af,’ bromde haar moeder. ‘Als jij maar op  je tellen past!’  Ze wierp een boze  blik op haar man. ‘Jij zult  het wel weer beter  weten, Corneel.’  Het  klonk als een verkapt  protest.

			Ze bleven met vijfentwintig gevangenen  op de  Kalbas achter. Jacomijn had  geprobeerd Lysbeth  Gijsberts met de  andere vrijgezellen  op de  Oranjeboom onder te brengen,  waar  ze wat  haar  betrof zoetjes verder mocht stinken. Maar toen ze probeerde Betje op  de Kalbas  te houden door  te doen alsof ze bij de familie Borstel  hoorde, ontstond er  verwarring. De kapers konden al die blonde  meisjes niet uit elkaar houden  en dachten  dat Lysbeth een  zus  was van Anna, Geertje en Nelie. Zo zaten ze  toch nog  met  haar  opgescheept.  Gelukkig  mocht Betje ook blijven.

			Ze kregen  nu wat meer bewegingsvrijheid. Alleen als de Kalbas jacht maakte op nieuwe buit, werden ze geketend en soms naar  het tussendek gebracht. Jacomijn kreeg Mahomet weinig te zien,  al dacht  ze soms dat hij uit de verte naar haar staarde.  Dan keek  ze  zelf  gauw voor zich.

			Haar vader had haar  laten begaan, maar dankbaar leek hij niet  voor haar hulp. Hij trok zich terug  in  zwijgen. Nu  hij zijn pijp niet meer had om op  te  kauwen,  staarde hij  schijnbaar zonder  iets te  horen  voor zich uit, altijd met  die  bittere, fronsende blik.

			‘Laat je vader maar,’ zei  Christina.  ‘Hij vergeeft het  zichzelf niet  dat  hij ons in  gevaar heeft gebracht.’

			‘Het is uw schuld niet,  vader,’ probeerde Jacomijn  eens,  maar hij legde  haar  met een brandende blik het zwijgen  op. En ze had het ook niet gemeend, want zonder  hem hadden ze helemaal niet op dit  schip gezeten. Hij had met alle geweld  naar Suriname  gewild,  tegen de zin  van  zijn vrouw en de  raadgevingen van zijn schoonouders in.

			‘We worden wel weer losgekocht,’ zei  ze, deels om hem te troosten, deels om zichzelf te  overtuigen. Maar  hij  snauwde dat ze  haar mond moest houden en dat  was niet erg geruststellend.

			Toch was Jacomijn niet meer zo bang. Het kwam door Mahomet, die haar van een afstand in de gaten hield. Ze  voelde dat hij haar  beschermde tegen zijn kornuiten.

			Toen ze  eindelijk  Algiers bereikten, waar hun de slavenmarkt wachtte, begon er  binnen in haar wel iets te trillen, maar  tegelijk popelde ze om aan land  te gaan.  Erger dan nu  kon het toch niet worden? Vaste grond onder de voeten,  weer eens  wat anders  eten dan  beschuit en  kikkererwten, ontkomen aan de stank in  het  tussenruim.

			Maar ze waren er nog niet  – voor  het havenhoofd  lagen zeven  Engelse schepen. Zodra die de Kalbas in het oog  kregen, begonnen een  paar ervan op hen af  te  zeilen.

			‘Branders!’ schreeuwde Joris. ‘Berg je!’ Hij zette een  voet op het  boord alsof  hij van het schip wilde springen. Maar hij werd onder  de voet  gelopen, want de kapitein had het  ook gezien en  een bevel gebruld: de roeiers die  geen slaven  waren, kwamen uit  alle  hoeken en gaten tevoorschijn en maakten dat ze in het ruim kwamen.  De zeilen  werden gereefd  en de gevangenen werden  naar het tussendek gejaagd, waar de reus hen  haastig  vastzette, de ketting veel te  strak aanhalend.

			‘Straks verdrinken we nog!’  zei  Greet  bezorgd.

			‘Als  die branders ons bereiken  en  het schip  in de hens  gaat, heb je helemaal geen tijd om te verdrinken,’ antwoordde haar man geprikkeld. De laatste tijd snauwden de gevangenen elkaar steeds vaker af.

			‘Ik wil  niet verbranden!’  Fies stem klonk schril.

			‘Maak je geen zorgen,  je stikt  voordat  je  wat voelt,’  zei Marcus Borstel, maar dat stelde noch zijn vrouw Greet,  noch Fie Ockerse  gerust.

			Opeens  leek  het alsof het  schip iets draaide, het gesteun van  de roeiers  beneden  werd luider en  de  golven klotsten harder tegen de scheepswand.

			‘De  wind trekt aan,’ zei Joris. ‘Ze  kunnen beter  de zeilen  weer hijsen.’

			‘Je  moet kaper worden,’  snauwde Cornelis.  ‘Je weet het allemaal zo goed.  Misschien kun je die Turken helpen.’

			Christina trok haar  man aan zijn arm, maar  hij  schudde  haar af. Ook haar  eigen ouders waren dus prikkelbaar, dacht Jacomijn. Alle gevangenen  waren opgelucht geweest dat ze eindelijk aan land  zouden  gaan, al  was het dan  om als slaaf  verkocht te worden.  En nu voeren ze  weer van de kust weg!

			Het gebeurde  zoals Joris zei:  een deel  van de roeiers stampte naar het bovendek,  de zeilen werden  gehesen, en aan de golfslag  voelden ze een  poosje later  dat ze weer  in volle zee waren.

			‘Ik heb Engelsen onder mijn vrienden,’ zei Klaas Ockerse, ‘maar vandaag wens ik ze allemaal  naar  de  bodem van de zee.’ Dat was  ongewoon  fel voor  zijn doen.

			Marcus zat  bij een patrijspoort. Hij moest zijn hoofd bijna van zijn hals draaien  om  iets te kunnen zien, maar hij  rapporteerde: ‘De Engelsen halen ons  in. En het zijn niet alleen branders, ik zie…’

			Kanongedaver maakte  de rest onverstaanbaar, het was duidelijk wat Marcus  zag: de Engelse schepen  waren  begonnen de  Kalbas te beschieten.  Boven hun hoofden klonken  geschreeuwde bevelen  en het bonzen van voeten, het klapperen van wanten en stagen, het piepen van  hijsblokken. En  tussendoor  plonsden er kogels in het water, veel te dichtbij.  De  Turken  aan dek schreeuwden, de kleine kinderen op hun eigen dek krijsten en bijna  alle  vrouwelijke gevangenen jammerden.

			‘Zoek dekking, Marcus, dwaas!’  gilde Greet.

			Jacomijn  vroeg: ‘Hoe  erg is het als  de Engelsen de Kalbas veroveren?  Zouden ze ons dan niet  bevrijden? We zijn toch niet meer met ze in oorlog?’

			‘Tss,’  deed  Anna Borstel. ‘Wijsneus!’

			‘Hou je mond, Jacomijn,’ zei  haar vader.  ‘Op jouw mening zit  niemand  te wachten.’

			‘Ik stelde alleen een –’

			‘Mond dicht!’ Hij verontschuldigde  zich  tegen de Borstels en de Ockersen:  ‘Zo is ze altijd geweest. Straffen helpt  niet.’

			Maar Klaas  Ockerse knikte Jacomijn  goedkeurend toe. ‘Ze is  niet  bang.’

			‘Jawel,’ zei Jacomijn, ‘maar soms vergeet  ik het even.’

			Verder zei niemand iets. Verdrinken of verbranden,  daarop was  de kans het  grootst. De mogelijkheid dat ze aan boord van een Engels schip zouden belanden, nam niemand  serieus.

			‘Vader?’  hield Jacomijn koppig aan. ‘Zouden de  Engelsen ons  niet kunnen bevrijden?’

			Hun lotgenoten zaten elkaar zo  bang te maken, ze konden toch beter hopen? Of  bidden.

			Cornelis keek nadrukkelijk  een andere  kant op. Uiteindelijk was het  Betje  die haar antwoord gaf: ‘Als de Engelsen  ons inhalen, hoop ik  maar dat ze ons enteren  in plaats van ons naar de  kelder te…’  Een dreunend schot  leek aan die  hoop meteen  een einde te maken.  Aan dek was het  even doodstil, toen werd er gejuicht.

			Marcus verdraaide zijn nek weer. ‘Een van de Engelse schepen is geraakt!’ Het was dus een schot van  de Kalbas zelf geweest.

			Maar meteen daarna  klonken  er een knal en het geluid van  versplinterend hout. De Turken vloekten (dacht  Jacomijn), en  Joris vloekte  in hun eigen taal mee. ‘We zijn geraakt!’  riep hij.

			Marcus,  nog steeds bij de patrijspoort,  rapporteerde: ‘De  vaart  is  er ineens  uit.’

			‘Dan maken we  water,’ zei hun schipper.

			Toch eindigde de strijd  onbeslist. De wind dwong  de  Engelsen onder de  kust te blijven varen en de Kalbas, hoe gehavend ook, ontsnapte  dankzij  de  roeiers. Het belegerde  Algiers bleef niettemin onbereikbaar, en toen Mahomet  beneden kwam  kijken hoe ze het  maakten, vroeg Jacomijn, geholpen door Betje, waarheen  ze op  weg waren.

			‘Houd je mond!’ blafte haar vader.

			Christina suste  hem.  ‘Laat haar. Jij wilt het  toch  ook weten?’

			De kaper schudde zijn hoofd met een somber gezicht.  Jacomijn maakte  eruit op dat ze misschien  stuurloos waren, of  bezig  te zinken.  Ze zei niet hardop wat ze vermoedde, om  de andere gevangenen niet  nodeloos bang te maken.  Toen Mahomet het  bevel  gaf  hun boeien los  te maken, vroeg  ze zich af of  hij  verwachtte dat  ze zouden zinken.  Dan  zouden ze zich zwemmend moeten redden,  ieder voor zich.

			Die nacht schrok  ze door een enorme donderslag wakker uit  een onrustige slaap;  ze zag de bliksem door het luik  afgetekend staan tegen de  hemel  en onmiddellijk volgde  een  nieuwe donderslag,  gevolgd door een  hoosbui.

			Iemand aan dek  knalde  het luik dicht, en  nu zaten ze in het  pikdonker,  met af en toe  wat spookachtige flitsen door  de patrijspoorten. In  dat flikkerlicht  zag  Jacomijn alleen angstige gezichten, opengesperde  ogen  en  monden  als donkere gaten  in witte gezichten.  Ze  kroop dichter tegen  haar vader  aan, maar die  bleef stijf zitten,  als  een blok  hout. Wat  had hij toch? Zou hij last  hebben van zijn ingewanden, of hoofdpijn? Ze  vroeg het hem,  maar  haar stem  werd uitgewist door een  donderslag. Ze herhaalde de vraag,  kreeg geen antwoord, maar haar moeder,  verderop in de rij,  vermaande  dringend: ‘Jacomijn!’ Mocht ze niet met haar vader  praten?

			Waar het vandaan kwam, wist  ze  niet, maar er stond  een laagje water op het tussendek, haar  kleren zogen zich vol  en werden klam  en koud.  Een paar van de kleine Ockersen huilden met lipjes  die zwart leken als  de bliksem  hun gezichtjes  even verlichtte,  en je kon horen  dat ze klappertandden. De volwassenen mopperden;  langzaam ­verkilden ze allemaal. Ze waren geen kou meer gewend,  morgen ­zouden ze  allemaal hoesten.  Als ze  de ochtend  tenminste haalden…

			Een kaper kwam de luiken voor de patrijspoorten  sluiten, en  nu zagen ze helemaal niets meer,  al beweerde Joris  dat hij kon  voelen dat het schip log en onhandelbaar  was geworden door het  lek. Wat  ­iedereen kon voelen was dat het schip  slingerde en  stampte; ze werden alle kanten op gesmeten en  Jacomijn  kreeg  overal bulten en blauwe  plekken.

			En  toen was het  opeens over. De zon kwam op, het  schip hield op met stampen en slingerde  ook niet meer. De patrijspoorten mochten weer open;  Marcus meldde dat de zee  er  kalm bij lag en dat  hij een eiland zag liggen. De lucht  die door het open luik kwam,  was  fris en later warm.

			Er kwamen  bakken stevige  brij waaruit ze  gretig schepten, met zijn   vieren tegelijk. Mahomet  kwam beneden en liet  hen  losmaken.  De gevangenen  mochten  aan  dek en  werden daar weer  geketend. Alleen Jacomijn niet. Mahomet  wenkte  haar.  Ze  merkte  dat hij anders rook, ziltig, en ook naar  opgedroogd goed. Ze deed een  stap dichterbij  en nu rook  ze ook  dat kruidige luchtje  weer.

			Mahomet deed een stap  achteruit. Jacomijn schaamde  zich  opeens.  Maar hij vertrok geen spier  en  vroeg  of ze  hem wilde  helpen bij het  opstellen van  een lijst.

			Onzeker keek  Jacomijn van  hem naar haar vader. Maar die vermeed  haar  blik.

			‘Je hebt  me  begrepen?’ vroeg Mahomet.

			Jacomijn knikte. Betje keek verwonderd op; Jacomijn  verstond immers geen  Frans. Maar de laatste weken  had  ze heel  wat  opgepikt van het taaltje  dat de matrozen spraken, en ook  haar Frans ging vooruit. Ze leek  het sneller te leren dan haar vader.  Wat haar zelf vooral verbaasde, was  dat  die stoere  kaper  de hulp inriep van een  vrouw,  een aanstaande slavin nog wel. Ze had van de ervaren zeelieden begrepen dat de  Turken een vrouw lager aansloegen  dan  hun paard.

			‘Hij zoekt je, hoor,’ zei Betje. Jacomijn kende  de uitdrukking niet, maar ze las de betekenis af  van Betjes gezicht. Zij keek  misprijzend én afgunstig.

			Nu kwam  Cornelis bij uit  zijn schijnbare verdoving. Hij  greep Jacomijn  bij de arm  zonder  haar aan  te kijken. ‘Jij  blijft hier.’

			De kaper wendde  zich tot  haar vader. In een  paar rappe zinnen, doorspekt met  Gods zegen  en andere plichtplegingen, vroeg hij of Jacomijn hem  een uurtje  mocht  helpen, voor iedereen zichtbaar  aan dek, om  de bemanning van de Sint Joris  te inventariseren.

			‘Om ons  gemakkelijker  te  verkopen? Daar  werkt mijn dochter niet  aan  mee.’

			‘Ze is intelligent en verstandig, en ze kan  zorgen dat de  gezinnen niet  uit elkaar worden  gehaald. Ik  zou niemand weten die het beter zou  kunnen.’

			Cornelis liet Jacomijns arm  los  en keek de kaper  wantrouwend aan. Jacomijn begreep dat  Mahomet hem expres  onder  zijn  kin kietelde, en  dat  haar  vader  dat ook  wist. Onder normale  omstandigheden zou  hij zich daardoor  niet laten misleiden.  Maar  hij  wilde het misschien  ook  niet op zijn brood krijgen als de gezinnen  op de slavenmarkt uit elkaar  zouden worden gehaald.

			De  stilte die volgde kon ze  niet  verdragen. Voor  ze het wist, deed ze haar mond open. ‘Wat kan  er nou gebeuren, vader?’

			Hij  keurde haar geen blik  waardig,  bleef de kaper  strak aankijken.  Dat was onverdraaglijk.

			‘Mijn  enkels doen pijn.  Mag ik niet een uurtje zonder? Sommige  mensen hebben  wonden, als ik het  aardig vraag  mag ik misschien  wel een paar putsen water ophalen  zodat  we  de  zweren kunnen ontsmetten.’

			Mahomet glimlachte haar toe.  Hij heeft mij uitgekozen, dacht Jacomijn. Niet om  haar talenkennis,  dan  had hij beter  Betje kunnen vragen. Hij  wilde haar, speciaal  haar.

			‘Laat haar toch,’ zei Klaas. ‘Baat  het  niet, dan  schaadt het  niet.’

			‘Hmm.’ Meer  zei  Cornelis niet.

			Wetend dat ze gewonnen had, knikte Jacomijn blij naar Mahomet.  Ja, ze zou hem  helpen.

			Hij keek  terug, zijn neusvleugels  trilden weer even. Op  dat moment gebeurde het. Het knetterde in haar hoofd,  heel even  had ze  een helder inzicht:  hij was de  man die God voor  haar had bestemd, mohammedaan of niet.  En in  zijn ogen vonkte ook  iets, alsof hij tegelijk tot hetzelfde  besef kwam. Toen ze even later naast  hem  op een tros zat, een plank met  een rol papier op schoot, merkte  ze  dat ze dichterbij zat dan ze ooit bij een  man geweest  was. Ze voelde zijn huid de zon terugkaatsen, en de  warmte van zijn bloed, ze leek dat bloed te voelen  kloppen en de haartjes op zijn onderarm te  voelen trillen. Ze zaten  dichter bij elkaar  dan  ze haar ouders ooit had zien doen, alsof zij, Jacomijn en Mahomet, al langer  getrouwd  waren en meer van elkaar hielden.

			Het was ongepast. Of nee, het was  het lot.

			Het was opwindend. Of  nee, eerder gewoon –  het was zoals het hoorde, het was  alsof tussen hen nooit iets  anders bestaan had dan  deze vanzelfsprekende  vertrouwelijkheid. Hij was als een broer en  een vader en een  beste vriendin,  maar de klank van zijn keellach,  het bouquet van zout  en  zweet op zijn  huid, zijn zwarte haar en zijn adem van peper en komijn maakten hem zoveel meer  dan  alleen  maar  ­iemand  op  wie ze kon vertrouwen. Haar adem  stokte, toen snoof ze opnieuw en kreeg ze weer lucht  en hun  geuren vermengden zich en gingen op in die  van zee en teer.  De  zon  mocht niet meer  onder en de wind moest blijven  liggen en  de  kusten  mochten niet naderbij  komen en alles moest blijven zoals het nu, nu, nu was.

			De zon deed wat zij eiste  en de wind  gehoorzaamde en zelfs de golfslag  verdween, want  de kusten lagen  stil.  Ze voelde zijn adem op haar wang  en zijn bloed  in haar  slapen.

			‘Begin met  je  eigen  familie.’ Hij wees op de lijst  en ze schreef en het  schip begon weer te schommelen en  toen hij uiteindelijk  wegliep,  was de hemel  oranje en de  zon bijna  onder.

			Iets deed  ze  verkeerd. Haar  vader was niet te  genieten geweest  de laatste dagen, hij had haar  dicht bij zich  gehouden maar niets tegen haar  gezegd,  behalve,  die avond  dat  ze  weer bij haar familie was komen zitten en geketend werd, één  zinnetje: ‘Je maakt  dat ik me schaam.’

			Haar moeder had dagenlang  geprobeerd de stilte te  verhelpen door de dingen te  zeggen die ze  meende dat haar man zou moeten  of willen  zeggen. Zo probeerde ze het zwijgen van Cornelis  te verhullen.

			‘Je zou je niet moeten  lenen voor  die barbaarse praktijken.’

			‘Wie met  pek  omgaat, wordt ermee  besmeurd.’

			‘Hou  je  bij  je  soort.’

			Maar die  uitlatingen  klonken bijna verontschuldigend, alsof  haar moeder zich er  zelf  voor schaamde. En het had allemaal niets met  Jacomijn te maken, met haar en Mahomet, en met de  gewoonte  die  in de  plaats was gekomen  van haar avondgebed. Ze sloot haar ogen en vouwde  haar handen, maar ze  murmelde  nu alleen  nog zijn naam. Eindeloos  zijn naam.

			Mahomet  was anders dan de andere kapers. Voor de mannen hadden de Turken nog  enig  respect,  maar de vrouwen bekeken  ze met ergernis,  als lastige stukken lading die  veel verzorging vroegen. Anna en  Geertje klaagden over wellustige blikken en  brutale handen. Toen Anna’s man  een keer was  gaan  schelden tegen zo’n onverlaat,  was hij in zijn  gezicht uitgelachen. Joes was door zijn hazenlip slecht te verstaan.  Woedend  hield  hij de  kaper zijn  vuist onder de  neus, dat vonden  ze niet grappig meer; het was hem  op een afranseling komen te  staan.

			‘Joes kan er maar niet  aan  wennen dat we hun moeten gehoorzamen,’ zei  Anna. Jacomijn kon zien dat  ze dat  behoorlijk  stom vond.

			Geertjes Frans was uit ander  hout gesneden: hij  snauwde zijn vrouw toe dat ze die Turken niet aan de gang moest maken. Geertje deed of  ze hem niet begreep, een  afdoende manier om ermee om  te gaan, want  het gesputter hield  vanzelf op.

			Betje en Jacomijn hadden zich  niet  laten afschrikken; ze waren te nieuwsgierig. Ze  hadden manieren gevonden om wat meer vrijheid te veroveren. Wanneer het uur van het avondgebed  naderde,  drukten ze zich,  zodat ze niet bij de  anderen  vastgeketend  zaten  als  de mohammedanen zich vooroverbogen voor het gebed.

			‘Die van jou heeft wel het lekkerste  kontje.’ Betje giechelde. Jacomijn gaf haar blozend  een  por.

			De Kalbas  lag net buiten Tunis  voor anker,  de barkas  voer af  en aan met nieuwe voorraden en de bemanning was  in de kleinere sloepen  bezig het schip te kalefateren.  Op vaste tijden namen de  mannen vrijaf om te bidden en hadden  de meisjes een kwartiertje om het schip  te verkennen. Ze maakten ook gebruik van  de gelegenheid als de gevangenen zich moesten wassen.  Dan  drentelden ze in de buurt  van de  bemanning rond  en  pikten zo nog wat meer  van de taal op.  Ze leerden  het  verschil  te zien tussen  de echte Turken, de Moren en de renegaten.  Renegaten,  zoals  Mahomet, zagen  eruit als  Turken,  met tulband en al, maar ze spraken geen Turks. Net als de  Moren bedienden ze zich van  het franca, een mengelmoes van  Spaans  en  Arabisch, Frans en Turks. Dat was ook het taaltje dat de meisjes zich eigen maakten.

			‘Heb je de ruzie met je vader  al bijgelegd?’ vroeg Betje.

			Jacomijn  glimlachte;  in  het  franca  konden ze vrijuit  praten.  ‘Ik  heb geen ruzie.’

			‘Hij kan zo vuil kijken als  je  met je vrijer praat.’

			‘Hij is  mijn vrijer  niet. Ik ben een  christenmeisje.’

			‘Niks van  te merken anders. Je gooit jezelf te grabbel, hoor!’

			‘En jij brengt  ons  allemaal  in gevaar als  je ze  zo zit af te kraken  waar ze  het kunnen horen.’

			‘Ze  bidden nu toch?’ Betje wees.

			‘Maar wie zegt dat ze je niet  horen? Trouwens, je  bent schijnheilig, hoor. Je zit zelf de  hele  tijd  naar Mahomet te staren.’

			‘Helemaal niet!’

			‘Wel. Hoe  wist je  anders  dat hij  een blauwe  duim heeft?’

			‘Heeft hij een  blauwe duim?’

			‘Daar trap ik  niet  in. Je  zei het  zelf. Het lijkt  wel of jíj verkikkerd  op  hem bent!’

			‘Tss!’ Betje maakte een wegwerpgebaar. ‘Ik houd alleen maar in de gaten of hij met zijn klauwen van jou  afblijft, trut.’

			Dat klonk  zelfs voor Betjes doen  behoorlijk grof. Jacomijn schudde  haar hoofd. Waarom deed iedereen de laatste  tijd zo boos tegen  haar?  ‘Ik hoop dat je gauw verkocht wordt,’ snauwde  ze. ‘Je doet  al  net zo  hatelijk  als  mijn vader.’

			‘Hij is zeker  kwaad om die kaper van  je.’

			‘Ik misdraag me  toch  niet? Ik heb twee  keer een klusje voor Mahomet gedaan, dat is alles.’

			‘Hij draait om je heen.’

			‘Dat  kan ik niet  helpen.’

			‘Je  begint er volwassener uit  te zien. Je menstrueert toch nog  niet?’

			Zonder te weten waarom,  bloosde Jacomijn. ‘Nee,’ zei  ze  toen  gauw. ‘Nee, dat weet  ik zeker.’

			Betje schaterde. ‘Nou,  als je bezoek krijgt van tante Betje, dan kom  je  maar bij tante  Betje, dan leg ik alles wel uit. Tot die tijd hoeft je vader zich geen  zorgen te maken.’

			‘Dat  hoeft  hij toch al niet!’ Jacomijn voelde dat ze vuurrood moest  zien. Soms was het heel vervelend dat Betje ouder  was  dan zij.  Maar de meisjes Ockerse waren  te jong  en Nelie werd scherp in  de gaten gehouden  door haar  moeder.

			De  volgende  dag mochten ze eindelijk  van boord.  Op de kade wilden de bewakers de mannen scheiden van de vrouwen  en kinderen.

			‘Bemoei je  er  deze keer niet mee,  kind,’ zei haar moeder gedempt. ‘Laat het aan je vader over.’

			‘Maar  hij doet niks!’

			‘Laat het aan  je vader over, zeg ik.’ Er zat iets smekends in  haar moeders blik.

			Jacomijn keek naar de mannen.  Frans smeekte en Joes  schold, hopend op die  manier bij  hun  vrouwen Geertje  en Anna te kunnen blijven.  Klaas Ockerse, vader van  veel kleine kinderen,  probeerde met harde stem zijn gezin bij  elkaar te houden. Cornelis stond er boos bij te zwijgen. Toen Marcus  Borstel zijn schoonzoons  achteruit duwde om in  hun plaats een goed woordje te doen,  kwam  Cornelis naast  zijn vrouw staan.

			‘Ze doen meer  kwaad dan goed,’ zei  hij.

			‘Ze  proberen het tenminste,’ zei  Christina.

			Jacomijn keek  met een ruk op. Was haar  moeder het  met haar eens?

			‘Ze beschermen hun gezin, Corneel.’

			Haar vader kneep even zijn ogen dicht. Toen  liep  hij terug  naar  de andere mannen.  Hij probeerde de gemoederen  te sussen maar  nu  stond hij  in de vuurlinie, juist op het moment dat een  van  de bewakers zijn  geduld verloor  en zijn zweep liet knallen.

			Jacomijn kon  het  niet aanzien. Haar vader was er op precies het verkeerde moment  tussen gesprongen, alsof  hij  de stemming van de kapers  niet aanvoelde. Een  van de  andere mannen probeerde hem tegen te houden.

			Jacomijn keek de andere kant uit. Tunis leek een  lieflijk stadje, dat wit en zachtgeel lag te glanzen tussen de heuvels aan de overkant van een kalme  baai. Vanaf het schip hadden ze de stad niet goed kunnen zien vanwege de moelje, de kade met  zijn versterkingen.

			‘Ik zou het niet  eens erg vinden om  hier te wonen,’  liet Jacomijn zich  ontvallen.

			‘Met je ouders of met hém?’  vroeg Betje.

			‘Met  mijn ouders natuurlijk. Hij woont in Algiers.’ Thuis in  Schiedam had  ze zich voorbereid op een leven  in den vreemde. ‘Tunis  of Nieuw Middelburg, wat  maakt het uit?’

			‘Je kletst maar wat,’  zei  Betje.

			‘Ja,’ gaf Jacomijn  toe.  Ze moesten allebei  lachen.

			‘Als je  de kans kreeg om  terug te  gaan naar Rotterdam…’

			‘Schiedam.’

			‘Naar Schiedam, dan  zou  je gaan. Meteen.’

			Jacomijn zag  het even voor zich. De  haven  van Tunis verdween  en daarvoor in de plaats zag  ze die van  Schiedam. De glimmende kinderkopjes,  het steegje  met de overhellende  huizen dat ze altijd nam op weg naar school, de geur van natte  kousen en de rokerige kachel in  het klaslokaal, bikkelen op  het  kerkhof  met  de meisjes… Het  leek opeens zo kinderachtig allemaal. Maar de  pannenkoeken van haar moeder, met  rozijnen erin, of  pap  gemaakt  van  melk, die miste ze. En ganzenbord  spelen  op een  winteravond… Ja, het  zou fijn  zijn om weer thuis  te zijn.

			Haar vader en  Klaas maakten geen  kans tegen de kapers  met hun zwepen.  Haar vader liep een  klap  op.  Nijdig keek hij  om.

			‘Heb je nou je  zin, vrouw?’

			De gezinnen  werden uit elkaar  gehaald en de meisjes moesten in een rij gaan staan, apart  van de mannen.

			Jacomijn deed een  stap naar voren.

			‘Ach gut, heb je die kleine  weetal weer!’  zei Lysbeth.  ‘Je denkt dat  je heel wat bent, hè?’

			‘Jacomijn!’ snerpte de  stem van haar vader. Hij hield zijn zere  bovenarm vast.  ‘Terug in de  rij!  Jij hebt al genoeg schade  aangericht!’

			Maar Mahomet kon hen helpen! Jacomijn zette nog  een stap.

			‘Doe wat ik zeg!’ zei haar  vader.

			Jacomijn probeerde Mahomets blik te vangen. Hij stond wat terzijde  te praten met de andere  onderkapitein.

			‘Ik ben je  vader!’

			Dat klonk machteloos. Zielig. De andere vaders hoefden het er  niet  bij te  zeggen. Haar moeder voelde hetzelfde; ze kneep hard in Jacomijns bovenarm. Toch deed Jacomijn  nog een stap in Mahomets richting. Hij móést hen  helpen!

			‘Terug jij!’ De felste bewaker, de reus die hen ook aan boord  zo had mishandeld,  liet zijn gesel zwiepen.

			Lysbeth  lachte. ‘Ken je nou  je  plaats?’

			Maar Mahomet knipte  met zijn vingers en de beul deed een stap  terug. Nu durfde Jacomijn op Mahomet  af te lopen.

			‘Van God  los,’  mompelde  Lysbeth.

			‘Laatste keer!’ Cornelis’ stem knalde net zoals  de negen staarten van de gesel.

			Jacomijn begreep het niet. Waarom mocht zij het niet  proberen? Mahomet had  hen iedere keer geholpen als zij dat vroeg.  Haar vader was  onredelijk.

			‘Ik kan hem op andere gedachten  –’

			‘Doe wat  ik  zeg. Je gedraagt  je onbetamelijk en je brengt iedereen in gevaar.’

			Weer zo’n onaangenaam  lachje van Lysbeth.  Haar moeder,  braaf  in de rij, gebaarde dat ze moest gehoorzamen. Jacomijn zocht  met  haar blik hulp bij Mahomet, wanhopig. Hij knikte even. Had hij het begrepen? Ze  liep terug en  ging  in de  rij  staan.

			Het  was dringen op de kade terwijl de twee groepen werden  gevormd.  Mannen en vrouwen gescheiden, maar de rijen  stonden  naast elkaar en de mannen kwamen  schijnbaar toevallig  vlak in de buurt  van hun gezin terecht. De twee onderkapiteins liepen  langs de rijen  en inspecteerden  hun gevangenen.  Er klonk een bevel, de  rijen zetten zich in  beweging,  onder veel geklaag  en geroep van de vrouwen. De Turkse onderkapitein  hield aan de  ene  kant  toezicht op  de mannen; er waren paarden gebracht  waarvan er  een voor hem  bestemd was. Ook Mahomet besteeg zijn paard. Hij bleef naast de vrouwen rijden, en  toen  ze eenmaal  onderweg waren, reed hij steeds precies ter  hoogte  van Betje en Jacomijn. Even later werd het pad smaller. De stoet mannen moest voorop  gaan lopen. Mahomet boog voorover en deed  alsof hij zijn stijgbeugel verstelde.

			‘Maak je geen  zorgen,’ zei  hij  zachtjes. ‘We maken een omgang door de stad voor we bij het bagno zijn. Ik  zorg dat  jullie daar  weer samen kunnen zijn.  Vanavond slaap  je netjes bij je vader en je  moeder.’

			‘Wat zegt hij?’ vroeg Betje. Zo merkte Jacomijn  tot haar stomme verbazing  dat zij  Mahomet inmiddels beter kon verstaan dan haar vriendin.  Ze vertaalde Mahomets woorden.

			‘Dus  daarom is  je vader  kwaad op je,’  zei Betje.

			‘Huh?’

			‘Hij is jaloers, omdat jij dingen gedaan krijgt die hij  zou  moeten  doen, als hoofd  van het gezin. Je  maakt dat hij zich overbodig voelt.’

			‘Nou klets jij  maar wat,’ zei  Jacomijn. Al  na een  paar  stappen  besefte  ze  echter  dat Betje weleens gelijk  zou kunnen hebben. En dan  was het bijna jammer dat het gezin straks weer bij elkaar zou  zijn.

			Ze schrok zelf van die gedachte. Haar vader was haar vader! Tot die  keer dat  ze haar moeder kwijtraakte  op de  kade in Schiedam had  ze zich nergens veiliger gevoeld  dan bij haar ouders.  En nu… Zó vreemd dat ze zich  door Mahomet beter beschermd  voelde dan door  Cornelis.  Kon het komen  doordat ze, zoals Betje zei, inderdaad  volwassen werd?  Ze moest  denken aan de jonge katjes  die ze  in Schiedam op het achtererf had  gekoesterd. Op een ochtend reageerden ze niet  meer op  het koerend  geroep van  hun  moeder,  scharrelden verder  en verder  van haar vandaan. Maar toen  er plotseling een kraai op het erf was neergestreken, waren ze alle vier met  scheve  sprongen  teruggehold naar het nest, en  de kleinste had gepiept van angst.

			Misschien zou de kraai straks  in Tunis  neerstrijken.
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			Turkenliefje

			
				
				

			

			Jacomijn stak net de Lombardbrug over de  Rotte over  toen  ze  staande werd  gehouden door  iemand die ze niet meteen herkende. De  vrouw stak  haar arm door die  van haar en deed ook verder veel te  familiair.

			‘Hoe is hij  nou, die Turk?’ vroeg ze.

			Jacomijn trok haar arm los.

			‘Houd je maar  niet  van de  domme.  Je bent met een  Turk gezien,  dat  weet iedereen.’

			Jacomijn wilde weglopen. Hier hoefde ze niet naar  te luisteren. Maar  de  vrouw  versperde haar de weg.

			‘Jouw zaken zijn jouw zaken, hoor,’ zei ze op vertrouwelijke  toon. ‘Maar nu  je  met onze Simon gaat trouwen, is het misschien  niet verstandig als je met  andere mannen wordt gezien.’

			Wie was dat mens?

			‘Ik ken buurman  De Vries, die is er  niet blij mee  dat jij  zo vrij met Turken omgaat, hoor.’

			Pas toen  schoot  het Jacomijn  te binnen dat de vrouw naast  de familie De Vries woonde. Paalvast heette  dat  gezin.  En dit  was Stijntje?  Trijntje?

			‘Ik zie niet wat het  u aangaat. En daarbij  ga ik met niemand  om. Ik bemoei me  alleen  met  mijn familie.’ Dat was al te veel gezegd, besefte  ze geërgerd.  Ze was een volwassen vrouw,  ze hoefde zich de wet niet te laten voorschrijven door een vreemde. Ze liep  om de  vrouw heen en vervolgde haar weg.

			‘En  die Turk dan?  Natuurlijk wil ik  nergens mijn neus  in  steken, maar als erover geroddeld  wordt, straalt dat ook op ons af. Als  buren.’  Vrouw Paalvast  had zich omgedraaid en liep  nu met Jacomijn mee  over de Oppert,  richting  Hofpoort, hoewel  dat vrijwel zeker níét  was waar ze naartoe op weg was  geweest.

			‘Waar  hebt  u het  toch  over?’ vroeg Jacomijn, nu toch ongerust. Simon zou net als alle anderen reageren op roddelpraatjes over  Turken.

			‘Alsof jij dat niet weet! Ik hoor het  net van  mijn  man. Trijn, zegt hij, je weet dat ik  nooit roddel, zegt hij, maar  als ik wat  op  mijn lever heb, moet ik het kwijt. Nou zit me toch  die  verloofde van  buurman Simon  in de kroeg  met een Turk! zegt hij.  En ik zeg: nou moet je het  niet gekker maken,  Jan, je  komt iedere dag  weer  met fraaiere verhalen! En hij zegt: nou,  maar  dit is  toevallig een  wáár verhaal, ik heb ze met  eigen  ogen gezien toen ik een stel  nieuwe fusten  uitlaadde.  Jacomijntje Stout met  een rasechte Turk, zegt hij, tulband en al.’

			Dat nieuws had zich  wel  héél snel verspreid! Jacomijn had nog geen kwartier geleden  de Rode Os verlaten.  Ze was even sprakeloos.

			Vrouw Paalvast maakte van die  gelegenheid gebruik. ‘Mijn Jan mag een verhaal  soms mooier  maken, maar  hij heeft nog nooit tegen me gelogen.  Dus ik ben direct naar  Alie gelopen,  Simons  zus, om te vragen of zij ervan wist.  En  nu vraag ik  het aan  jou: wie  was die Turk met wie jij in de Rode Os rondhing?  Voordat Simon  er lucht van krijgt, want ik wed dat  je dát niet wilt.’

			‘En  als ik het  aan  u vertel, geeft u het  weer door aan  Alie? Of direct maar aan mijn verloofde?’  vroeg Jacomijn met  opgetrokken wenkbrauwen.

			‘O,  als  ik je daarmee een dienst bewijs… Hoewel het nooit  lang  kan duren, want mijn  Jan rijdt  het bier voor Krelis van Alie. Die  twee babbelen weleens wat,  snap je?  En het  is maar de vraag of Simon nog lang  jouw verloofde  blijft  als hij het hoort. Dat  wil toch geen  enkele jonkman, dat zijn  bruid een Turkenliefje is geweest.’

			‘Jonkman? Simon  heeft zelf een vrouw  gehad!’  riep  Jacomijn uit, het domste wat ze kon zeggen,  want  nu leek het  net alsof ze  het  toegaf. En  deze Trijntje Paalvast zou dat niet laten liggen. Ze  stond pardoes stil. ‘Het  spijt  me  dat ik u niet verder kan  begeleiden,’ zei ze. ‘Ik bedenk net dat ik zelf  maar  beter  even naar Simon  kan lopen. Als u er belang  in  stelt: die  Turk is geboren en getogen in Zeeland, maar  dat weet Simon al, want die  kent hem.’

			Trijntje  Paalvast schudde  met  een wetend  lachje haar  hoofd.

			‘Die Turk uit de Rode Os? Maar  het gaat om  wat die vertelt. Jij was  het  liefje  van zo’n muzelman in  Barbarije. Volgens  die Turk, zegt Jan, scheelde  het een haar of  je  had je eigen  geloof eraan gegeven.  En  dat had hij zelf van een pater,  zegt Jan dat hij zei, het stond  in  een  brief.  Jan  had zijn bril niet  bij zich, maar hij hoeft  geen brieven te  lezen om te weten  dat iemand de waarheid spreekt, ook al is het dan een  Turk  met een tulband als  een bijenkorf op  zijn kop.’

			‘Hij draagt  niet  eens  een tulband,  gewoon  een muts,’ zei Jacomijn,  te boos om goed na te  denken. ‘En die brief  heb  ik  hier.’  Ze grabbelde  onder  haar schort  en liet een puntje ervan  zien. ‘Dus  uw  Jan weet niet wat hij zegt. Ik  zou  maar oppassen met  die kwaadsprekerij,  dat is  al sinds Mozes een zonde.’

			‘Daarom vraag ik het  je ook zelf,’ zei Trijntje met een uitgestreken gezicht. ‘Als  ik je  niet toevallig had zien lopen, was er geen woord over mijn lippen gekomen.’

			Jacomijn gaf geen antwoord meer, ze liep  zo hard ze kon zonder te rennen de Vismarkt over richting de Oude  Haven. In  het voorbijgaan keek ze even op naar de Koperen Erasmus, die opeens  veel strenger leek te kijken. Ze had geweldig de pest in,  want  de  brief brandde in haar zak. Dat ze nu geen tijd had  om hem te lezen! Maar ze moest eerst Simon sussen, want  zodra Trijntje Paalvast thuis zou  komen, zou  ze een manier  vinden om hem op  de hoogte te  stellen van haar  verdachte  verleden.  Als gunst aan  Jacomijn nog wel!

			Het was een tegenvaller dat ze Simon niet in  de  drukkerij aantrof. Zijn  vader was er wel bezig,  gebogen over een  zuurbad waarin  een koperplaat  lag. Tenminste,  als ze zich Simons uitleg goed herinnerde. In de eerste dagen van hun verloving had hij haar wegwijs gemaakt in de drukkerij. Het  had haar een  gevoel van kameraadschap gegeven. Dat was vervlogen.

			‘Zo,’ zei vader  De Vries. ‘Jacomijn.’  Dat was alles,  misschien  omdat hij zo ingespannen  naar  de bak met etsvloeistof tuurde. Het  kon natuurlijk ook komen doordat hij nog verstoord  was van de vorige keer,  toen Fransjes  zwangerschap zo  rauw op zijn dak  was gevallen. Ze had dit huis sindsdien  gemeden,  en de diaken was ook in zijn rol  van  vertrooster niet  meer bij hen langs geweest.

			Na  een lange stilte waarin hij haar niet  uitnodigde  naar boven  te gaan, vroeg Jacomijn naar Simon. Hij bleek  de stad  uit te  zijn, op bezoek bij een binder  in Dordrecht. Dat gaf haar tenminste  een  beet­je tijd.

			‘Maar  mijn dochter  is boven,’  zei vader  De Vries, die de koperplaat uit het zuurbad  had  gehaald  en eindelijk  opkeek. ‘Ga haar  maar eens opzoeken, dan leren jullie elkaar alvast wat kennen.’

			Dat klonk hoopvol – de bruiloft was dus  nog niet afgeblazen. Natuurlijk wilde  dat  niet zeggen dat Fransje welkom  was in  dit huishouden, maar het was in  elk  geval  iets.

			Toen pas drong het  tot haar door dat Alie dus haar vader  en haar broer was  komen bezoeken, onmiddellijk nadat ze had vernomen  dat  Jacomijn zich met Turken  inliet. Had ze het nieuws al verteld? Of moest ze net als  Jacomijn wachten tot  haar vader  klaar was met zijn etsplaat?

			De  oude man stond de plaat met  terpentijn af te poetsen, maar hij merkte  dat ze aarzelde, want  hij zei ongeduldig: ‘Toe dan! Ik zou nog denken dat je niet graag  de  bruid bent in dit  huis.’

			Ze kon  niet anders dan  de werkplaats door lopen. Voor het gangetje hing een fluwelen  gordijn en  Jacomijn liet het opgelucht achter zich dichtvallen. Ze kreeg de kriebels  van haar beoogde schoonvader. Bij de achterdeur hing ze haar omslagdoek  op een  van  de haken aan de muur. Opeens  viel het  haar op dat  de prent van de  lustduivel,  verbeeld door een wulps dienstmeisje, verdwenen  was. Kennelijk was het  voor Simon al  te pijnlijk geworden om herinnerd te  worden aan Fransjes  ongeluk. Of misschien was het zijn  vader die de afbeelding had verwijderd.

			Op die plek hing  nu  een plano met een citaat van Erasmus, in twee  talen. 

			De man, die, als hij een pompoen ziet, hem voor een vrouw houdt, die noemt men krankzinnig, omdat dit slechts  bij zeer  weinig  mensen  voorkomt. Maar als iemand  bij kris en kras  zweert, dat zijn wettige echtgenote, wier  bezit  hij met  velen  deelt, nog kuiser is dan Penelope, en zichzelf  nog meer behaagt,  omdat hij in  zulk  een gelukkige dwaling verkeert, dan  gaat  hij bij  niemand voor  krankzinnig door, omdat  men ziet, dat dit bij echtgenoten vrij  algemeen voorkomt. 

			Jacomijn las het  nog eens;  wat  bedoelde die Erasmus van  hem  nou  precies? Toch zeker dat geen enkele vrouw  zonder zonde was? Toch scheen het haar  toe alsof iemand  Simon eraan wilde herinneren dat  hij niet op Jacomijns  trouw kon rekenen. Misschien had hij de plano daar zelf wel opgehangen, als waarschuwing aan  zichzelf.

			‘Wat  doe  jij hier?’ De stem snerpte. Pas nu echoden in Jacomijns hoofd  de voetstappen die de trap af  waren gekomen.

			‘Alie?’ Jacomijn  probeerde haar  schrik te verbergen.  ‘Prettig dat  ik je  nu eens  ontmoet.’ Ze wist  dat kalmte, hoezeer ook in strijd met haar temperament, de beste  verdediging  was.

			Simons zus,  qua gezicht het evenbeeld van haar vader,  maar molliger  en  met een dikke buik, stond haar fronsend aan te kijken. ‘Werkelijk? Gelukkig  voor  jou is  Simon  de stad uit.’

			Dat klonk  niet hartelijk. Alie  nodigde Jacomijn  ook niet  uit  om boven te komen, bood haar niets aan.  Het  was  ontzettend onbeleefd,  tenzij je  meende  dat Jacomijn net als haar  zusje een meisje van twijfelachtige zeden  was, dat haar lichaam en haar  geloof  veil had gehad in ruil voor  haar vrijheid.

			Antwoord gaf ze ook  niet. Ze stond daar maar  te kijken. Ten slotte besloot  Jacomijn dan maar  in  de  aanval te gaan. ‘Ik kwam jullie buurvrouw tegen. Ze strooit een verhaal over mij rond.’

			Alie knikte. ‘De hele stad weet het onderhand.’ Ter hoogte van haar heup verscheen  een bos  krullen. Mees, Simons zoontje.  Hij stak zijn tong uit.

			‘Dag,’  zei Jacomijn. Even vond ze het jammer dat  ze niet net als Fransje  kon doen: gewoon  óók haar tong uitsteken. Toen  die twee elkaar  hadden begroet, bij het uitgaan van de kerk, hadden ze het uitstekend met elkaar kunnen vinden.

			‘Poep!’  Mees  miste een ondertand en  zijn bovenste snijtanden  waren nog niet af. Hij stak  zijn tong nog eens uit, draaide zich  om, schortte zijn jurk  op  en liet zijn blote gatje zien.  Schaterend klauterde hij de trap op. Zijn blote  voeten maakten een heidense herrie  toen hij  even  later boven hun hoofd de woonkamer  door rende.

			‘Ik hoopte dat Meesje me zou mogen.’

			‘Hoop niet te  vlug.’

			‘Hoezo?’

			‘Er is iets  veranderd,  hè?  Morgen  ziet de hele  stad jou als het Turkenliefje met wie Simon de Vries dwaas genoeg  wil trouwen. Vergis je  niet:  mijn  broer heeft een goed hart,  té goed soms, maar dwaas is hij  niet.’

			Jacomijn merkte opeens dat  ze haar vader miste. Hij zou haar verdedigd  hebben – om haar dan  achter  gesloten deuren een uitbrander te  geven. Nu moest ze het zelf  opknappen. Ooit had iemand  tegen haar gezegd  dat een  vrouw alleen  geen leven had, maar dat was in Barbarije. Gold het hier in de Republiek dan ook?

			‘Ik hoop voor jou dat mijn  broer nog tot bezinning komt. Maar hij is koppig en hij geeft niet  graag toe  dat hij  een vergissing heeft begaan.’

			Ook  Alie ging  er kennelijk  van uit  dat  het huwelijk nog  niet van  de baan was.  Dat was toch  een  opluchting. Maar Simon had de  laatste roddel natuurlijk nog niet gehoord.

			‘Ik  dacht dat hij het  liever  van  mij te  horen zou  krijgen,’  zei Jacomijn.

			Opeens dacht Jacomijn  weer aan opoe Holtenius. Ze  was al veel langer weggebleven dan eigenlijk kon. Maar ze móést eerst Alie voor zich  winnen. Als ze nu  naar  huis  ging,  kon Alie het  verhaal aan Simon  opdissen hoe ze  wilde.

			Eindelijk gebaarde  ze dat Jacomijn  verder kon  komen.  Ze streken  bij de  haard neer.  Het vuur erin was  zo goed als uit en Alie  deed  geen moeite het nieuw leven in te blazen. De ketel stond  koud en  wel op de haardstenen, er  zou niets  warms  komen. Na even nadenken stond Alie toch zuchtend op  en schonk  twee kroezen slap  en lauw bier  in uit een kan die daar zo  te  zien al  sinds de ochtend stond. Jacomijn keek rond;  waar was Mees gebleven?  Toen  hoorde ze gerommel  op de vliering.

			‘Mees jaagt  met de kat op  muizen, die is wel even zoet, en als hij moe wordt,  valt hij in slaap. Nou, ik luister.’

			‘De schijn is  tegen me, dat  weet ik wel,’ zei Jacomijn. ‘Die Zeeuw in zijn uitheemse kleren  gooit  met  zijn rare praatjes alles overhoop. Maar  je  weet toch hoelang het geleden is  dat  wij  terugkeerden  uit  de Barbarijse gevangenschap?’

			Dat was  niet hoe  ze eraan  terugdacht, niet in  die  termen. Maar ze was zich  ervan bewust  hoe er  in  de Republiek  gedacht werd over ‘Turken’, hoe divers die ook waren naar afkomst en gebruiken.

			‘Ik was destijds  nog praktisch een kind. Het verwarrende was dat  er daar vroeger getrouwd werd  dan  bij ons. Afspraken met  de ouders worden al gemaakt als een meisje net begint  te  ontluiken. Dat snapte ik zelf ook niet  helemaal. Ik denk dat  ik  niet zozeer op zoek  was  naar een echtgenoot, maar  eerder naar  een veilig heenkomen. Een plek  die niet bestierd werd door  iemand  die altijd  gelijk meende te hebben. Ik  wilde aan mijn  vader ontsnappen. In wezen wilde ik vrij zijn.’

			Onzeker keek ze  Alie  aan.  Ze was helemaal niet van plan geweest zulke confidenties te doen. Zelfs Kaat wist  deze dingen niet van  haar.

			‘Vrij!’ Alie  spuugde het woord  bijna  uit. ‘In het huwelijk?’

			‘Nou ja… ik was nog erg jong.’

			Alie klopte op  haar buik.  ‘Dit hier is nummer  vier. Ik heb voor Simons Mees gedaan wat ik  kan, maar het is een dondersteen  en ik kan  hem er niet  bij hebben met  dit nieuwe handenbindertje. Er  is me  dus aan jouw komst  iets gelegen.  Maar we zoeken een huisvrouw, geen snol. Dus  probeer me niet  voor te liegen.’

			‘Je hebt geen tijd voor het echte verhaal.  Dat dacht ik wel.’ Jacomijn haalde haar schouders op; dit kende  ze al  zo lang. Mensen wilden  nooit  horen  hoe het echt zat, ze  namen genoegen met lelijke  praatjes. Dáár hadden ze wel altijd tijd voor.  ‘Jammer. Ik dacht dat we misschien vriendinnen  konden zijn.’

			Alie  keek  haar aan. Jacomijn liet zich niet intimideren en  keek strak terug. Ten  slotte lachte Alie.  ‘Je bent me  er een!  Ja, dat zei  Simon  al. Nou, mijn schoonmoeder  houdt thuis  een oogje in het  zeil, ik kan nog wel  even  blijven.’  Ze  trok een werkmand naar zich toe en  zocht  er een kous uit om te stoppen. ‘Hier, neem jij deze, hij is van  Simon.’

			Jacomijn dacht aan  opoe Holtenius,  die  nog  aldoor alleen zat, maar ze  kon niet goed  weigeren.

			‘Je wilde dus vrij zijn,’ zei Alie. ‘Tja, dat hebben we allemaal ooit  gewild. En jij was nog een slavin ook.’

			‘Ik  stikte in  al die regels! Het was  niet  eens zozeer dat  we slaven waren. De bezorgdheid van mijn vader,  zijn rechtschapenheid, dat strenge  vasthouden aan de regels  van thuis  – dat  belemmerde me nog veel  meer, of zo dacht  ik. Het klinkt  niet aardig,  hij  is pas net overleden, maar…’

			‘Tja, we  willen allemaal ontsnappen aan  onze  vader. Misschien hoort het  erbij.’

			‘Jij ook…?’

			‘Toen  ik jong was, jazeker.’ Alie grinnikte. ‘Mijn vader is diaken, maar ik denk weleens dat zijn  geweten groter is  dan  zijn hart.  Je  weet hoe hij praat: nooit boos, nooit afkeurend,  zogenaamd mild, maar tegelijk  bezig  je in  te  peperen hoe de Here God je liever  had gezien.  Ik voelde me  de grootste zondares op aarde  toen ik nog  thuis woonde. Krelis was de eerste de beste man die  naar me omkeek,  en ik  hoefde geen drie tellen na te denken om ja te zeggen.’

			Jacomijn vroeg zich  af of zij zelf  ook te vlug ja  had gezegd. Het was zo snel  gegaan die  middag,  alsof de twee  mannen  haar in de val hadden  gelokt. Voor  ze het  wist  was  het  aangekondigd in de kerk, en daarna  kon ze niet  meer terug.

			‘Mijn vader  heeft zijn hele leven zijn best gedaan om alles goed voor elkaar te krijgen.  Maar als  hij eenmaal iets besloten had, was er geen verwrikken meer aan. En het  ene na het  andere mislukte. Mijn opoe zat hem  altijd op  de huid, vooral na  de dood  van mijn moeder. Hij heeft  het allemaal verdragen, omwille  van  ons. En intussen maar  vasthouden  aan zijn  zogenaamde  gelijk. Vroeger ergerde ik  me daar wild aan. De laatste  tijd niet meer, toen was hij  alleen maar zielig.’

			‘Wat voor  mislukkingen dan?’

			Het  stak Jacomijn  dat Alie het net even  anders formuleerde, alsof  niet het noodlot schuld had  aan wat er fout ging, maar Cornelis zelf. Ook opoe zag  Cornelis als een  mislukkeling. Eigenlijk had Jacomijn net zo hard  over  haar vader geoordeeld.

			‘Alles  ging  mis, alles.  Mijn vader had een eigen kuiperij in  Schiedam,  maar na  het Rampjaar dreigde hij  alles kwijt te raken.  En er  gebeurde iets wat…  nou ja, wat maakte dat  hij  niet wilde blijven.’

			‘Wat dan?’

			‘Iets wat  hij zich heel  erg aantrok, ook al  had het niets met hem  te maken.’

			‘Wat  dan?’

			Alie schaamde zich  niet voor haar nieuwsgierigheid!

			‘Politiek.’ Jacomijn wilde  er niet op ingaan; dit was  een  geheim van haar  vader. ‘Vlak daarna hoorde hij van een vriend, die schoolgegaan  had met de gouverneur van  Suriname, dat de  Joden daar hun plantages in  de steek lieten. Die lagen gewoon voor het grijpen en de  Zeeuwen,  gouverneur Versterre voorop, zaten te springen om  nieuwe  planters. Ik  denk dat mijn  vader dacht dat hij in een  oogwenk rijk  kon  worden  in Suriname. Mijn moeder vond dat  een  onmogelijke droom, maar  we gingen toch, ook toen Versterre aan een griezelige ziekte overleed – later hebben we trouwens gehoord dat  hij  een soort oplichter was, een graaier die  met  zijn  klauwen in de staatskas zat. In ieder geval mislukte het hele  plan toen  ons  schip werd  gekaapt  en  wij werden verkocht. Mijn vader  kwam  bij een wrede meester,  hij overleefde ternauwernood de pest  en daarna werd  hij nooit meer helemaal gezond. Hij  hoopte  dat hij nog een zoon zou krijgen – er waren al té veel  kinderen overleden – maar dat  werd Fransje, die… nou ja. Bij  thuiskomst slaagde  hij  er niet in weer voor zichzelf te beginnen, laat staan een eigen huis te  vinden.’

			‘Nee. Ik vond  het altijd een beetje  een stumper.’

			Er vlaagde een withete woede door Jacomijn  heen. Wat kende  Alie haar vader  nou! Dat zij  er zelf net  zo over had  gedacht,  deed er niet toe. Cornelis  had die schamperheid niet verdiend, zelfs al was hij  er niet  in geslaagd zijn  leven in eigen  hand te nemen.

			Toen de woede was  weggeëbd, hernam ze: ‘Mijn moeder ging dood voor ze hem een tweede zoon had kunnen geven,  geen man wilde mij hebben  en  Fransje  raakte zwanger van haar patroon  –  gelukkig heeft  hij dát nooit geweten.’

			‘Dus dat  is  waar?’  Er klonk  iets van gretigheid door in Alies  stem. ‘Weet mijn broer  dat wel?’

			Jacomijn gaf niet meteen antwoord. Alie leek zo iemand die genoot van  andermans ongeluk. Maar ze zouden schoonzussen worden, het  was beter als ze  ook  vriendinnen  waren.

			‘Simon zegt dat  Fransje een tijdje in Schiedam gaat  logeren en pas  terug mag komen als het kind geboren is. Niet over kleppen  hoor, dat maakt Simon razend.’ Misschien was het wel prettig  om  een  zus te hebben met  wie  ze kon praten, al was het  maar een ­aangetrouwde. Fransje zou altijd te veel  een  kind blijven om haar vertrouwelinge te kunnen zijn. Kaat  was geen familie, die kon ze niet  alles toevertrouwen.

			‘Is je zusje zo’n  sloerie?’ vroeg Alie. Op prettige toon, alsof ze om de honing vroeg.

			‘Nee! Fransje is een beetje onnozel. Goed van vertrouwen – mensen maken makkelijk misbruik  van haar.  Maar je  hebt  nog nooit ­iemand gezien  die zó door en  door lief is.’

			‘O.’

			Jacomijn zuchtte.  ‘Het leek zo goed te gaan met dat  dienstje  in Schiedam. Maar  helaas. Ze redt het niet in haar eentje,  ze snapt niet  hoe de wereld werkt.’

			‘Des te meer reden om Simon te  vriend te houden,  dunkt me,’ zei Alie. ‘Hij is bereid haar op te nemen  – zo’n man  vind je niet  gauw  meer,  hoor.’

			Nou ja, dacht  Jacomijn, het zou hem een gratis meid opleveren.  Maar dat  zei  ze  niet, want Alie  had  gelijk. Al met al  had Simon  zich lankmoedig betoond. ‘Als hij  me tenminste nog wil.’

			‘Simon is altijd bang voor  kwaadsprekerij; kletspraat  kost klanten, zegt  hij. Trek  het je  niet al te veel aan.  Jij bent verstandig,  zegt hij, wat  belangrijk  is, want jij moet de  boeken bijhouden. En  je bent  nog steeds  mooi.’

			Weer  een  steek, maar  Jacomijn ging er niet  op in.

			‘Je zult  vroeger  wel veel Turkenharten  gebroken hebben… Is het ook waar dat je  nog van die ander houdt?’

			‘Welke ander?’ vroeg  Jacomijn om  tijd te winnen.

			‘Die  Turk van  vroeger.’

			‘Welnee…’ Maar onwillekeurig voelde ze naar  de vertaling van  zijn brief, die ze nog steeds niet gelezen had, en Alie hoorde hem  kraken.

			‘Volgens  buurvrouw  Trijntje heb je een brief  van hem gekregen. Na zoveel  jaar!  Hij  is je nog steeds  niet vergeten… Wat schrijft  hij?’

			Opeens werd het Jacomijn te  machtig. Ze popelde zelf ook om  te weten wat  Mahomet  haar te  zeggen had. Alie zou  wel  geen  Frans kennen;  ze kon uit de vertaling weglaten  wat  té persoonlijk was. Ze  haalde beide papieren tevoorschijn.

			‘Ik heb hem zelf ook nog niet gelezen…’

			Het handschrift had  ze meteen herkend, dat was  in al  die jaren  niet veranderd. Ze had vroeger al eens  een brief van hem  gekregen, en  ook toen  had hij  ondertekend met ‘ton âne’, je  ezel.  En  hij sprak  haar  aan  met ‘mon  âme’, mijn  ziel.  Jacomijn had alleen  die vier woorden nog  maar gelezen  of ze voelde het  bloed  al  kloppen in haar oren. Haar mond  werd droog en  ze moest een  paar  keer slikken  voordat ze  het  andere  velletje  zonder beven kon vasthouden om  voor te lezen  wat  de Turk voor haar  had opgeschreven.

			‘“Omdat ik niet  veel…”’ Ze haalde trillend adem.

			‘Ga door. We  worden zussen, toch?’

			Weer die gretigheid. Wat bezielde haar  om dit aan een  vreemde voor  te lezen? Maar ze  had Alie alleen al nodig  als  bondgenoot. Zij moest de  roddelpraatjes  de kop  indrukken, want  naar  haarzelf zou niemand luisteren, dat was nu  wel duidelijk. Die  sloeries van Stout, ze  hoorde het de mensen al zeggen.  Arme Simon,  opgezadeld met twéé van  die sletten, en de ene een  Turkenliefje… Nee, ze  móést Alies vertrouwen zien  te winnen. Zij kon zich ook  zonder Simon desnoods nog  wel redden,  maar Fransje  niet.

			‘Ik vertel het niet door,’ drong Alie aan, en gek genoeg  geloofde Jacomijn haar. Ze begon  opnieuw te lezen.

			‘“Omdat ik niet veel  kans  krijg  te schrijven,  gebonden als ik ben, een kort  woord om te zeggen dat mijn  liefde voor  jou is als een amandelboom in  bloei.  Wind kan de bloemblaadjes afrukken, maar de  stam blijft ongeschonden,  en eens zal hij vrucht dragen. Ook na jaren  kan ik je niet  vergeten, en ik vertrouw erop  dat hetzelfde voor  jou  geldt,  want wat  wij in elkaars ogen  zagen,  was door de Voorzienigheid geschreven.”’

			Nu  bibberde haar  stem  niet meer. Zo’n hoofse brief  – menig dame zou er nooit een krijgen! Zij was maar  een eenvoudig meisje, en toch was zij op  die manier bemind.

			‘“Onze liefde, eens zo tastbaar  en nu  zo  onmogelijk, houdt me  overeind.  Wat  het  lot me  oplegt, wordt draaglijk bij de herinnering aan jouw klare ogen; de hoop  dat ik op een dag je stem weer hoor,  is het  licht waarop mijn schip vaart. Aanvaard deze ring,  mijn ziel, als teken dat ook jij hoopt op  een gelukkige hereniging. Zend me  je instemming en ik zal  al  mijn krachten geven om je nog in dit  leven tot  de  mijne te maken.”’

			Ze  hoorde Alie zuchten. Een  zucht van verlangen leek  het.  Jacomijns zelfvertrouwen  groeide.

			‘“Mocht ik het  ondermaanse  tranendal moeten verlaten vóór ik jou, mijn  ziel,  heb teruggezien,  weet dan dat mijn laatste gedachten  voor jou  zijn geweest, en dat ik de  Almachtige heb  gesmeekt om me te vergeven dat ik jou in  de  steek  heb gelaten. Ach, nooit kunnen  armzalige woorden  genoeg zijn om  uit te drukken wat ik voor je heb gevoeld  en  nog voel.  Ik bid dat je  gezond bent  naar lichaam en geest en dat deze brief  je spoedig bereikt, zodat ik niet  langer  gekweld word  door eenzaamheid  en wroeging.  Rest me  jou te vragen me  te vergeven,  hoewel ik er  zeker van  ben  dat je dat allang  hebt gedaan. Voor altijd de  jouwe, je…”’

			Bij  de laatste woorden zat Jacomijns keel plotseling dicht. Een traan tikte op het  papier en vlekte de inkt; Jacomijn droogde  hem met haar  mouw en  vouwde snel de brief dicht.

			‘Nou, die weet  zijn  woorden te kiezen! Van wanneer  is die brief?’ Alie had  kersrode  konen, alsof de hartstochtelijke  woorden aan haarzelf gericht  waren.

			Jacomijn was vergeten te kijken. ‘Dingenis, de Turk uit Zeeland, is net teruggekeerd.’ Ze veegde de tranen weg en  haalde de brief opnieuw  tevoorschijn. Maar de aanduiding  bovenaan zei haar niets: 29 Ramadhan 1094.  Het moest een islamitische  datum zijn.

			‘Hun jaartelling  wijkt af.’

			‘Het idee, dat iemand  daar zo  ver weg naar jou zit  te  smachten. En die ring! Laat  eens  zien?’

			‘Ik heb hem  niet. De Turk heeft hem gehouden, als onderpand. Ik moet zijn logies voor hem betalen,  en  alles  wat hij verteert.’

			‘Waar zit je  verstand?’

			‘En  hij wil dat ik ook nog bijdraag aan  zijn  losgeld. Ik  moest het beloven,  anders gaf hij mij de brief niet.’

			‘Schurken,  die Turken.’  Alie  schudde haar  hoofd.

			‘Hij is  toch een Zeeuw.’

			‘Maar hoor eens. Die amandelboom  zonder bloesem…’

			‘Hij  bedoelt dat hij me  mist,’ zei Jacomijn haastig.

			‘Maar die afgevallen bloemen? Je bent toch nog wel maagd?  Of heeft hij een voorschotje genomen? Een heleboel voorschotjes?’

			Jacomijn  stond  op. ‘Jij ziet mij ook als Turkenliefje.’

			‘Iedereen weet  toch dat ze  geen respect hebben voor  christenvrouwen.’ Alie  trok Jacomijn aan haar mouw weer op  haar stoel. ‘Kom, blijf.  Je hebt me nog helemaal  niets  verteld.  Zoals je zei: ik hoor  het  liever uit jouw mond.’

			Jacomijn wist  niet  of ze Alie kon vertrouwen. Met  haar helblauwe  ogen  en gulle  mond zag ze eruit als  de onschuld zelf,  maar  bij haar mondhoeken zaten twee neerwaartse plooitjes  die  Jacomijn  deden twijfelen aan haar openhartigheid. Was die misschien schijn?

			‘Niemand weet wat jullie hebben meegemaakt  in Barbarije,’ zei Alie. ‘Als  ik vertel dat Simon jou heeft  gekozen, begint iedereen erover. Maar niemand  weet  er het fijne van.’

			‘Het  is  moeilijk uit te leggen,’  zei Jacomijn.

			‘Omdat  er dingen  gebeurd zijn die je  liever verzwijgt?’ Alies  gezicht stond eerder vriendelijk dan vals. Toch  klonk ze te  gretig. Ze citeerde: ‘“Uw  eer is al uw  goed,  uw bloem,  uw  beste schat. Ach!  ’t Is  met u gedaan, wordt die maar eens  beklad.”’

			Jacomijn gaf geen krimp. Het  zouden wel woorden  van Jacob Cats zijn, daar waren ze dol op in deze familie. Ze  bestudeerde  Alies  gezicht.  Stemde  ze ermee  in?

			Maar Alie voegde eraan toe: ‘Zou mijn broer zeggen. Hij is niet mal hoor,  zoals ik zeg: je kunt maar  beter  eerlijk zijn.’

			‘Er is niets gebeurd.’

			En toch alles.

			‘Je  bedoelt dat  je  nog maagd bent?’

			Jacomijn zuchtte. Er waren  andere mogelijkheden…  Maar hoe moest ze dat aan Alie uitleggen? Waarschijnlijk kende zij  maar één manier  om  de liefde te bedrijven.

			Opeens  schoot het  bloed naar  haar  hoofd.  Die betweters, ze  had er schoon  genoeg van.  ‘Toevallig,’ viel ze uit, ‘is een jong meisje  daar veiliger dan hier. Geen  dronken kerels  die in een steegje naar  je boezem grijpen of in je achterste knijpen. Zolang je vader en broers  op je passen, heb je  daar van niemand iets te  vrezen.’

			‘Dat heb  ik wel anders gehoord,’ zei Alie. ‘Met  die veelwijverij daar,  de harems  en zo.’

			‘Je hebt een tepel op je muts, jij.’ Jacomijn  vergat op  haar  woorden te  passen. ‘Een vriendin van mij belandde in een  harem,  en ze is er vrijwillig gebleven.’

			Haar vader had destijds volgehouden  dat er niet genoeg  losgeld  voor  Betje bijeen was gebracht, maar dat weigerde Jacomijn te geloven.

			‘En ze was de enige vrouw  niet die daar gelukkig  werd.’

			‘In Barbarije?  Hou  je zuster voor de gek!’

			‘Anna  heette ze, een zus van mijn  vriendin Nelie. Ze trouwde met een muzelman  en wilde niet meer weg.’

			Alie stond op. ‘Je hoeft niet kwaad te worden.’

			‘Dat ben  ik wél,’ zei Jacomijn,  maar ze hield het venijn uit  haar stem. ‘Toen we pas terug waren,  kregen we  van iedereen  te horen  hoe vreselijk we het hadden gehad, familie en buren liepen over  van medelijden, maar  niemand vróég iets.  Op het laatst probeerde ik niet  eens meer te vertellen  hoe het  daar werkelijk toegaat. Had ik  het maar wel gedaan,  dan werd  ik nu niet uitgemaakt voor  Turkenliefje.’

			Alie pakte de  waterketel en schudde ermee om te horen  of er nog  wat in zat. Toen vroeg  ze: ‘Heb je zin in thee? Simon heeft  weer een kistje meegebracht,  net binnen uit Batavia.’

			Jacomijn kreeg  geen kans  te  antwoorden, want Alie blies luidruchtig het vuur aan met de blaasbalg.

			‘Dus  er is niets gebeurd?’ vroeg ze toen  de  ketel aan  de haak hing.

			‘Hij hield  van me,’ zei Jacomijn.  ‘Dat heb  je zelf kunnen  horen. Hij achtte me te hoog  om zich aan  me te vergrijpen.’ Dat was niet  helemáál  waar, maar  Jacomijn voelde  de behoefte Mahomet te verdedigen.

			‘En jij? Hield jij ook van hem? Nog  steeds misschien?’

			Jacomijn staarde naar  de punten  van haar schoenen,  die modderig  waren,  zag ze nu. ‘Opoe Holtenius is alleen.  Ik moet eigenlijk naar huis.’

			‘Eerst krijg je een bakje  thee  van me. Het is de beste hoor, recht  uit het nieuwe pakhuis aan de Boompjes. Simon  krijgt soms  een kistje van  een  klant die  voor de VOC werkt. Je moet hem echt proeven. Hoe vind je  de kopjes? Delfts blauw,  hoor, en mét schoteltjes. Simon heeft ze  speciaal voor jou  gekocht, voor jullie huwelijk  vast.’

			Heel even voelde  Jacomijn  zich superieur  –  kennelijk was een  porseleinen  theeservies in dit  gezin iets bijzonders. Opoe Holtenius had het hare al  jaren,  al waren daar dan  geen schoteltjes bij.  Maar  wat  moest  een  mens met  schoteltjes?

			Dat ging snel over  toen  Alie zei: ‘Nou, vertel op.’  Het  klonk gezellig, maar Jacomijn hoorde erin: vertel me maar eens haarfijn hoe het zat met die  Turkse vrijer van je.

			‘Als  je erop staat…’

			‘Begin bij het begin. Hoe  kwam het dat die  vriendin in een  harem belandde en jij niet? Jij was vast veel mooier. Hoe  ging dat op  die  slavenmarkt? Knepen ze in je? Keken ze  naar  je tanden? Wat hebben ze  voor je betaald? Kwam je bij de  sultan terecht of hoe die  hansworsten ook heten? En je  vrijer,  heeft hij je vader officieel  een aanzoek gedaan? Nu zijn we alleen, je kunt vrijuit praten.’

			‘Die dingen weet Simon niet  eens van me,’ bromde Jacomijn.  ‘Niet dat hij  ernaar gevraagd heeft.’

			‘Nou  dan. Ik  vraag er wél naar. En we worden zussen, dus wat let je.’

			De waarheid,  dacht Jacomijn.  Als ze de  waarheid  hoorde, rende Alie  meteen  naar haar broer. ‘Je  moet  zweren het niet  door te  vertellen.’

			Alie  haalde haar schouders op.  ‘Zomaar  van alles zweren  is de naam van  de Heer  ijdel  gebruiken, zegt mijn vader.’

			‘Beloof het dan.’

			Alie sperde  haar blauwe ogen  wijd open.  ‘Vertrouw je me niet?’

			Nee, natuurlijk niet, dacht Jacomijn, ik ken je  nog  geen uur.

			‘Jammer,’  zei Alie, ‘ik dacht dat je misschien  een  zus kon  gebruiken. Maar je moet het zelf  weten, hoor, ik wil je  niet dwingen.’

			Toen gaf Jacomijn zich  gewonnen.
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			De eerste die belangstelling voor  hen had  gehad,  was  een reusachtige vogel  met een griezelig kale nek. Ineens dook hij achter Cornelis op, die zó  schrok  dat hij zich  verslikte in  de  hap brood  die hij  net  had genomen en minutenlang  bleef hoesten.  Het beest hapte het brood uit Cornelis’ hand en stapte kalmpjes op Arnold af, die  het zijne niet weg kon  krijgen.  Christina gilde, Cornelis hoestte, Arnold struikelde achterwaarts over een  richel en viel met  zijn gat in een goot afvalwater. Jacomijn gierde  het uit van het  lachen. Zij was net zo goed geschrokken, de monsterachtige  vogel  leek afkomstig uit  een griezelverhaal.  Maar  ze was zó opgewonden door  al  het  vreemde om haar heen  dat ze er geen  raad mee wist.  Alleen lachen hielp.

			‘Een struisvogel,’ zei schipper Joris met  iets minachtends  in zijn stem. ‘Niets  om bang voor te zijn.’

			Ze  waren opgesloten  in het  bagno  van Tunis, een huis  met een grote binnenplaats, waar  slaven verblijf  hielden die nog  niet waren verkocht  of  wier meester thuis geen  plek voor hen  had. Om hen heen liepen allerlei slaven die hier al langer  waren, en die tussen  hun werkzaamheden door aan de mannen vertelden  wat ze konden verwachten. Toen Jacomijn  hoorde dat ze de volgende dag naar  het koninklijk paleis zouden gaan,  nam haar opwinding toe.  Ze hadden zó  lang alleen maar  golven, lucht en geteerde  planken gezien. En nu een  koninklijk paleis!

			‘Wat gaan we daar  dan  doen?’ Ze keek vragend in het  rond.

			‘De dei  wil  met eigen ogen zien wat jullie  waard zijn,’  zei een magere man in een  dun gewaad, ook een  slaaf. Hij sprak franca.

			‘De  dei?’

			‘Dat is de  koning hier. Of eigenlijk een soort onderkoning.’

			‘O hemel,’  zei Greet Borstel. ‘En  die gaat ons keuren? Hij gaat toch niet aan ons  zitten?’ Ze sloeg haar armen om  Nelie en  Geertje heen.

			‘Zo erg is het nou ook weer niet.’  De slaaf  lachte.

			‘Laten we bidden,’ zei haar vader ernstig.

			‘Waarom  bidden?’ Het ontglipte  Jacomijn. Ze waren natuurlijk gelovig, maar niet overdreven godsdienstig. Samen  bidden deden ze  alleen in de kerk.

			‘Weet  je  soms niet  welke dag het is?’

			Jacomijn  had geen  idee. Gewoon een herfstdag en een milde ook nog, volop zon.

			‘Het is  Kerstmis.’

			Jacomijn schudde haar hoofd. Kerstmis?  Dat was iets van thuis. Maar ze vouwde  gehoorzaam haar handen. In plaats  van  te  bidden vroeg ze zich af of ze Mahomet ooit nog terug zou  zien. Ze zei braaf ‘amen’ toen haar vader de  hoop uitsprak  dat ze behouden zouden  terugkeren naar Schiedam.

			‘O?’  zei haar moeder.  ‘Wil je niet  meer naar Nieuw Middelburg?’

			Jacomijn  keek verrast op. Dat klonk ongewoon schamper; meestal  viel haar moeder  hem niet zo openlijk  af.

			Haar vader deed  of hij niets had gehoord.

			Schiedam, dacht Jacomijn. Zouden  ze daar  echt  ooit terugkeren? Soms had ze even heimwee. Maar tegelijk  leek haar geboortestad zo  onwerkelijk ver weg.

			Haar  moeder verzuchtte: ‘Als  het maar niet te lang  duurt…  Je  moet maar gauw naar  huis  schrijven, Corneel.’

			Cornelis  gaf geen antwoord. Hij  strekte zich moeizaam uit op  de mat waarop ze moesten slapen, legde  zijn hoofd  op zijn arm en sloot  zijn ogen.

			’s Ochtends werd Jacomijn wakker met  het prikkelende  gevoel  dat er iets groots stond te gebeuren. Ze gingen naar  het paleis! Slaven  brachten  een bak waswater en Jacomijn probeerde zich  een beetje op te knappen. Zonder zeep  en  kam en in  haar gevlekte kleren  werd het natuurlijk niet veel, maar ze deed  haar  best.

			‘Zo, jij  hebt er  zin in,’  zei Betje met één wenkbrauw opgetrokken. ‘Je verheugt je zeker op het slavinnenbestaan.’

			Jacomijn gaf haar  een  schouderduwtje.  ‘Ik mag toch wel even  aan iets anders denken!  De stad, het paleis, die mooie kleren  die ze  hier  dragen… Ja,  ik heb  er  zin in.’

			‘Je bent niet goed  wijs,’ zei  Nelie. ‘Ik gaf er  wat voor om terug te zijn in mijn eigen Amsterdam. Er is toch geen mooiere stad op de wereld?’

			‘Dat  kun je niet weten,’ zei Jacomijn. Een eigen  plek op de wereld, die  hadden ze niet meer. Daar  konden ze maar  beter zo gauw mogelijk  aan wennen.

			Onderweg naar  het paleis trokken ze veel bekijks, alsof ze geen  slaven maar geëerde buitenlandse  gasten  waren. Jacomijn keek haar  ogen uit. Ze  zag twee mannen op kleine,  felle  paardjes voorbijkomen, en hun ogen hadden dezelfde kleur, vorm  en vochtigheid  als  die van de paarden.  Ze kwamen door een  kil steegje waar het zonlicht niet kon komen, met potdichte  deuren  en  alleen  heel hoog in de muren wat ramen, die verborgen waren onder houtsnijwerk. In de grote gebouwen op een plein zag  ze ook van dat houtsnijwerk, maar dan veel  kunstiger, en de  ramen hadden een  ronde bovenkant. Vrouwen in kleurige gewaden van  zijde haastten zich op geborduurde muiltjes  door de  drek,  en  keken  Jacomijn  aan  door gazen  sluiers in  allerlei tinten. Maar er  waren vooral mannen  op straat.

			Ze schrok toen ze vlak  naast zich  gesis hoorde en keek opzij. Door  de tralies in een poortje  keken twee grote ogen  haar doordringend aan, zwart omrand als van een hoer,  maar  het  was een meisje  van haar leeftijd en  ze  was zedig  gesluierd,  er piepte geen  haartje onder haar hoofddoeken uit. Op de  markt die  ze even later kruisten zag Jacomijn  het karkas  van een schaap  hangen, met  een jongetje ernaast dat speciaal leek aangesteld om met een  palmtak de vliegen te  verjagen, die toch iedere  keer weer neerstreken.

			Haar vader, die  vooraan  liep,  werd  opeens geflankeerd door twee Turken, die  hem  beiden bij de  arm namen, zodat ze vreesde dat hij werd ontvoerd. Maar toen Jacomijn haar pas versnelde, hoorde  ze  dat de mannen onvervalst  Amsterdams  spraken. Het moesten dus renegaten  zijn, en  Cornelis onderhield zich  gretig met hen.

			De poorten van  het  paleis werden  bewaakt door soldaten met hoge mutsen en kleurige kleren,  maar ook  met lange sabels en geweren. In de poort hing nog  veel meer angstaanjagend schiettuig,  maar voor ze  het wist, waren ze  al op  de beschaduwde binnenplaats, begroeid  met fraaie bomen waar Jacomijn de  namen niet van wist. Tegels die een  mozaïek  vormden, gekalkte  muren,  versierde ramen,  een grote trap naar een  galerij.  Rijk  geklede dienaren en wachters overal. Jacomijn was onder  de indruk, zeker toen ze naar boven werden  geleid, op de vloer moesten gaan zitten en zagen hoe  er  drie grote  houten stoelen werden  gebracht. Toen  even later  de koning en zijn  raadslieden uit het niets verschenen, namen ze daarop  plaats. De  dei  droeg onder zijn  scharlakenrode mantel een gewaad dat glinsterde als goud. De dienaren  die hen  hadden begeleid kusten de zoom ervan en bogen zo diep  dat hun  gat  in  de lucht stak. Met een minzaam gebaar en  weinig woorden liet  de dei een grote mand vers fruit komen.  Vijgen, zei  Barend. De groene  vruchten  werden onder de gevangenen  uitgedeeld. Jacomijn deed haar  ogen dicht om de smaak  beter te  proeven. Ze  voelde zich  inderdaad een geëerde gast.

			Toen  ze haar ogen weer opende, merkte ze dat de koning,  die er in  houding en gebaar onverschillig uitzag,  hen nieuwsgierig bekeek van onder half geloken oogleden. Het was een schok toen  zijn  koele  blik de hare trof.  Dat is waarom we hier zijn, dacht  ze, hij  wil weten  of er onder ons iemand is die hij hebben wil. Ze sloeg haar  ogen neer. Toch voelde ze dat zijn blik  op  haar  bleef rusten. Ze boog haar schouders  alsof ze een  bochel had  en liet haar onderkaak  zakken,  als  een zwakzinnige.  Betje,  naast haar, deed het omgekeerde, merkte Jacomijn. Die strekte haar hals en stak  haar borst naar voren.  Hoe Betje ook  afgaf op de Turken, kennelijk zag ze er geen been in om die dei te bekoren. Nou, ze kon  misschien slechter terechtkomen. Jacomijn rechtte haar  rug  weer; verkocht werd ze tóch.  Dan kon ze net zo  goed in dit luisterrijke  paleis wonen. Of zouden ze dan in  de harem  van de  dei  terechtkomen? Over die harems – ze  wist  niet eens goed wat dat betekende –  deden Nelis en  Barend geheimzinnig,  met knipogen en insinuerende geluidjes.  Jacomijn liet  haar schouders weer zakken.

			Cornelis legde het  nog eens uit:  ze werden vooral aan  de dei getoond omdat die moest vaststellen wat de  buit  van de Sint Joris waard was.

			‘Ik heb het van die  Amsterdamse renegaten  gehoord. De opbrengst van het schip  en de koopsommen van de  slaven  komen in  de  schatkist. Hoe  kloeker de slaven, hoe meer die wordt gespekt.’

			‘Lekker,’ zei  Lysbeth.

			De vijgen waren snel op en voor  ze  het wisten, stonden  ze  weer  op straat. De slaven van de koning  baanden zich een weg door de menigte.  Starende blikken  overal, Jacomijn werd  er moe  van, ze wist niet waar ze moest kijken. Ze was  blij toen ze terug waren in  het slavenverblijf. Er  kwamen consuls  om te  zien of er landgenoten  onder de gevangenen  waren  en  hoewel  die lekker vers vlees, brood en wijn meebrachten, kregen  ze toch geen  rust.

			‘Ik weet niet  waar ik blijven moet,’ klaagde Nelie.  ‘In die donkere kamer verveel ik me dood en buiten gapen ze ons aan.’ Er kwamen bijna voortdurend welgestelde  Turken  langs  die hen wilden  keuren.

			‘Ik ben geen  varken,’ zei Geertje  mokkend.

			‘Varkens hoeven ze hier niet,’  zei haar zus Anna, ‘maar  koopwaar zijn we evengoed.’

			‘Als ze maar niet  denken  dat ze mijn vrouw  onder mijn  kont vandaan kunnen  verkopen,’ zei Joes. Het bleef  even  stil. Waarschijnlijk  probeerde iedereen zich dat  voor  te  stellen. Joes  met  zijn  hazenlip  werd nooit helemaal  serieus genomen.

			‘Larie,’ zei  Anna toen tegen  haar man. ‘Ze  kunnen met ons doen  wat ze willen.’

			Dat  was een vreemd gevoel,  en  dat werd nog  erger  toen ze  op de dag voor Nieuwjaar, uitgerekend de  trouwdag van  Cornelis en  Christina, op de slavenmarkt te kijk stonden. Ze  werden bijna  onder de voet gelopen door  de nieuwsgierigen en kooplustigen. Sommige van de  kinderen huilden,  Lysbeth  jammerde, Geertje  keek strak  en stijf naar de grond uit angst  dat ze zonder haar man verkocht zou  worden. Jacomijn bleef trots rechtop staan – het  was niet fijn  om koopwaar te zijn, maar ze  zou  zich niet laten  kennen.  Betje dacht net als zij, want  ze mompelde:  ‘Ze hoeven niet te denken dat  ze me op een  goedkopie kunnen krijgen.’

			Een rijk  geklede  Turk  bleef bij  hen staan. Met hulp  van een marktbediende  die  zelf  een slaaf  leek te zijn vroeg hij Cornelis  waar hij vandaan kwam,  hoe oud  hij was. Er werd wat heen en  weer  gepraat en toen moesten ze  mee. Jacomijn zag  dat haar vader last  had  van buikkrampen, hij liep met  samengeknepen billen  en kleine pasjes. Dat  kwam zeker door die vijgen van de  vorige dag. Zelf had ze ook  af en toe  steken in haar buik. Maar haar  vader hield zich goed voor  die Turkse heer.

			Jacomijn herkende  hem opeens: ze  had hem de vorige dag in het koninklijk paleis  gezien. Het moest een  hoge pief  zijn.

			Het huis  waar hij hen heen bracht  was  groot en had een hoge  poort. Op  de  binnenplaats  moesten  ze op  een  kleed gaan zitten en kregen ze eten  aangeboden. Cornelis weigerde met  een  benauwd gezicht.

			‘Neem het  aan,’ zei Christina, ‘het  is onbeleefd om nee te zeggen.’

			‘Maar  ik kan geen hap –’

			‘Je wilt  toch dat we bij  elkaar  blijven? Deze man wil ons allemaal  hebben.  Neem  het eten aan.’

			Cornelis knikte naar de Turk en  probeerde te glimlachen.

			‘Vader heeft in zijn broek gescheten,’ mompelde Arnold.

			Jacomijn gaf  hem een por.  ‘Houd  je mond!’

			Het eten kwam,  tegelijk met het gezin  van de Turk.  De vrouwen wezen op hen  en vertelden de kinderen  van alles, waarbij ze een treurig  gezicht trokken.  Jacomijn had  de  indruk dat hun lot  als voorbeeld  werd  gesteld.  Dat  ze bijna geen hap aten  – bang dat  ze nog meer last van hun buik zouden krijgen – vonden de  vrouwen  zo te zien ook heel  sneu.  Een  van hen streelde  de mouw van Jacomijns jurk – inmiddels  niet veel meer dan  een vod – en begon opeens te  huilen.  Wat  was  dit, medelijden? Met een  vreemde? Het  leek Jacomijn overdreven, maar de  tranen waren echt.  Bij een  jongere vrouw  liepen ook tranen over de  wangen,  en toen  zette een  van de  kinderen  een keel op. Algauw maakte het  hele gezin een misbaar alsof ze  zelf tot  slavernij waren  vervallen.  Christina zat  er beschaamd bij en ook Jacomijn  voelde zich verlegen.  Gelukkig  mocht ze toen even in  de keuken kijken.  Die was kleiner dan ze had verwacht. Er werd op de grond  gekookt, op net  zulke kleine  komforen als  ze in het bagno  hadden  gekregen om zich aan te warmen.

			De Turkse heer  liet  pen en papier komen; hij  wilde weten of Cornelis kon schrijven. Hij scheen tevreden, knikte hun allemaal om de beurt nadrukkelijk toe  en  nam  hen mee  terug naar de markt.

			‘Hij wil ons niet,’ zei Arnold. Hij klonk opgelucht. Jacomijn  gaf hem een por. Zelf  was ze teleurgesteld:  die  heer was  aardig.

			Maar ze hadden  zich vergist;  de heer was meegegaan  om de koop  te sluiten. Zodra ze terug  waren op  de markt, zocht  hij de  veilingmeester  op en probeerde heftig  gesticulerend  tot een vergelijk te komen. Het hele gezin Stout hield hem scherp in de gaten. Maar  na een  tijdje  haalde de man, die naar ze intussen hadden gehoord een generaal  was,  zijn  schouders  op  en verliet de markt  zonder nog eens naar  hen te kijken.  Jacomijn dacht dat hij  zich schaamde.

			‘We zijn  lekker te  duur,’ zei Arnold.

			‘Stomkop,’  zei Jacomijn.  Ze  zag  dat haar  vader, die grauw zag van  de buikgriep, ongerust  begon  te worden. Hij  klampte  iedereen aan die er ook maar een beetje Europees uitzag – slaven, Joodse  kooplieden, varensvolk  en renegaten – en begon dan te soebatten dat hij niet van zijn vrouw  en kinderen gescheiden mocht worden. Maar  het taalprobleem en de stank  maakten  dat de  meesten zich gauw uit de voeten maakten.  Jacomijn  schaamde zich een beetje.  Wat konden ze doen  als  iemand maar  een  van hen  wilde hebben?

			‘Ik houd dit niet uit,’ mompelde  Christina.  ‘We hadden in  Schiedam moeten blijven.’

			‘Stil, Stien,’ zei Cornelis. ‘Wil je  de kinderen aan het huilen maken?’

			Jacomijn nam zich voor om  zich niet te laten  kennen. Huilen was kinderachtig. Maar net als haar moeder  vond ze het  hier in het  bagno  verschrikkelijk.

			Toen kwamen kapitein Monstafaris  en zijn  onderkapiteins opeens  de markt  op  slenteren.  Jacomijn kreeg als eerst  Mahomet in het oog,  die een  halve  kop boven  de kapitein uitstak. Haar hart  begon te bonzen, bijna had  ze  gezwaaid.  Ze hield zich nog  net  op  tijd in,  maar hij had haar tóch gezien. Hij zei  iets tegen zijn metgezellen en  toen kwamen ze recht  op hen  aflopen.

			Haar vader begon alweer  zijn beklag  te doen. De lange dag in de zon had  de  geur  die om hem heen hing geen goed gedaan.

			‘Laat mij maar, vader,’ zei Jacomijn vlug. ‘Mij begrijpen  ze  beter. Ga  even zitten, rust wat uit.’

			‘Ik laat toch niet een kind voor  mij het woord  doen!’

			Maar Mahomet had het  begrepen;  hij wendde  zich tot  Jacomijn.  ‘Gaat  het uw vader niet goed?’  vroeg hij.

			Cornelis sloeg zijn armen om zijn buik, deed een stap achteruit en liet het  gesprek  verder aan  Jacomijn over.

			‘Nee,’ zei Jacomijn. ‘Niemand is  bereid ons hele gezin te kopen  en mijn vader windt  zich  veel te veel op.  Het zal  zijn dood worden als wij  worden gescheiden.’

			Mahomet zag er  nu zelf  ook bezorgd uit. Hij  wisselde  een paar woorden  met de kapitein, die aanstalten maakte het gesprek met Cornelis  zelf voort  te zetten. Jacomijn probeerde  dat  te  verhinderen, maar  Montsafaris duwde haar  aan de kant  en  stapte op haar vader toe.  Onmiddellijk  begon die weer zijn smeekbede af  te steken.  Aan het gezicht van de kapitein zag Jacomijn  dat  het hem net zo verging als de  anderen die  door haar  vader  waren  aangeklampt: hij vond  de stank en  het gezeur onverdraaglijk en wilde ervanaf.

			Jacomijn legde haar hand op Mahomets borst. Later snapte ze niet meer hoe ze tot dat vertrouwelijke gebaar had kunnen komen, hoe ze het gedurfd had, zo voor de ogen van  iedereen. Maar op het moment zelf  dacht  ze  alleen  maar dat  zij,  in plaats van haar  vader, nu  het  gezin bij elkaar moest  houden.

			‘Doe iets!’ smeekte ze.

			Mahomet glimlachte haar  toe,  de zon  deed zijn ogen goudkleurig oplichten. Nu had  Jacomijn het  liefst haar hoofd tegen  zijn borst  gelegd. Hij  boog  zich naar  de  kapitein en zei zachtjes iets. De kapitein maakte zich los  van Cornelis  en begon  door te lopen.

			Mislukt, dacht  Jacomijn.

			Toen keek Montsafaris  om.

			‘Hoor eens, Stout,’ zei  hij, ‘als niemand jullie  alle vier wil hebben, koop  ik  jullie zelf wel. Jij ziet  er sterk uit en je vrouw lijkt gezond.’

			Haar vader had  het  niet verstaan.  Toen  Jacomijn het voor hem  vertaalde,  stootte hij een kreet van dankbaarheid  uit. Hij stortte zich naar voren en wilde zich voor zijn  redder  op de grond werpen.

			Montsafaris schoof  hem met een voet aan  de kant. ‘Als ik dat doe,  verwacht ik  wel dat je je dagelijks  wast,’  zei  hij.

			Jacomijn durfde Mahomet niet meer aan te kijken toen ze wegliepen.

			De  ergste vernedering kwam  aan het eind  van de dag. Ze  moesten  in een lange rij, bewaakt door Turken  die  hun blikken meden, door de  stad lopen  terwijl een omroeper vooraan  steeds dezelfde vraag brulde.

			‘Wat zegt  hij toch?’ vroeg Arnold, die achter  Jacomijn liep.

			Jacomijn kon eenvoudige zinnen intussen verstaan.  ‘Hij roept:  “Wie wil een christen kopen?” Ik  schaam  me  dood.’

			‘Je moest trots zijn.  We zijn als de  martelaren,’  zei  Lysbeth twee plaatsen voor haar. ‘We lijden  voor ons  geloof.’

			‘Welnee,’  zei Marcus Borstel, tussen  haar en Jacomijn in. ‘We lijden voor  de portemonnee  van die Turken.’

			De dagen tussen Kerstmis en  Nieuwjaar gingen  voorbij zonder dat iemand voor hen zijn beurs trok. Van alle opvarenden van de Sint Joris die door de Kalbas waren  opgebracht,  werden er in  Tunis maar  twee verkocht: de scharrige  koksjongen  en Lysbeth.

			‘Misschien houden ze hier  van zuur,’ zei Betje.

			De anderen werden weer naar de haven  gebracht en gingen opnieuw aan  boord  van de  Kalbas.

			‘We zijn tenminste nog bij elkaar,’ zei  moeder Christina toen  het schip zee koos.  Dat gold voor alle gezinnen. De  kapitein en de bemanning  waren knorrig  en snel met  de zweep omdat de tocht naar Tunis tevergeefs  was  geweest.  Nu zouden ze  het in  Algiers  opnieuw proberen,  als de  Engelsen tenminste waren opgekrast.  In haar  hart was Jacomijn  blij, want Mahomet woonde  in Algiers. Soms lachte hij uit de  verte naar haar, en dan  leek het alsof  hij hetzelfde dacht.

			De  vernederingen  van  de  slavenmarkt bleven hun in Algiers tenminste bespaard. Binnen een  paar  uur was de  hele familie in het huis  van de  kapitein ondergebracht en vergeleken bij de  ellende  aan boord was het leven daar bijna luxueus. De  bewoners  waren  aardig, vond Jacomijn. Ze zat op de drempel van hun kamer en kon  haar ogen niet afhouden van haar  eigen handen, die prachtig met henna waren versierd. Mina had  dat voor haar gedaan, de kokkin, die de henna had gemengd omdat ze  zelf een bruiloft  had.  Haar linkerhand  kon ze zelf,  en Jacomijn  mocht de rechterhand doen. Als  dank  had Mina Jacomijns  handen versierd en ook al zat  ze nu  maar gewoon te  naaien, ze voelde zich een prinses. Ze had een  lang hemd gekregen,  zonder  rafels, gloednieuw, door haar  moeder  genaaid van soepele stof,  en  muiltjes van zacht leer, op maat gemaakt. Ze kon ook niet nalaten  steeds even  aan haar arm  te ruiken, die  geurde  naar olijfzeep  en het rozenwater dat lalla Naïma, de  vrouw van kapitein Montsafaris, haar had  gegeven.  Zij was  van oorsprong een Russische  en sprak een beetje Frans, zodat ze  als tolk fungeerde tussen  de  nieuwe slaven en  de  bazen.

			Alle middagen zat Jacomijn hier in  de  deuropening  te naaien of te borduren, op een zacht  kussen versierd met dikke  koorden. Kleden en kussens uitkloppen of was ophangen op het dakterras  behoorden ook tot haar taken, en daar kon ze uitkijken over de hele stad. Bovendien waren op  de aangrenzende  daken slaven van andere huizen  aan het werk, zodat ze de laatste nieuwtjes uit de  stad te horen kreeg in allerlei talen.  Jacomijn kwam zo  ook te weten dat het slavenbestaan heel  wat erger  kon  uitpakken.  Ze hadden echt geluk dat  ze in dit huis  terecht waren  gekomen.

			Alleen als ze niet in slaap kon komen, dacht  ze nog weleens aan Schiedam. De buurmeisjes,  het klaslokaal van meester  Koenders… Het was dankzij hem dat ze zich  niet helemaal  verloren voelde hier. Hij had vaak verteld  over verre landen, want zijn  vader was koopman geweest en in zijn jonge jaren had de meester veel gereisd. Maar lekker  bij de snorrende kachel naar verhalen luisteren was nog  wat anders dan  je aanpassen aan rare  gewoonten. Slapen op een dunne mat op de harde grond bijvoorbeeld.

			Jacomijn,  haar ouders  en  haar broertje deelden een  kamer. ’s Avonds  spreidden ze  de slaapmatten en schapenvachten  uit – de vachten waren voor haar ouders – en  trokken  een doek over zich heen. Iedere ochtend stapelde Jacomijn  hun bedden weer op in  een hoek  van de kamer, waarna  ze  zich mocht wassen in de teil die  haar moeder  intussen had gevuld –  natuurlijk nadat haar  ouders aan  de  beurt  waren geweest. Heerlijk was het, dat zoete water  bleef  niet aan je huid plakken  en het  beet  niet zo gemeen als het zeewater had gedaan.  Jacomijn veegde de  kamer en  nadat ook Arnold zich had gewassen, schoof  ze  het gordijn aan  de kant en gebruikte ze het  sop om de betegelde  vloer schoon te  spoelen. Water was er nu genoeg;  een tappunt van de waterleiding  scheen vlakbij  te  zijn, op  een pleintje met een fontein. De stroom uit de bergen, door goten  en pijpen naar de stad  geleid, droogde alleen  in de zomer af en  toe op, zeiden de andere  slaven. Hun kamer bleef dus  schoon  en zo hadden ze bijna geen last van ongedierte,  hoewel er wel wat vlooien  in de vachten huisden.  Het  was  Arnolds taak die  te vangen, zodat Jacomijn ze  kon  verdrinken in  de teil.  Al met al was het er zeker  zo schoon  als thuis  in Schiedam, misschien wel  schoner.

			Borduren was beter dan  deeg  kneden en sloven in het washok, zoals moeder Christina moest.  Soms hielp Jacomijn haar moeder bij het  ophangen  van  de  was, boven op het dak, en  dan keek  ze verlangend naar de  zee,  waar Mahomet  ergens rondzwierf met de Kalbas. Ze had hem al een tijdje niet  meer gesproken. Officieel woonde hij  weliswaar in dit huis,  samen met  raïs  Montsafaris en de  andere onderkapitein als  gasten van  de oude patroon  Grande, maar  hij  zat bijna altijd op zee,  zodat de vrouwen  in het samengestelde huishouden meestal  in de meerderheid waren.

			Lalla Naïma  en  lalla Ilham kwamen naar haar toe in hun straatkleren. Jacomijn  herkende hen inmiddels aan hun manier  van lopen,  en van dichterbij aan hun ogen. Ze keek niet wat  ze deed en  prikte  in  haar  vinger. ‘Au!’

			De vrouwen moesten  lachen.  ‘Ga je mee naar de markt?’ begreep Jacomijn uit hun woorden. Ilham wenkte dat  ze het borduurwerk aan de kant moest leggen.

			Dus ze mocht  zomaar de  straat op? Dat was een nieuwe verrassing. De lalla’s deden zo aardig, helemaal niet wat je zou verwachten van een slavenmeesteres. Maar wat  wist  ze  daar ook van?  Als ze wél in Suriname waren beland, zouden ze  dan  zelf ook slaven hebben gehad?  Dat was  een raar  idee,  maar Jacomijn  wist  zeker dat ze die dan ook vriendelijk behandeld zou hebben.

			‘We moeten stoffen uitzoeken. Misschien  heb jij nieuw borduurgaren nodig? We zijn benieuwd naar de kleuren die jij kiest.’ Lalla  Ilham  keek  haar nieuwsgierig aan. Ze was pittiger dan lalla Naïma en  ze liet zich meer gelden. Haar echtgenoot was de  enige van de  jongere mannen in huis die niet meeging  naar zee: Joesoef  ben Ali, de  patroon van  vader Cornelis, was kleermaker. Joesoef was de stiefzoon  van de  heer des  huizes, maar anders dan  patroon Grande,  was  hij  minzaam en voorkomend. Cornelis moest  vaak op hun zoontje Ilias passen en  Ilham en Joesoef lieten hem daarbij vrij zijn gang gaan.

			Joesoefs  moeder, lalla Grande, was  afkomstig uit Spanje, en daardoor mengde Joesoef veel Spaanse woorden  door zijn taalgebruik. Zijn  vrouw Ilham was dan weer Algerijns,  en van haar  had Jacomijn al wat Arabisch geleerd. Volgens Christina had Jacomijn  gevoel voor taal. Het maakte dat  zij er vaak bij geroepen werd  als er een misverstand rees,  zodat ze steeds  meer  begreep  van  het reilen en  zeilen van  het huishouden.

			‘Vlecht je haar opnieuw, zo  kun je  de straat niet op,’  zei Ilham.

			‘Waarom geven we haar geen hoofddoek?’ vroeg Naïma.

			‘Ben je dwaas? Ze is een ongelovige!’

			‘Nou en? Dat was  ik ook  vroeger.  Ze  is  jong genoeg, wie weet  bekeren we haar nog.’

			Naïma gaf haar  een sluier en liet haar zien hoe ze die om  moest doen.

			‘Staat  je goed,’ vond Naïma.

			‘Alles staat haar. Een wonder dat  de  slavenmeester  van  de  dei haar over het hoofd  heeft gezien.’

			‘Gelukkig voor ons. Dat borduurwerk  van haar is goud waard.’

			Jacomijn  keerde  hun kribbig de rug toe.  Dat gepraat  over  haar hoofd heen!  Net als ze begon te denken dat  het wel meeviel  om een slavin  te zijn, zette zo’n opmerking weer een domper op haar  blijmoedigheid.

			Ze was nog  maar één keer  eerder op straat geweest,  en toen had  ze niet goed rondgekeken, omdat  ze daar  te beduusd  voor was. Ze hadden nog  geen  uur in het bagno vertoefd,  en de kapitein  had hen meegenomen  zonder dat ze de kans had gehad afscheid te nemen van Betje  en Nelie. Zo jammer  dat  de  kapitein  Betje niet ook gekocht had – dan zou het hier  best uit  te houden zijn. Hard  werken  moest  ze  thuis ook.

			Op weg  naar de hamam keek ze  wél om zich heen. Het was een grote overgang van de  stilte van  de  achterste  binnenplaats  in het  huis van patroon Grande  naar het straatleven. Zelfs het pleintje  met de fontein, waar zich alleen  wat vrouwen met kruiken,  een  paar bedelaars en één vogelverkoper ophielden, maakte haar duizelig – zó  was ze drukte ontwend.

			De straten waren nauw,  en  vergeven van de stank omdat de goot die er middendoor  liep verstopt zat met  vuil. Mensen spoedden  zich  beide kanten op; soms  kwam ze klem te zitten in  het  gedrang en  dan besprong haar de angst dat ze haar huisgenoten kwijt zou raken. Een  keer kwam ze in  de  verdrukking tussen een deur en een  ezel die bepakt was  met manden;  de deur ging open en ze verloor  haar evenwicht. De gesluierde vrouw die naar buiten kwam  schold haar uit  voor ongelovige teef en  duwde haar ruw de  steeg weer in; gelukkig  was de ezel  doorgelopen.

			De markt was geen plein, maar bestond  uit overdekte straatjes. Het gewemel  was hier nog erger, het deed pijn aan haar ogen. Ze  sprong opzij  toen  een verkoper plotseling in haar  oor  schreeuwde door een koperen  hoorn,  die zijn stem kracht  bijzette. Naïma en Ilham lachten haar  uit. De  tranen sprongen Jacomijn  in de ogen en ze liep  woedend weg, voor hen uit.  Die stomme lalla’s! Ze  hoefden haar niet uit te lachen!

			Er  werd iets geroepen. Opeens werd Jacomijn bij de arm gegrepen  en  tot staan gebracht. Ze keek  op in het gezicht van een man die  haar  vaag bekend voorkwam.  Hij dwong haar stil te blijven  staan totdat Naïma  en Ilham  haar  hadden ingehaald. Jacomijn weigerde hen aan te kijken. Maar die man liet haar tenminste los. Ilham bedankte hem en ze stak haar arm  door die  van Jacomijn. Naïma  deed  aan de andere  kant hetzelfde. Zo liepen ze verder,  alsof  ze vriendinnen waren.

			Boos waren  de lalla’s niet.  Van twee kanten paaiden ze Jacomijn met vriendelijke woordjes, en  ondanks zichzelf ontdooide ze  na een  tijdje.  Omdat ze langer was,  voelde  ze de stevige boezem van Ilham tegen  haar elleboog.  Naïma’s puntige schouder prikte  bij iedere  stap in haar  andere  bovenarm.  Jacomijn versprong om beter in de pas  te lopen,  maar dat veranderde  niets aan haar  lengte. Ze  liep  enorm  in het oog,  en  bijna iedereen die  ze tegenkwamen, bekeek haar nieuwsgierig. De vrouwen openlijk  tussen de  sluiers door,  de mannen verstolen uit hun  ooghoeken. Het  was om verlegen van te  worden.

			‘Vind je ook niet, Jacomine?’

			Jacomijn had  niet geluisterd. Ze trok  de  hoofddoek wat meer om haar  gezicht.

			Er waren stoffen in zoveel kleuren te  koop, dat het Jacomijn duizelde. Ilham en Naïma  voelden eraan  en overlegden, dongen  af en  liepen  boos weg, deden een  nieuw  bod en  gingen overstag  voor de prijs  van de  verkopers. Het  viel niet mee om oog te krijgen  voor  de kleurschakeringen die volgens de Algerijnse smaak bij elkaar pasten. Toen Jacomijn na het uitzoeken  van de stoffen  werd  uitgenodigd om er garens  bij te  zoeken, leidde dat  tot grote hilariteit. Eerst vonden de jongedames het contrast  tussen de tinten te klein en  toen Jacomijn als reactie kleuren uitzocht die meer  opvielen, schaterden  ze het uit,  stootten elkaar aan, giechelden, probeerden zich te beheersen maar bleven  proesten. Ten slotte maakten ze haar duidelijk  dat dergelijke combinaties onbetamelijk waren.

			‘Ik dacht dat jullie wilden  weten wat wij in het  noorden mooi vinden,’ zei Jacomijn  gepikeerd. ‘Maar jullie weten alles beter. Wat jullie bevalt,  vinden  wij opzichtig. Maar als  ik  me probeer aan te passen,  doe  je net of ik een  hoer ben.’  ‘Hoer’ was een  van de eerste  woorden die ze  in Algiers had  geleerd. Mannen en  vrouwen leken  geobsedeerd door  de deugdzaamheid van vrouwen, of het gebrek daaraan. Misschien kwam het  door de warmte, maar Jacomijn had nog nooit meegemaakt dat mensen zich in woord en gedachte zo  intensief  bezighielden met de menselijke voortplanting.

			‘Zo is  het  niet  bedoeld,’ suste Naïma. ‘Je hebt gelijk, we waren nieuwsgierig naar hoe jullie het in het  noorden doen. Jullie zeelieden dragen alleen bruin en grijs…’

			‘En van dat gekke rood,’ viel lalla Ilham in.

			‘Maar  we  dachten dat vrouwen bij  jullie  misschien een verfijndere  smaak hadden. Ik  heb  weleens een  plaatje gezien van een Franse  koningin…’

			‘Ik ben geen koningin,’ snauwde Jacomijn. ‘En thuis draag  ik ook bruin en  grijs.’ Hoe  aardig de vrouwen ook deden, ze  waren  tot op  het  bot  overtuigd van de voortreffelijkheden van hun eigen cultuur.  Hun  lievige manieren verhulden  hun hooghartigheid alleen maar.

			Ook om haar uitval moesten ze lachen  –  dat  kwam natuurlijk mede door haar gebrekkige  uitdrukkingsvermogen. Maar lalla Ilham zei: ‘Wat ik zo  prettig vind  aan jullie, is dat jullie geen  blad voor de  mond nemen.  Verfrissend. Ik  weet  altijd wat jij denkt,  en je moeder  kan zo  misprijzend kijken,  dat ik zelfs  als ze niets  zegt haar gedachten  kan raden.’

			Jacomijn  haalde  haar schouders op. Ook dit klonk weer aardig, maar wat bedoelde lalla Ilham echt? Dat ze een stelletje botteriken waren?

			‘Jacomijn! Jij zomaar op straat?’

			Met een  ruk  keek Jacomijn om.  Tot haar grote verrassing stond ze oog in oog met Nelie Borstel  en haar zus Geertje.  Op  slag verdween  haar geërgerde stemming; nu  kon ze tenminste even zichzelf zijn. ‘Ja,  ik moet helpen met de  inkopen. Dat daar zijn mijn mevrouwen.’ Ze knikte naar Naïma en Ilham. ‘Lalla Naïma is de  vrouw van de  raïs  en  lalla Ilham is getrouwd met de man die  mijn vader heeft  gekocht. Ze vallen heel  erg mee.’

			De zusjes Borstel negen even naar de lalla’s. Jacomijn zag dat haar vriendinnen beter  gekleed waren dan zijzelf, in geborduurde jurken  van fijn geweven stof.  ‘En  jullie?’

			‘Pakjes  dragen voor een bijvrouw van  onze patroon. Zij drinkt  ergens thee, we  kijken hier rond  terwijl  we  wachten. Dus jij  bent in huis  bij  kapitein  Montsafaris?’

			‘Ja, al is de  raïs weer op  zee. Het huis is eigenlijk van  zijn vroegere  schoonvader. O, en  Mahomet woont  ook bij ons.’  Dat  laatste had ze niet willen zeggen.

			‘Mahomet?’ vroeg  Geertje.

			‘De  onderkapitein bij ons  op de Kalbas. Haar beminde.’ Nelie grinnikte.

			‘Doe  niet zo  raar,’ zei  Jacomijn, maar  ze voelde haar wangen gloeien. ‘En jullie? Wie heeft jullie  gekocht? Zijn jullie  bij  elkaar gebleven?  Waar is je man, Geertje?’

			‘Je gelooft het  niet,’ zei Nelie met een brede glimlach,  ‘maar  we wonen allemaal bij elkaar in het koninklijk  paleis, boven in de kasba. Lekker fris, altijd zeewind. Het is bij  jullie wel  warm  zeker,  in  de  benedenstad?’

			‘Wat  een  bof dat jullie  nog samen zijn! Wij  ook, trouwens. Heeft de dei jullie echt  zelf gekocht?’

			‘Nee, niet de dei, maar zijn  schoonzoon,  Baba  Hassan.’

			‘Eigenlijk de belangrijkste man in Algiers, volgens mijn  man.’ Geertje  klonk zo trots alsof ze  met Baba Hassan zelf  getrouwd was. ‘Het is een komen en gaan in het paleis, ik heb ook de consul al ontmoet.’

			‘Consul?’

			‘Ja, uit de Republiek.  Hees  heet hij, en hij moet  hier onderhandelen  over een nieuwe vrede.  Hopelijk  komt die gauw, des te  eerder kunnen we naar  huis.’

			‘Is  dat  zo?  Laten ze ons  gaan  als  er  vrede komt?’

			‘Niet  voor niets natuurlijk.’  Geertje  glimlachte toegeeflijk, op het neerbuigende af. ‘Ach ja, hoe moet jij  dat  ook weten? Nee, er zal evengoed voor ons  betaald moeten worden.  Heeft jouw  vader al een  brief naar huis gestuurd over het losgeld?’

			‘Eh…’  Haar vader  hield haar niet op de hoogte van zijn doen en  laten.

			‘Want het losgeld moet natuurlijk thuis  opgehaald worden,’ vervolgde de jonge vrouw. ‘Als je geluk hebt,  betaalt  jullie stad mee – Schiedam, is het niet? Voor  de rest  moeten jullie vrienden met de pet rond, en de diaken van  jullie kerk. Weet je dat niet?’

			‘Jawel, natuurlijk  wel…’  Jacomijn had het  weleens meegemaakt, zo’n collecte onder  de  leden  van hun kerkgemeente. Maar  zouden hun vrienden wel  willen betalen? Velen hadden hun hoofd geschud  over het plan van haar vader om  naar Suriname te  trekken.  Opoe  Holtenius  had kwaad  gezegd dat ze haar  handen van hen  aftrok.  Misschien vonden de achterblijvers wat hun nu overkwam hun ­eigen schuld.

			‘Dus die  brief is belangrijk,’  ging Geertje  verder. ‘Er  ligt een  koopvaardijschip uit Livorno in de  haven, dat vaart een dezer dagen uit  met de post. Je vader kan maar beter haast maken. Of heeft hij het al gedaan?’

			‘Mijn vader praat niet  over zulke  dingen met mij.’ Jacomijn was boos op  zichzelf omdat ze niet beter had opgelet. En  even vond ze het  spijtig dat  ze  niet ook in het paleis  was ondergebracht, waar ze vanzelf beter op de hoogte  zou  zijn.

			Ze  keek even naar haar meesteressen, maar die stonden  nog weer  andere  stoffen te betasten en leken  druk met elkaar in  gesprek.  ­Naïma voelde  haar  blik  en  keek  haar kant op.  Ze  knikte, wat  Jacomijn als toestemming opvatte om te blijven staan praten.

			‘Wat is het voor man,  die consul?  Doet hij zijn best  voor ons?’

			‘Thomas Hees? Dat is  een slome,’ zei Nelie. ‘Hij heeft meer oog  voor wat er op tafel komt dan voor de belangen  van zijn  landgenoten. Een vreetzak, hoor, die.’

			‘Hij probeert Baba Hassan te paaien met cadeaus en een hoop mooie praatjes,’ zei haar zus. ‘Volgens  mijn vader werkt  het  niet, hij  denkt  dat ze kanonnen  en kogels willen. De onderhandelingen leiden nergens toe, ze bakkeleien over van alles –  of je  de  lading van een bevriend  schip  mag inpikken als die goederen uit  een  vijandig land  komen  bijvoorbeeld. Vrij schip,  vrij goed,  dat wil de  Republiek natuurlijk, wij  leven van de handel. Maar de  Algerijnen vinden dat je  zo’n lading  als buit mag tellen.’

			‘Ze snapt het zelf ook niet, hoor,’  zei  Nelie. ‘Ze doet alleen maar  belangrijk.’

			‘Ik  rapporteer anders alles  aan vader. Want hij komt niet in de eetzaal, hij  moet zijn nieuwtjes  van de binnenplaatsen halen, van de soldaten en de stalknechten. Ik kan  de heren  rechtstreeks  afluisteren,  dus ik –’

			‘Alleen als je  aan tafel  bedient,’ kwam Nelie ertussen. ‘En je verstaat lang  niet alles.’

			Geertje  haalde spijtig haar  schouders op.

			‘Jammer  dat jij  niet bij  ons woont,’ zei Nelie. ‘Ik  mis je, en jij  kent tenminste Frans.’

			Jacomijn schudde haar hoofd. ‘Was het maar waar! Ik brabbel gewoon wat mee, meer is het  niet.’

			Toch deed  het compliment haar  goed. En wonen in een  paleis… Het was bijna  jammer dat ze  niet  voor de verkoop waren  aangeboden. Ze voelde  aan Nelies  jurk.  ‘Mooi, zo  fijn geweven. En Geertjes  jurk lijkt wel van zijde.’

			‘Geertje  mag  bedienen om haar  mooie  tanden – die  van mij zijn te scheef en te zwart. Maar jij met die grote,  lichtgrijze ogen –  ze zouden  dol  op je  zijn!’

			‘Behandelen ze jullie goed?  Hoef je niet… eh…’

			Op de daken –  waar  vrouwen vrij waren om  tegen elkaar te zeggen wat  ze  in bijzijn van mannen inslikten – had Jacomijn over harems horen  spreken. Twee  buurvrouwen  die  net als Naïma voor  hun bekering slavin waren geweest, schenen te weten  hoe het daar toeging. Niet per  se een  heel zwaar bestaan, maar toch hachelijk, omdat  je niet  alleen bij de heer in de gunst  moest zien te blijven, maar  ook nog eens  bij diens favorieten, want in  het vrouwenverblijf maakten de lievelingsvrouwen van de  sultan  de dienst  uit. Mooi zijn was  misschien  gevaarlijk in de  buurt  van een koning.

			‘Geertje  heeft haar man, maar hoe…’

			Nelie begreep haar  meteen. ‘Maak  je  geen zorgen,’ zei ze.  ‘De  dei kan hem volgens mij  allang niet meer overeind krijgen  en Baba Hassan  heeft  zijn handen  vol  aan zijn  wettige  vrouwen.’

			‘Nelie!’  zei Geertje.

			Nelie, die toch al loenste,  keek  nu met beide ogen scheel en Jacomijn moest lachen.

			‘Neel!’

			‘Wat nou? Zij begint  er toch over?’ Tegen  Jacomijn ging Nelie door: ‘We  hebben het goed,  hoor.  Alleen Anna heeft het  zwaar,  haar  man  is aan de dunne, die  wordt met  de dag magerder, en maar jeremiëren. Ze giet  er  allerlei  drankjes  in,  jammer  genoeg helpt dat niet veel,  Joes  is nooit sterk geweest. Maar  als je per  se met iemand medelijden wilt hebben, denk dan aan Betje in Fes.’

			‘Wat  dan?’

			Er  werd  op haar schouder getikt.  Het was lalla Ilham, die kennelijk ongeduldig werd. ‘We zijn hier klaar.  Ren  jij even langs de bakker om  het  brood op te halen, dan  lopen wij  vast vooruit  naar huis. Je haalt ons wel in.’

			‘Vertel  nog even  snel van Betje?’  vroeg  Jacomijn  aan Nelie en haar zus.

			Het getik op haar schouder werd feller, op het  venijnige af. Lalla Naïma trok van de andere kant aan haar arm. ‘Genoeg nu. Schiet  op.’

			Dat  was een domper.

			Nelie  zag haar gezicht. ‘Moet je mee? Ja, we zijn hier niet voor  onze lol.’

			De  lalla’s  keken geërgerd. Jacomijn beet op haar lip.  Ze  was even vergeten dat ze nu  een slavin was. Zij had voor dag en dauw  het deeg helpen  kneden, toen  de mevrouwtjes  nog lekker lagen  te knorren. Zij had het met  Arnold naar  de bakker gebracht. En nu  moest  zij rennen opdat de  dames vers brood op tafel vonden  als ze thuiskwamen  van hun  uitstapje naar de markt.

			Dat  was allemaal niet zo héél anders dan thuis, waar zij ook  dat soort karweitjes kreeg opgedragen  en maar zelden even  tijd  kreeg  om met een vriendinnetje te  kletsen. En toch… lalla Naïma en  lalla  Ilham hadden eerst zo vriendelijk  gedaan.

			Jacomijn omhelsde haar lotgenoten  kort. Wanneer zouden  ze elkaar  weer  kunnen  spreken? Toen rende ze een steegje in – hopelijk het goede.

			‘Betje  zit in  de harem van de sultan daar!’ riep Nelie haar na.
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			Warme betrekkingen

			
				
				

			

			‘De roeveg Klas Komban  hevop de oecean zichzelve riek gestoele. Mar in zien  oederdoem, behoeftig, mank  en kroem, moezie…  moezie…’

			De oude man,  patroon Grande,  keek vanuit  de kussens hulpzoekend op naar Cornelis Stout. Jacomijn grinnikte en  bukte  snel, zogenaamd om het theeblad neer te zetten. Dit zou wel weer een van de pogingen zijn  van de heer  des huizes om  zijn kromme  Nederduits tentoon te spreiden.

			‘Moezie om broed… dat is goebz, niet  waar?’ In zijn eigen taal  ging patroon Grande door: ‘Kom, Cornelis, help me eens, je  dochter lacht me uit.’

			Jacomijn  hikte van schrik, en  ze zag  haar vader  verbleken. Patroon Grande had zich tot nu toe minzaam getoond,  maar  Jacomijn  vertrouwde hem niet, en ze  wist  dat ook haar vader op zijn  hoede was.

			Cornelis,  die  bescheiden terzijde stond, had het  verzoek begrepen, maar  hij toonde  hulpeloos zijn  handpalmen.

			‘Het  spijt me…’

			Jacomijn kénde het versje.  Moest ze het wel of  niet laten merken? Ze  keek  haar  vader aan.

			‘Mijn dochter… weet  hoe het verdergaat?’ Het klonk onbeholpen,  al leerde ook haar vader zich steeds beter  te bedienen van  het  franca.

			Cornelis Stout keek van zijn  dochter naar zijn  meester. Patroon  Grande  knikte  haar toe. Jacomijns  mond  werd droog, maar ze mompelde:

			De rover  Klaas  Compaen

			heeft op  de oceaan

			zich zelve rijk  gestolen;

			maar in zijn ouderdom,

			behoeftig, mank en krom,

			moest hij om brood nog dolen.

			Gestolen  goed gedijt niet,

			een goed gemoed  benijdt niet.

			Patroon  Grande streek over  zijn  kin  alsof ze  een wijsgerig werk had  geciteerd. Ze moest het nog eens opzeggen en omdat ze te snel praatte, herhaalde haar vader  het regel voor regel.

			‘Ware woorden!’ Patroon  Grande waagde zich  niet meer  aan het Nederduits. ‘Er schuilt veel  wijsheid in. Uw heilige boek  verbiedt het, meen  ik,  om  een  ander  zijn bezit te misgunnen? Daar ben ik het mee eens; er komt niets dan kwaad  en slechtigheid van.’

			‘Het is een  van  de tien…’ Haar vader aarzelde. ‘… wetten  die Mozes meenam van de Sinaïberg.’

			‘Berg Sinaï,’ verbeterde  Jacomijn terwijl  ze extra kussens op  het kleed legde, want de  vrouw van  patroon Grande,  haar  zoon en schoondochter Ilham waren binnengekomen.

			‘Ah, Moesa! Jazeker, ik ken hem.’

			‘Ik  wilde u  niet terechtwijzen, patroon.’ Cornelis  was  overgegaan  op het  Frans, dat  de heer  des  huizes  ook  meende te beheersen, al was het waarschijnlijk even  gebrekkig als zijn Nederduits. ‘Ik vulde slechts uw  woorden aan. Aan uw kennis  kan ik niet  tippen.’

			Waarom moest haar vader zo onderdanig, zo nederig  doen?  Het  gaf Jacomijn een naar gevoel. Patroon Grande was niet eens zijn  meester; dat was diens stiefzoon Joesoef. Haar  vader  hoefde alleen maar op  Joesoefs zoontje te passen.  Ook nu  zat Ilias  aan de voeten van  de  mannen; hij  speelde met een klosje touw.

			‘Ik  wil maar  zeggen: u hebt in uw Republiek ook kapers. Zelfs erg beroemde.  Michel  de  Ruter,  nietwaar? Een groot man;  ik stond op de kade toen  hij de  Royal Charles – het  Engelse  vlaggenschip!  – Gellevoetsjluus  in sleepte.’

			‘Werkelijk? Het was de  grootste overwinning van  onze  admiraal. Was u  daarbij?’

			Was haar  vader  echt verwonderd,  of slijmde  hij maar? Jacomijn  kreeg hetzelfde gevoel als aan boord van de Sint  Joris, toen alle opvarenden hun mannetje hadden gestaan tegen de kapers, behalve haar vader. De anderen waren gewond geraakt en haar  vader  niet. Eigenlijk  schaamde Jacomijn  zich daar een beetje voor. Was haar vader niet gewoon laf?

			‘Inderdaad, een groot man. Nog niet zo lang geleden overleden, ook weer  niet  helemaal tot  ons verdriet, moet ik erbij zeggen. De Ruter  heeft ons hier nogal dwarsgezeten, onze  mooie  Witte  Stad gebombardeerd. Maar ze hadden zijn vrienden niet  op zo’n schandelijke manier moeten vermoorden. Zelfs  daar bij jullie  zijn  rechters,  of  niet?’

			Cornelis verbleekte. Zijn  adamsappel danste op  en neer, zoals  altijd wanneer hij bedenktijd nodig had, en toen zei hij lauwtjes:  ‘U bent uitzonderlijk goed op de hoogte. Men zou zeggen dat u  de hele wereld heeft bereisd?’

			Jacomijn was nieuwsgierig naar het antwoord.  De  oude man had meer beleefd  dan  haar vader. Maar ze kreeg een teken  van de oude  vrouw en  moest de  koekjes gaan halen.  Toen ze terugkwam, bleef ze  gedienstig staan wachten terwijl  lalla Grande een takje  alsem in de  theepot  deed, een  glaasje volschonk,  de inhoud  terug goot  in de pot en  vervolgens  alle  glaasjes  vulde zodat Jacomijn  ze kon ronddelen – lalla Ilham had haar geleerd wat er van haar verwacht werd tijdens het  theeritueel. Intussen probeerde ze  te  begrijpen  wat patroon Grande vertelde over  zijn ervaringen  in de Republiek. Hij had er zin in  en praatte rap, veel te  snel voor haar,  maar ze herkende  plaatsnamen, Hellevoetsluis, Veere, Zierikzee, Rotterdam, Amsterdam. Hun meester  moest zeeman zijn geweest in zijn  jonge jaren.

			‘Marati, schenk eens een glaasje in  voor sidi Cornel. Ga zitten, Cornel.’

			Cornelis keek sidi Joesoef, zijn eigenlijke baas, onzeker  aan.  Kennelijk vroeg hij zich af  of patroon Grande  het meende. Hij  gaf  geen gehoor  aan het verzoek en het  viel  Jacomijn op dat  Joesoef  zich er niet  mee  durfde te  bemoeien; hij blies met  veel aandacht in  zijn  thee.

			Lalla Grande barstte  los in een onbekoorlijke kijfpartij.  Jacomijn verstond alleen het  woord ‘moeder’, dat, had ze gemerkt, vaak voorkwam als mensen in deze  streken het  op een schelden zetten. Lalla Grande schold in  het  Arabisch, maar  haar Moorse afkomst  verraadde  zich  in  haar Spaanse  accent.  Jacomijn begon dat  soort kleine verschillen op te merken.

			Cornelis koos  eieren  voor zijn geld. Hij gaf  Jacomijn een wenk en samen verlieten ze de kamer. ‘Laten  we  ons een tijdje onzichtbaar maken,’ zei  hij.

			Jacomijn bromde wat. Ze  wilde  niet  dat haar  vader  zich onzichtbaar maakte. Hoe kon ze op  hem vertrouwen als hij dat zelf  niet deed?

			‘Patroon Grande  bedoelt het goed,’  ging Cornelis door,  ‘maar hij wil zó graag laten merken wat hij  weet,  dat hij de verhoudingen uit het oog verliest. Ik ben bang  voor  wat er gebeurt als hij zich herinnert dat hij zijn hart geopend  heeft  voor een slaaf.’

			‘Wat  dan?’

			‘De andere slaven zeggen dat hij makkelijk is met de  zweep.’

			‘Bent  u bang  voor slaag?’  vroeg Jacomijn. Ze hoopte dat hij haar tegen  zou spreken.

			‘Hij is mijn meester niet.  Je moeder zou het  moeten ontgelden, lalla  Grande schijnt nog erger te zijn.’

			Haar vader draaide er weer eens omheen.  Kwam  dat  doordat  ze slaven  waren,  of  was hij altijd  zo geweest? Ook  tegenover  haar  grootmoeder  verweerde hij zich zelden. Hij  liep liever weg.

			Toch was het jammer dat er een einde was gekomen aan het  gesprek,  dacht  Jacomijn toen ze even later in hun eigen  schemerige kamer neerhurkte, leunend  tegen de  stapel  beddengoed. Ze had  graag meer  gehoord over  de reis van patroon Grande door de Nederlanden. Had ze het nou goed begrepen,  had hij werkelijk een mening over  de moord op  de gebroeders De Witt? Dat was  een  pijnlijk onderwerp voor Cornelis. Hij was als remonstrant staatsgezind, al hield  hij  zich  niet erg bezig  met politiek.  Hij wilde nooit  praten over  de manier waarop de  voormalige  raadspensionaris en zijn  broer waren  afgeslacht. Van haar  moeder wist  Jacomijn dat het die moord  was waardoor haar vader plannen was gaan  maken om te verhuizen naar  de West. Ook als Marcus Borstel er  aan  boord van de  Kalbas  bij wijze  van tijdverdrijf  over  begonnen  was,  had  haar vader zich op de  vlakte gehouden.

			Was  emigreren  niet  ook een manier van  weglopen? Jacomijn wist dat  ze  dat niet hardop moest vragen, zelfs niet aan  haar moeder.

			‘Die rotmuggen,’  zei ze fel.  Ze  trok haar  jurk, een afdankertje van lalla  Ilham,  over haar  enkels. ‘Ik  haat het hier.’

			Die  avond hoorde Jacomijn aan zijn ademhaling dat haar vader wakker  lag. Haar moeder snurkte  en Arnold kermde  in zijn slaap, maar Cornelis lag  te woelen en te draaien.

			‘Vader?’ vroeg Jacomijn,  die ook niet in  slaap  kon komen.

			‘Ga  slapen, kind.’

			‘Dat losgeld komt toch wel?’ vroeg  ze. ‘U hebt toch wel een brief naar huis gestuurd?’

			‘Wat dacht  je?  Bemoei je er  niet mee,  Jacomijn, laat het  aan mij over.’

			‘Dus het komt goed?’

			‘Op den  duur.  Maar iedere dag is er een te veel.’  Haar vader dempte zijn stem,  maar Jacomijn  voelde dat hij makkelijker praatte dan overdag. ‘Niet voor mezelf, voor je moeder. Zij heeft  het zwaar. En Arnold zou naar school  moeten. Wat komt  er  anders van  die  jongen terecht? Maar jij  had het hier toch zo naar  je  zin?’

			‘Helemaal niet,’  zei  Jacomijn. ‘Ik  wil  naar huis.’

			Dat  gevoel  verdampte toen  de Kalbas weer aan de rede lag,  waar Jacomijn pas achter kwam  toen er  een schaduw viel  over de bonen die ze  zat  te doppen en ze een bekende  lach  hoorde. Mahomet! Ze sprong op en bonen en  peulen  rolden van de doek op de aangestampte  aarde  van de  tweede binnenplaats.

			‘Ze zeiden dat ik je hier kon  vinden. Jacomine! Je  lijkt nog wel weer langer.’

			Niet langer dan  hijzelf.

			‘Hoe gaat  het?’ vroeg  hij.

			‘Het gaat goed,  godzijdank,’ antwoordde Jacomijn zonder nadenken  op z’n Arabisch. ‘En met jou, ook  goed?’ Het  verzamelen van  de gevallen peulen  was een uitkomst,  want  ze  durfde hem bijna niet aan te kijken.

			‘Sta eens op,  dat ik je  kan bekijken.’

			Ze kon  niet anders, ze was een slavin in  het  huis  waar hij  woonde. Uit trots slikte ze  haar verlegenheid weg en keek net  zo hard terug. Hij was langer  dan ze zich  herinnerde en zijn baard was een warboel. ‘Je baard moet geknipt. Of geschoren,  je ziet eruit als een zeerover.’

			‘Laat  jij je zo toespreken?’ Lalla Grande stapte naar  voren uit de schaduw. ‘Vooruit,  raap  die bonen op. Goddeloos, om  goed eten zo te verspillen!’ Ze  had  gelijk, twee van  de  kippen liepen  ernaar te pikken  en de  rest  kwam al aanstappen. Jacomijn graaide de  bonen voor  hun snavels weg en keek  niet  op  voor  ze klaar was. Ze had het gevoel dat Mahomet haar gadesloeg, maar  toen ze overeind  kwam, was hij weg.

			Een paar keer die middag sloop  ze over de tegels  van de mooie binnenplaats in de hoop hem tegen te komen. Met  schoon beddengoed, een schaal  vers fruit,  het  houten paardje dat haar vader voor Ilias  gesneden had – ieder voorwendsel was goed. Het  was  een onverwacht milde winterdag, droog, met  overwaaiende wolken, en tegen het midden van de  dag werd het  zelfs warm. Alle reden voor  de  bewoners van  het huis om uit de  wind  in de galerij te vertoeven.  Maar er werd geen kleed gespreid en er liepen alleen bedienden voorbij.  Jacomijn  zag  Mahomet pas weer toen  hij na zijn middagdutje naar haar toe kwam, gebaad en in schone  kleren, en vroeg of ze zijn baard  wilde bijknippen, ‘zodat de mensen  zien dat ik een keurige kaper ben’.

			‘Je  hoeft  me  niet  uit  te lachen.’

			‘Ik lach  omdat ik blij  ben je  te zien. Is dat niet wederzijds?’

			Hij moest  het een paar keer met andere woorden herhalen voordat  ze  het begreep.

			‘O,  natuurlijk  wel, sidi  Mahomet. Het is goed dat  de  Kalbas  behouden  is teruggekeerd, Naïma en de kinderen zullen blij  zijn dat de kapitein veilig  thuis  is.’

			‘Op dit moment benijd ik  de kapitein,  die tenminste iemand heeft die  zich zorgen over hem maakt.’

			Hij keek  haar verwachtingsvol aan, maar  ze wendde zich  af  en zei dat  ze  een schaar ging halen. Ze  was een slavin,  misschien speelde hij met haar.  En er kon hoe dan ook niets van komen.

			Haar hand  trilde een beetje toen ze zijn baard  begon  bij te knippen. Niet  vanwege het  werkje, dat had ze voor haar vader  ook vaak gedaan  als  haar  moeder  geen tijd had. Maar hij  was  zo  dichtbij. Komijn en kokosolie rook  ze, en het peperachtige dat in zijn huid  scheen te schuilen. Een paar  maal strekte hij  zijn arm alsof hij zijn hand  om haar middel  wilde leggen, maar dan scheen  hij zich weer te bedenken.

			‘Jacomienti,’  zei hij voor zich uit.

			Jacomijn knipte  bijna mis. Haar Arabisch was nu goed genoeg om  te  begrijpen wat hij zei: ‘mijn Jacomijn’.

			‘Ik  ben uw Jacomijn niet, sidi  Mahomet,’ zei ze  keurig, maar nu trilde  ook  haar stem, en hij had het  door, want  hij draaide zijn hoofd naar haar toe.

			‘Nog  niet.’

			‘Ik  ben jonger dan u  denkt.’

			‘Nee. Je  bent ouder dan jij zelf denkt.’

			Ze zweeg.  Wat bedoelde hij daar nou weer mee?

			‘Ik heb  je gadegeslagen. Je bent  volwassen mannen  soms de baas.’

			Precies wat  meester Koenders vond. ‘Jouw  geest is  altijd bezig, Jacomijn,’ had hij gezegd. ‘Je hebt  over alles al drie keer nagedacht voordat het  aan de hand is. Daarom  ben je verstandiger  dan menig volwassene.’ Maar de meester had haar ook  gewaarschuwd: ‘Loop  niet  te  veel te koop  met  dat  verstand. Mannen  houden er niet  van als  zo’n jong ding hun de loef afsteekt.’

			Mahomet  grinnikte.  ‘Maar  mij ben je niet te slim  af. Daarom  ben ik  de  geschikte man voor  jou.’

			Jacomijn dacht na. Er was  maar  één antwoord hierop, het brave antwoord was  ook het ware antwoord, want  het kon  niet.  ‘Onmogelijk.’

			Sidderend wachtte  ze  af of hij haar zou tegenspreken. Ze  hoopte dat hij  het zou  doen.

			‘Dan ken je  mij nog niet. Op  een dag  ben je  de mijne, Jacomienti.’

			‘Die dag  komt niet. Mijn vader  zou niet toestaan  dat  ik  een andere  God dien.’

			‘Er is geen God dan  God.’

			Jacomijn ademde weer. Hij vond haar de moeite van het tegenspreken waard! Nu kreeg ze er plezier in hem uit te dagen: ‘O nee? En Allah dan?’

			‘Een  andere naam voor God. Jouw  geloof is  een verouderde versie van mijn  geloof. Mohammed is  simpelweg de laatste  profeet, zoals Jezus dat  in zijn tijd was.’

			‘Maar dat is  godslastering!’

			Hij schudde heftig zijn hoofd. Jacomijn knipte een  veel  te grote  pluk af.

			‘Niet zo  wild!’  zei ze. ‘Nu is er  een  hap uit  je baard.’

			Hij  voelde eraan  en grinnikte. ‘Je  zult  me moeten scheren.’ Hij knipte met zijn  vingers  naar Arnold.  ‘Haal eens wat warm  water,  jongen, en zeep.’  Hij haalde  zijn mes uit zijn gordel. ‘Gaat het hiermee?’ vroeg  hij  aan  haar.

			Maar  Jacomijn schoot weg, ze had Arnolds boze blik gezien. Een mokkende  Arnold in hun kleine kamer – en  een moeder  die onveranderlijk zijn kant koos – was erger dan  een boze onderkapitein in een verafgelegen deel  van het huis.

			‘Laat maar, ik  doe het wel, broertje.’

			‘Je slijmt met  hem,’ zei  Arnold, die naast  haar draafde.

			‘Helemaal niet.’

			‘Ze zeggen dat  je met hem  gaat  trouwen.’

			‘Wie zegt dat?’ Ze greep hem beet; ze bleven staan.

			‘Rachid.’

			‘Wie?’

			‘De  bediende van de  KK.’

			‘Van kapitein Montsafaris?  Maar dat  is zelf een slaaf!’

			‘Niet.’

			‘Hij weet er  niets van!’

			‘Wel.’

			Arnold liep met opgetrokken schouders weg,  het donkere gangetje door naar de  achterste binnenplaats. Jacomijn  volgde lang­zamer.  Toen ze zeep  had gevonden  en vers water had  opgewarmd, ging  ze ­terug naar  de plek waar ze Mahomet had achtergelaten –  om  te  merken  dat hij daar  niet meer was. Uit  een van  de kamers kwam zijn stem, en toen ze langs het  venster liep, zag ze hem  voor kapitein Montsafaris staan. Ze  hadden een of ander meningsverschil, Mahomets kin wipte op en neer in  zijn  opwinding, wat er  raar  uitzag met die  gehavende  baard. Maar hij  keek niet  opzij, ze kon zijn blik niet vangen, dus ze ging met  haar water  en zeep maar weer terug  naar de bediendenverblijven. Bij haar  moeder, die een laken zat te  verstellen in de deuropening van  hun kamer, bleef ze staan, met  een  vaag gevoel van verlatenheid. Haar  moeder keek  niet op. Jacomijn legde een hand  op haar  schouder, wat brutaal was,  dus ze liet gauw weer  los.

			‘Moeder? Is Allah een  andere god?’  Er klopte iets  niet  aan die vraag, dus ze was niet  verbaasd toen haar moeder, nog steeds zonder  op te kijken, berispend zei:  ‘Er is maar één  God,  kind, dat weet je toch wel.’

			Dat antwoord had  Mahomet  ook gegeven. Jacomijn probeerde hun antwoorden met  elkaar te rijmen. Er was maar  één conclusie: Allah en God  waren  één en  dezelfde. Hadden de Joden trouwens niet ook een eigen naam voor Hem?

			‘Maar  als Allah dezelfde  is als onze God… waarom is er dan altijd oorlog?’

			‘Ach  domoor, oorlog  is  er tóch wel, over van alles.  Opvolging,  een grens, vrije  doorvaart,  goud, nootmuskaat –  altijd wat. Wat maak je je druk, meisje.’

			Jacomijn wist  dat ze  beter  haar mond kon  houden, zei het toen toch: ‘Maar  als het toch geen verschil maakt,  kunnen  we ons  dan niet  beter bekeren? Dan  zijn  we vrij.’

			‘Moet  je een  pets?’ Haar moeder haalde uit. Jacomijn deed een stap naar achteren,  water  plensde uit de  kom op de  aangestampte aarde. Het was een  loos dreigement geweest; haar moeder  schudde haar hoofd, bracht de naald  naar haar gezicht en  probeerde het oog over een nieuwe draad  te  schuiven.  ‘Wat jij toch soms  zegt in  je onverstand! Help me liever. Ik zie verdorie amper meer  iets.’

			Jacomijn begreep dat haar moeder  zich  niet aan  een antwoord wilde wagen. Zwijgend  beet ze het eindje  van de  gerafelde draad af en schoof  de naald eroverheen.  Het was een  eerlijke vraag geweest,  ernstig  gemeend. Het zou in het voordeel van  hen allemaal kunnen zijn als ze de  stap nam.

			Nou  ja, daarom wilde  ze het niet. Met  God had  dat bekeren  wat  haar betrof weinig te maken.  Mahomet,  Mahomet, Mahomet – ze kon  aan  niets anders  meer denken. Tijdens de  saaie karweitjes en voor ze in slaap viel. Hem wilde ze en  niemand  anders.

			Uit  het donker van hun kamer  klonk opeens Arnolds stem: ‘Wil je met  hem trouwen? Dan kun  je nooit  meer naar huis, hoor.’

			Jacomijn schrok. Als  zelfs Arnold het  doorhad…!

			‘Ach  jij,  klein  kind,’ snauwde ze.

			‘Hij heeft anders  gelijk,’  zei haar moeder, die  niet  verblikt of  verbloosd had bij het woord  ‘trouwen’. ‘Zorg jij eerst maar eens dat je  verstand net zo  hard groeit als je benen, voordat  je aan  zoiets  ­ernstigs als het huwelijk denkt.’ Het klonk niet eens alsof ze zich  zorgen  maakte.

			Die  nacht werd Jacomijn wakker van onaangename geluiden. Een soort blazen, alsof er een groot dier voorbij  draafde, tegen  een  helling  op. Maar het kwam niet van buiten, het was  vlakbij, en één moment later  besefte Jacomijn dat ze dat geluid al vaker had gehoord,  niet zo dichtbij, maar altijd thuis. Op het schip  niet,  daar  waren ze geboeid geweest. Op hetzelfde moment begreep  ze – voor het eerst – wat  dat geluid betekende. Ze lag in het donker met gloeiende  wangen  en wenste  dat ze nog droomde. Bijna al haar  dromen gingen over schepen zonder bestemming, maar toch doolde ze liever rond in zo’n droom dan deze geluiden aan te horen.

			Als ze  opstond,  naar de emmer in de hoek stommelde, zou het ophouden.  Dan zouden ze zich stilhouden tot ze dachten  dat  ze weer  sliep. En misschien zouden ze  intussen zelf indommelen.  Ze kon er een  eind  aan maken.  Ze móést  ook, ze had een goede  reden om op te staan.

			Maar ze  bleef liggen, muisstil, en luisterde naar haar  vader en  haar moeder aan de andere kant van het bed. Arnold, naast haar, trok in zijn slaap zijn benen op tot tegen zijn borst en zwiepte een arm breeduit – er  was meer  ruimte nu. Het was haar vader die de blazende geluiden  maakte. Haar moeder fluisterde  alleen.  ‘Denk om de kinderen.’ ‘Nee, niet doen, het  is geen  goede dag.’  ‘Corneel, wat zég ik nou!’ Dat laatste was niet helemaal fluisteren  meer, er zat  een piep bij  die  angstig  klonk. Waar  was ze zo bang voor?

			‘Gods  water over Gods akker, Stien,’ mompelde  haar vader, wat Jacomijn ook niet goed begreep.

			‘We kunnen  toch in slavernij geen…’ De  rest van  de  zin  werd gesmoord  in een grom  van  Cornelis. Daarna lagen  ze een tijdje heel stil.  Toen: ‘Ga  van me af. Ik  moet  spoelen.’

			‘Waarom?’

			‘We zijn geen papen.’

			Jacomijn merkte dat de berg aan de rand van het bed  niet in beweging kwam,  en na een tijdje hoorde ze haar vader snurken. Pas toen bewoog  er iets,  er klonk  een plof, het gesnurk stokte  even en Arnold kreunde omdat  hij  in  de  verdrukking kwam.

			‘Stil maar,’ zei Christina, maar nu ze  kon, stond ze toch niet op voor dat geheimzinnige  spoelen, hoelang Jacomijn ook wachtte  –  en toen was het ochtend en wilde  ze het allemaal het liefst vergeten.

			Toch dacht  ze  er tijdens de  werkjes van die morgen steeds aan terug. Dat haar moeders nee niet telde, had ze al  vaak  gemerkt. Maar dit keer  leek het haar een  belangrijker nee dan de onwil om  het vaderland te verlaten.

			Nadat ze  het deeg naar de bakker had  gebracht, hing ze nog even rond in het mooie  deel van het  huis, in de hoop dat ze Mahomet tegen  het lijf  zou lopen.  Haar vader betrapte  haar.

			‘Je hebt hier niets te zoeken, Jacomijn.  Je hoopt  toch op een  onderonsje met  de  onderkapitein? Pech, die is weer aan boord gegaan. De  Kalbas vaart zo snel mogelijk weer uit. Ga aan je  werk; je wilt de  goede verstandhouding  met de patroons niet  verstoren. Ik  hoorde in de stad van andere  slaven dat ze  honger hebben,  geslagen  worden.’

			‘Waarom lopen  ze dan niet weg?’

			‘Lopen? Denk na, kind. Ze kunnen toch alleen wegkomen met  een schip.  En  de enige  schepen hier  in de haven  zijn met de  Republiek in oorlog.’

			‘Maar hoe  kunnen we  dan  worden losgekocht?’

			‘Dat is wat anders. Dan sturen de Staten-Generaal een schip vol  kanonnen. Die willen  ze maar al te graag  hebben hier, dus  zó’n schip jagen de  Turken  niet naar de kelder. Nou, hup, ga aan je werk. Wees blij dat  we  het hier tenminste goed hebben – breng  het  niet  in  gevaar.’

			‘Maar  ik moest hem scheren.’

			Haar vader snoof. ‘Alsof  Rachid  dat niet  beter kan! Aan de slag,  Jacomijn.’

			Haar  vader  was  strenger dan de  meesters, vond  Jacomijn. Tegelijk zat  er iets  smadelijks in, dat hij zo bazig deed  tegen haar terwijl  hij tegenover  de meesters de onderdanigheid zelf  was.  Mokkend  liep  ze onder de  bovengalerij door  naar het  achterdeel  van het huis, waar ze inderdaad  aan het  werk werd gezet. Maar wortels  schrapen bood niet genoeg afleiding. Haar  gedachten haakten  steeds weer aan de herinnering aan  de  voorbije  nacht. Om  aan het vieze gevoel te ontkomen,  bood ze  aan te  helpen met de was. Niet alleen de ontdekking dat een vader  en een moeder niet zoveel anders waren  dan een  reu en  een teef, een  beer en  een zeug, zat haar  dwars. Dat  had ze vroeger van oudere kinderen gehoord, weggedrukt,  maar eigenlijk  wel geweten. Iets  anders maakte dat ze  haar  armen diep in het water stak en verwoed de vlekken  uit het wasgoed wreef, tot de vellen  aan haar vingers hingen. Het  had  met haar moeder te  maken. Dat gedweeë liggen bleef  haar bij, dat lijdzame ondergaan, dat maar  goedvinden wat niet goed  wás.

			Haar vader meende dat hij altijd  gelijk  had. Maar hij liet  anderen  boeten voor zijn fouten.  Ook in dit geval zou het  haar moeder zijn die  de gevolgen moest verduren – als zij  tenminste zwanger zou  raken.  Ja,  dat moest  de  reden van  haar moeders onwil  zijn. Een kind baren dat vanaf de geboorte slaaf zou zijn,  natuurlijk wilde Christina dat niet.

			Na de  couscous  drukte  lalla Naïma haar een stapeltje kleren in handen. ‘Breng  dat naar de kamer  waar Rachid en Ali slapen.  Meteen  terugkomen.’

			Onderweg  keek  Jacomijn  bevreemd naar het stapeltje:  het waren  vrouwenkleren. Wat  hadden de jonge  bedienden daaraan?

			Toen ze terugkwam, moest  ze  van  lalla  Naïma een bundel maken van  schone kleren,  grote  doeken ‘en  alles wat  we  verder nodig  hebben’. Jacomijn zocht  hulp bij Mina, de  kokkin. Volgens haar ging  het  om haarborstels, nagelvijlen,  een schaar, een mes, kokosolie,  rozenwater en  ogenzwart. Ze wilde de bundel aan Ilham geven, maar Ilham  zei: ‘Die  gaan wij toch  niet zelf  dragen? Wacht op ons  bij de poort.’

			‘Wat ben jij van plan?’ vroeg haar  moeder, die  met een  kruik water  voorbijkwam.

			‘Ik  moet iets dragen voor  de lalla’s.’

			‘Ik  vind het niet  prettig als je buiten  de poort bent,’ zei haar moeder. ‘Ik heb  je liever waar ik je kan  zien.’

			‘Maar moe… Hoe kan ik  weigeren?’

			Haar moeder keek  haar  aan, een beetje treurig. ‘Ik heb niets meer over je  te zeggen.’

			‘Het spijt  me,’  zei Jacomijn.  Op dat  moment had  ze medelijden met haar moeder. Ze keek  haar na  toen ze  naar het achterste deel van het huis  verdween met de  zware kruik. Haar moeder wilde niet dat ze het bevel van  de lalla’s  opvolgde. Naar  wie  moest ze nu luisteren?

			Lalla Naïma, die  uit  haar kamer  kwam en  de trap afdaalde,  liet daar geen twijfel over bestaan.  ‘Klaar?  Dan gaan  we. Ik heb mijn tijd nodig in de hamam.’

			En  Ilham knipte met haar vingers.  ‘Nou vooruit, pak die bundel op.  Heb je alles?  Je moet mijn teennagels doen. Daar  kunnen we een hamambediende voor  betalen, maar we moeten zuinig  aan doen, alles  is nodig  voor de reis  van  mijn  man.’

			‘Gaat sidi Joesoef  op reis?’

			Ilham was bezig met haar hoofddoek  en gaf  geen antwoord. Jacomijn bedacht dat Ilham bijzonder weinig  aandacht besteedde  aan haar  gezin. Haar  zoontje Ilias was eigenlijk altijd bij  vader Cornelis en dat haar man  wegging, scheen haar ook weinig te interesseren.  Zat het wel goed  tussen die  twee?

			Naar het badhuis was Jacomijn  wel nieuwsgierig; andermans teennagels vijlen was een  kleine prijs  voor  zo’n uitstapje. Nu ze erover  nadacht schoot haar te binnen dat lalla Naïma  en  lalla Ilham  na het middagdutje geregeld voor een  paar uur  verdwenen. Ze had gedacht dat ze dan  naar  de  moskee waren,  maar  misschien was het om te gaan baden. Behalve met de zedelijkheid waren  de Barbaren ontzettend bezig met reinheid – jammer dat  het op straat zo stonk. Alleen al de  uitwerpselen van de vele ezels en muilezels.  Soms zag je iemand met een  bezem bezig, maar  dat leek niet veel uit  te halen. De goten  met afvalwater  zaten vaak genoeg  verstopt met  stinkend vuil.

			Thuis was  dat precies andersom. Iedereen  boende zijn stoep, kleren werden gewassen, maar niemand  ging zo idioot vaak  in bad als  hier.  In Schiedam  zeiden  de mensen  dat  je lichaam zo vaak wassen ongezond  was. Opoe Holtenius  vond het  bovendien  zondig,  zo keek ze tenminste  als het over baden  ging. Hier leken ze anders over zonden te denken. Wassen was er in ieder geval niet een van.

			Ze  waren  met zijn  vieren,  want  er liep nog  een tengere  slavin mee die Jacomijn niet eerder  had  gezien,  hoewel ze iets bekends had. De  ingang  van het badhuis  was een versierd  poortje, ingeklemd tussen  andere gebouwen. Door een betegelde gang kwamen  ze op een overschaduwde binnenplaats  met een  fontein,  waar ze hun  schoeisel  achterlieten. Ze betraden een koele  ruimte. Matten  bedekten  de gekleurde marmeren vloer. Van een  dikke vrouw met  een donkere  huid kregen ze houten kleppers. Ilham en Naïma begonnen zich te ontkleden, Jacomijn en de andere  slavin pakten de  kleren aan en hingen ze op.  De meesteressen hadden zich intussen met hulp van  de  hamambediende in  doeken  gehuld.

			‘Het is goedkoper als  je je eigen spullen meebrengt,’ zei Ilham met een  scheef lachje.  ‘En een massage is  er niet bij voor ons.’

			‘Maar Rachid…a kan heel goed masseren.’ Naïma lachte lief  naar Rachida, die  een  nieuwe slavin moest  zijn. Of… nee! Jacomijn keek  nog  eens goed naar de ogen achter de  sluier.  Niet  de  slavin Rachida –  de bediende Rachid!  Hij sloeg zijn ogen neer.

			Naïma giechelde. ‘Kijk niet  zo geschokt. Ik ben  heus de  enige niet.  Heb je niet  gehoord  over  de schone Zulpha?’

			Ilham  gaf Naïma een  stomp en keek  vermanend.  Jacomijn schudde  verdwaasd  haar hoofd. Wat  was dit?  Naïma was getrouwd; kapitein Montsafaris  zou het toch  nooit goedkeuren dat ze zich  door een  andere man liet  masseren, ook al was  het dan maar een jongen?  Natuurlijk  was  de kapitein meestal  op zee, maar dat  was het lot van  zoveel vrouwen. Stel je voor dat alle vissers- en zeemansvrouwen in het vaderland zich  maar  lieten bepotelen door vreemde  snoeshanen!

			Ze bloosde, want ze  bedacht opeens  dat ze helemaal niet  wist  wat volwassenen in de Republiek  achter gesloten deuren uitspookten. Die nacht had ze  pas  echt begrepen  hoe het toeging als een  man en een vrouw alleen  waren –  en als kapitein Montsafaris net zo tekeerging als haar vader, kon ze het Naïma bijna niet kwalijk  nemen dat die een prettiger  vorm van verstrooiing zocht.

			‘Waar wachten jullie  op?’ Rachid deed zijn kaftan uit  en Jacomijn begreep  dat ze zich ook  moest ontkleden. Ze keek onzeker wat de anderen deden; welke  kledingstukken mocht  ze aanhouden? Rachid  hield een dunne kuitbroek aan en  knoopte een  baddoek om zijn borst, en hij bleef  gesluierd. Jacomijn  hield  daarom  eerst haar onderkleed aan,  maar  Ilham zei dat ze  alles uit  moest trekken en keek naar  Rachid, die doorliep  naar de volgende ruimte.

			‘Niet zo  verlegen, hoor, meisje.  We zijn hier  onder elkaar.’

			Dat klonk  zo  vertrouwelijk! Jacomijn had zich nog nooit  helemaal ontkleed  in het bijzijn  van iemand anders. Ze  schaamde zich zo diep dat ze  de anderen niet aan durfde te kijken totdat ze  veilig in een baddoek gewikkeld  was.

			Ze volgden de donkere bediende linksom naar de tweede ruimte, waar het warmer was. Rondom waren banken, waarop  ze gingen liggen, en ze kregen thee om  even te wennen. Algauw zette  Naïma met een scherpe tik haar glaasje op  het blad,  deed haar baddoek af  en  stond op. Ilham deed hetzelfde en  Jacomijn moest nu ook wel  – gelukkig liep Rachid, natuurlijk nog half gekleed, al achter Naïma aan. Linksom bereikten ze een  grote zaal waar  het behalve veel  warmer ook vochtiger was. Jacomijn was blij dat  zij nu  de baddoeken  te  dragen kreeg, zodat ze zich tenminste  nog  een beetje kon verschuilen.

			Hier  was het  nevelig. Meisjes en  vrouwen sjouwden af en aan  met kruiken warm water, die ze  over de vloer uitgoten, waarbij stoom opwolkte.  Of  ze  goten  het uit in diepe  schalen en mengden het  met koud  water  uit andere kruiken om er de  gasten  mee af te spoelen.  In het midden liep een  goot over  de  hele lengte van de zaal, het water erin murmelde als  een beekje. In nissen  waren banken van marmer gemaakt; Ilham ging op een  ervan  liggen. Jacomijn keek  de bediende onzeker aan –  wat moest zij nu?

			Het vergde wel wat uitleg, met  veel handgebaren en gegrinnik, maar toen  begreep ze dat het de bedoeling  was dat ze Ilhams nagels deed terwijl de vrouw  haar  van voren en van achteren schrobde  met een ruw, kameelharen  zakje om  haar hand. Trots liet  ze  na  een tijdje de vuilrolletjes zien die loslieten en ze moest lachen om Jacomijns verbaasde blik.  Jacomijn hield  verder haar ogen strak gericht op de  nagels,  uit  angst  een glimp op te vangen van Ilhams lichaam.  Ilham leek volkomen  op haar  gemak, maar Jacomijn durfde niet te  kijken  – en gluurde af  en toe  toch.  Ilham  had geen haargroei  in  haar oksels,  of had ze die  geschoren?

			Nadat Ilhams lichaam van kin tot voetzool was geschrobd, werd ze ingezeept en  met lauwwarm water afgespoeld.  Ze ging op haar rug  liggen met haar haren over de rand van  de bank  en de vrouw  liep  weg  om nieuw  water te halen.  Jacomijn  vijlde de  laatste nagel.

			‘Voel  eens hoe schoon.’ Ilham pakte  haar  hand, de vijl kletterde op het natte marmer. Ilham streek met de rug van Jacomijns hand over  haar eigen bovenarm. Die voelde  zo glad als  marmer, maar dan warm, en het  vel  had de kleur van spekbokking. Toen Jacomijns duimnagel per  ongeluk Ilhams borst raakte, trok ze haar hand schielijk  terug.

			Naïma en Rachid liepen voorbij hun  nis.  Naïma  keek naar binnen  en glimlachte, Rachid keek strak voor zich  uit.

			‘Moeten we  weg?’  vroeg Jacomijn.

			‘Nee hoor,  die zoeken even een plek waar  Rachida haar sluier af kan doen. Kom, pak het mes, dan kun  je het haar tussen mijn benen wegscheren.’

			Jacomijn schrok, ze  kreeg het meteen benauwd.

			Ilham  schoot  in de  lach.  ‘Niet?’

			‘Maar dat… Ik heb zoiets nog  nooit  gedaan!’

			‘Kijk  maar niet zo angstig,  dan doet  de bediende het wel.’ Ilham leek onbedaarlijke  pret  te hebben.

			‘Moet dat bij mij  ook?’

			‘Je doet het voor je man, hè,  dus  pas als je de  bruid  bent. Wat misschien niet  lang meer duurt.’

			Opeens moest Jacomijn denken aan Betje, in die harem ergens midden in Barbarije. Had zij ook haar  hele  lichaam  kaal moeten  scheren?  Getrouwd was ze  niet,  maar een sultan,  wat  wilde  die van je? Jacomijn kon zich niet voorstellen dat haremvrouwen al die moeite zouden doen om  schoon en glad te blijven voor  nog geen  vijf  minuten geblaas en gehijg. Wat was het dán dat al dat geplens en  geploeter rechtvaardigde? Ze keek naar het zichtbare  deel van  Ilhams  rood geboende  bovenbenen en voelde  een prikkeling  door haar eigen ­lichaam gaan. Iets ontging haar, dat was  duidelijk.  Zouden ze  in dit land dingen weten die  in het koude noorden  verborgen bleven  onder dekens? Of  daar  zelfs  helemaal de  kans niet kregen?

			De  bediende  begon gelukkig met  Ilhams  haar, zodat Jacomijn even kon bijkomen.

			‘Doe jij dan maar mijn voeten met…’ Het laatste  woord  verstond Jacomijn niet. ‘De steen, waar heb je  de steen?’

			Het  bleek dat ze een  puimsteen had  moeten inpakken,  maar dat begreep  ze pas toen de bediende  er met een kwam aandragen. Jacomijn ging  aan de andere kant van de bank  op de natte vloer zitten en schuurde het eelt van Ilhams voetzolen en hielen.  Daarna  droeg zij  de spullen naar  een  koelere  kamer,  waar Ilham werd  gemasseerd.  Tot Jacomijns opluchting nam de bediende dat op zich, terwijl zij  ­terug  moest naar  de warme zaal om zich te wassen. Ze kreeg  ook zo’n greinen  zakje, alleen  was  dit  van geitenhaar. Met een stuk olijfzeep en een aardewerken schaaltje moest ze  het verder zelf maar zien  te redden. Een van  de andere arme vrouwen  lachte toen  ze zich  begon in te zepen en beduidde haar dat ze  het verkeerd om deed: eerst kwam het schrobben en dan pas  de  zeep. Af en toe werd er een nieuwe kruik water bij haar neergezet door af en aan lopende bedienden.  De eerste keer goot Jacomijn  het water  zó uit  de  kruik over zich heen,  maar dat  was  een pijnlijke vergissing, want het water was gloeiend heet. Ze  zweette toch  al  uit  alle poriën; eigenlijk  was dat hele badritueel  een marteling. Haar buurvrouw  wees op  het  bakje, waar  ze het  water eerst  in moest mengen. De spekbokkingen om haar  heen lachten, en dat  was vast  vriendelijk  bedoeld, maar het  lag dicht  bij uitlachen.

			Jacomijn keek  naar haar eigen huid; die had de kleur van gerookt  varkensspek. Een klein naakt meisje kwam op haar af, likte  aan haar  vel en liep toen  giechelend weg, zó  hard dat ze  uitgleed op de natte vloer en met een  klets op haar billen viel. Ze krabbelde  op en holde schaterend door. Weer moesten al  die vrouwen lachen en Jacomijn wist  niet  waar ze kijken moest van verlegenheid. Ze slaakte een gil toen er een  plens ijskoud  water  over haar werd  uitgestort.  De bediende die Ilham  had  geholpen beduidde lachend dat ze  mee  moest komen. In de  volgende ruimte was een  rechthoekig bad in de vloer uitgespaard,  waar ze zich  mocht  afspoelen. Het water leek  na al die warmte ijzig. Jacomijn  bleef er even in om het  gevoel  kwijt  te raken dat haar hoofd gekookt  was.

			Ze had niet genoeg  baddoeken ingepakt, ze waren aangewezen  op droge  van  het  huis. Ze had ook  niet aan schone hoofddoeken gedacht.  Naïma, opgedoken na haar eindeloze massagebeurt,  schudde van ergernis telkens  haar hoofd en  mopperde in  rap Arabisch tegen Rachid. Ilham  zei  dat  ze  het door de vingers zou zien omdat het  de eerste keer was, en  dat klonk uit haar mond griezelig  streng.  Daarna  verdwenen de twee  meesteressen zonder  aankondiging naar weer  een andere  ruimte. Jacomijn  hoefde niet mee.

			Ze tintelde van top tot teen en ervoer lichamelijk een welbehagen  alsof ze na  een schaatstocht in Schiedam weer bij de kachel zat.  Maar haar  gedachten waren van slag. Rachid zat voor zich uit  te  staren –  wat dacht hij? Wat had  zich tussen hem en Naïma  afgespeeld? En was dat… normáál?  Maar toen ze elkaar per  ongeluk even  aankeken, begreep ze dat hij zich net zo verlegen voelde als zijzelf.

			Toen hun zwijgen  al  te lang  had  geduurd, vroeg ze: ‘Ken jij  het verhaal van Zulpha?’

			Tot haar  verbazing zag ze hem blozen.

			‘Dat is  geen  verhaal,’  zei hij. ‘Ze is pas net dood.’

			‘O, ik  dacht dat het een vrolijk verhaal zou  zijn. Het spijt me. Heb je haar gekend?’

			‘Waarom  zou ik  haar gekend hebben?’ Het klonk bijna agressief.

			‘Dat weet  ik toch niet.’

			‘En die slaaf  was een Jood.’

			‘Wil  je het mij vertellen?’

			‘Een andere keer,’ zei  Rachid.

			‘Maar nu  hebben we de tijd.’

			‘Een andere keer, zeg ik toch!’ Rachid keek haar  woedend  aan. Daarna bleef hij zwijgend naar de vloer zitten  staren.

			Jacomijn begreep dat  ‘een andere keer’ een beleefde,  maar omslachtige manier  was om te weigeren.

			De  Kalbas was toch nog niet vertrokken, want die nacht kwamen  de  onderkapiteins  thuis  slapen. Jacomijn lag al in bed toen ze  de hoeven van Mahomets  paard bij de stal hoorde en  opstaan ging  niet, want haar ouders lagen tussen haar en  de deur.  De  volgende  ochtend bleek  hij  al  weg te  zijn. Ze hadden elkaar maar zo kort gesproken!  Misschien  zou ze hem  nog treffen  als  ze in  de haven wist  te komen. Ze was er nog steeds niet aan gewend dat ze  niet kon gaan en staan waar ze  wilde, zoals  thuis  in Holland. Naïma  en Ilham konden dat trouwens  ook niet; die mochten naar de moskee,  de hamam  en  een  enkele keer naar de soek, maar  zonder  omwegen, en nooit alleen. Als ze later  thuiskwamen dan verwacht,  kregen  ze moeilijkheden met  lalla Grande.

			Vreemd genoeg hoorde Jacomijn de tragische geschiedenis van Zulpha, haar afschuwwekkende  echtgenoot  en haar aanvallige minnaar van haar vader.  Op de  bouwplaats waar Cornelis soms heen ging zodat hij verslag kon doen van de nieuwbouw  van  het  huis van zijn meester, gonsde  het  doorgaans  van de sterke verhalen, want  ­ieder excuus om  even  op te houden met zweten was  goed. Zulpha was  een tuinmansdochter geweest, beeldschoon, heel tenger  en fijntjes, die door haar vader  gedwongen was te trouwen met een beul  van een kerel,  een voormalig krijgsheer  in Turkse dienst. De reus had  moeten vluchten en  was  zo  in Algiers terechtgekomen, in het bezit van  zijn fortuin maar verminkt in de oorlog. Een kruitvat was naast  hem ontploft;  hij had geen haar en geen wenkbrauwen meer  en  zijn gezicht, armen en  borst zaten onder de rode  littekens.  Zijn  neus  zag  zwart van het buskruit, dat zich  onder de huid gedrongen had.  Kortom, een monsterlijke kerel, en  bovendien kolossaal, terwijl het meisje…

			‘Zo tenger was.’ Jacomijn fronste. Weer moest ze denken aan  haar  moeder onder haar vader, aan dat  lijdelijke liggen.

			‘Zij smeekte  hem om haar met rust te  laten,’ zei haar vader. Een blos kroop over zijn wangen omhoog. Jacomijn  keek gauw een andere kant  op. ‘En daarin stemde hij toe, zolang  hij maar  met  haar mocht pronken. Maar hij  had een  slaaf op wie hij erg gesteld was, een Portugees,  een christen naar men aannam.’

			‘Maar eigenlijk  Joods,’ zei Jacomijn,  want dat had  Rachid gezegd.

			‘Een christen naar men aannam.’

			Ze  moest hem niet meer in de rede vallen, dat verdroeg hij de laatste  tijd  niet meer.

			‘Deze slaaf  werd verliefd op  de mooie Zulpha en  zij op  hem.  Ze troffen elkaar  stiekem in het badhuis,  dat  van de vrouwen  natuurlijk, waar de  jongen…’

			‘Gesluierd naar  binnen ging.’ Stom,  nu deed ze het weer.

			Haar  vader fronste. ‘Waar haal  jij zulke  wijsheid vandaan?’

			Bijna  had  Jacomijn gezegd: uit de hamam, maar ze hield zich  nog net  op  tijd in. ‘In keukens wordt ook gekletst.’

			‘Blijf daar dan  maar liever  weg.’

			‘Hoe  kan dat nou? Ik moet doen wat de meesteressen zeggen.’

			‘Ik  ben  je  vader.’

			‘U bent toch  ook maar een slaaf.’  Dat kwam  er verkeerd uit.

			Cornelis balde een vuist alsof hij  haar een beuk wilde geven, wendde  zich toen af. ‘Dan haal je de  rest  van  het verhaal ook  maar  in  de keuken.’  Hij verdween  in de  kamer  van zijn  meester, waar  Jacomijn  hem niet  kon volgen.

			Na het eten,  toen de patroons  zich hadden  teruggetrokken in hun slaapkamers,  zocht ze  hem op. Hij zat onder het  afdakje  met de  druiven  en maakte wieltjes onder het houten paardje.

			‘Hoe liep het met  Zulpha  af,  va?’

			Het koosnaampje vermurwde hem zichtbaar.  Eigenlijk ergerde het  Jacomijn  dat het zo makkelijk  was.

			‘Omdat het meisje nog zo  jong was, iets  ouder dan jij, legde heer Seremeth,  de lelijke Turk, zich  bij  haar weigering om zich met hem te verenigen  neer. Maar hij kreeg een afkeer van zijn andere vrouwen en wilde alleen  nog maar bij Zulpha zijn.  De  versmade  vrouwen  werden jaloers en lieten  het meisje volgen door een zwarte  slaaf, die  erachter kwam dat zij haar minnaar in het badhuis ontmoette. Toen Seremeth  ervan  hoorde, werd  hij woedend. “Als  dat waar is,” zei hij, “zullen  die overspeligen allebei  sterven. Maar als  het roddels zijn, gaan mijn andere vier vrouwen  eraan.”  De andere vrouwen werden bang dat ze te ver  waren gegaan en stelden voor dat hij Zulpha alleen maar zou verstoten. Seremeth ontbood  Ferdinand, de Portugese slaaf, en onthulde dat  hij alles  wist. Ferdinand viel bijna dood neer van schrik,  maar hij wist dat zijn  meester dol op hem was  en waagde  het  erop:  hij viel  voor  Seremeth op  zijn knieën en vroeg hem Zulpha te sparen. “Goed  dan,” zei de Turk, “maar alleen als jij met haar trouwt –  en dan moet je natuurlijk wel eerst mohammedaans worden.” Ferdinand  aarzelde, want hij zou weldra gelost  worden door zijn rijke  ouders en  als mohammedaan kon hij  niet naar  zijn land terugkeren. Ten slotte  stemde hij toe, omwille van Zulpha. Maar  dat  de liefjes  zouden trouwen, vonden  Seremeths  andere vrouwen een veel te gelukkige afloop. Ze  begonnen  in  de stad  te  roddelen, zodat de kadi en zelfs de  dei van het  overspel  hoorden. De  betrokkenen werden  gehoord, maar Seremeth  zei dat Zulpha zijn  echtgenote  niet was,  omdat ze zich nooit te  vleze hadden begeven.’

			‘Te  wat?’ Ze proestte, maar maakte er  gauw een soort nies van.

			‘Lees je Bijbel. De machtigen en  wijzen kwamen bijeen  en  besloten  genade voor recht te laten  gelden.  Het  koppel mocht dus  trouwen. Op  de  dag van het huwelijk stroomden  de mensen  toe. Ferdinand zou  eerst besneden worden,  als  onderdeel  van zijn bekering. Maar  de imam ontdekte tot zijn  onsteltenis dat Ferdinand al besneden  wás.’

			Jacomijn wilde niet vragen wat dat  inhield. Het zou  ook  wel in de Bijbel staan.

			‘De imam riep uit  dat  het  niet  anders kon of de Portugees was een Jood. De drommen  voor het paleis van Seremeth ontstaken in razernij omdat Ferdinand hen bedrogen had. Ze brachten  hem  met geweld naar de dei, die woedend werd dat een Joodse slaaf zijn bloed  met dat  van een mohammedaans meisje had willen  vermengen. Seremeth probeerde nog de  schuld op zich  te  nemen omdat hij echt van Zulpha en ook van Ferdinand hield. Maar het  mocht niet baten.  Ferdinand  werd verbrand op het Joodse kerkhof, en op  hetzelfde moment werd Zulpha verdronken. Seremeth was buiten zichzelf, hij sloot  zijn  vier  andere vrouwen op  en dreigde ze  te doden.  De zwarte slaaf dwong  hij op te biechten dat hij hen alle  vier  weleens naar het  badhuis  had begeleid om daar  een gesluierde jongeman te  ontmoeten. Seremeth sloot de vrouwen  in een kelder op, spietste ze vast met  gepunte palen…’

			‘Vader!’

			‘Je  wilde  het toch horen? Met gloeiend ijzer  liet hij  het lichaamsdeel waarmee ze gezondigd hadden  brandmerken. De zwarte  slaaf werd in vier stukken gehakt en iedere vrouw kreeg zo’n stuk om haar nek gebonden. Zo lieten Seremeth en  zijn dienaren hen achter. Toen  de  dei ervan hoorde,  was het al  te  laat.’

			Een golf  zuur sap  drong  naar Jacomijns keel, maar ze slikte het weg en  dwong zichzelf aan iets anders te denken. De haven van Schiedam, de frisse zeewind,  de geur van pas gemaaid gras… Opeens had ze heimwee.

			Haar vader was al die  tijd stoïcijns doorgegaan met zijn assen en  wieltjes. Nu probeerde hij uit of het  houten paardje goed  rolde.

			‘Vergis je niet,’ zei hij.  ‘Ze lijken goedmoedig,  die mohammedanen, maar intussen.  Ze hebben nog nooit gehoord van een andere wang, het is  bij hen oog om oog.’

			Het  hele verhaal was een waarschuwing  geweest.

			‘Ja, vader,’ zei ze. Maar haar voornemen om Mahomet te  spreken te krijgen werd er  alleen maar sterker door.
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			Algiers  werd de Witte Stad genoemd,  maar  waarom  dat was, had Jacomijn alleen  kunnen zien  toen de Kalbas voor de rede lag en ze nog  niet van boord mochten.  Als je  door  de straatjes en steegjes liep, zag je vooral  het  grauw  van  stof en vuil, het  gelige  schuim in de goten, de  zwarte schimmelvlekken in  verweerde muren en  grijs geworden deuren  die niet  op tijd geschilderd waren. Eerst was de stank erger geworden naarmate  ze verder afdaalden,  maar nu  ze de zee naderden,  ging  het weer frisser ruiken. Het werd lente, en het stof maakte langzaam plaats voor nieuw groen.

			Het was niet makkelijk geweest haar vader over te halen haar mee te  nemen  toen hij een boodschap moest  overbrengen  van  patroon Grande  aan  kapitein  Montsafaris.

			‘Ik  kan niet ook nog eens op  jou letten  met dat joch dat alle kanten op rent.’

			‘Ik ben toch geen kleuter.  Ik pas wel op  mezelf. En ik  kan helpen vertalen.’

			‘Blijf dan in  ieder geval vlak naast  me lopen.’

			Jacomijn grijnsde achter haar vaders rug. Nu hoefde ze alleen nog maar een manier te vinden om aan boord onopvallend  Mahomet te spreken te krijgen.

			Onderweg verbaasde ze zich erover  dat haar vader zich zo  gedwee had geschikt  in zijn rol van  oppas. Hij was  eigenlijk vriendelijker tegen de  kleine  Ilias dan  tegen zijn  eigen  zoontje. Arnold wilde hij  steeds  maar opvoeden, met  Bijbelteksten, gebeden en allerlei geboden, maar voor Ilias maakte hij speelgoed en hem droeg hij  op  zijn nek, zoals nu ook  weer.

			Patroon Grande had het  houten paardje  fronsend bekeken en afgekeurd als speelgoed voor zijn  kleinzoon. Maar daarna had hij gevraagd  of Cornelis soms ook  kon timmeren. Er  moest van alles verbouwd  worden in  het grote huis  dat  de  familie na de zomer zou  betrekken. De zomermaanden  zou  de familie  op  het landgoed buiten de stad doorbrengen. Intussen konden de werklieden  in het stadshuis aan de slag. Cornelis zou daar mooi bij kunnen helpen,  dacht  patroon Grande.

			‘Ik  ben helemaal geen  timmerman!’ had  Cornelis  haastig gezegd. Met neergeslagen ogen,  maar er  klonk iets heftigs in  door. Jacomijn had begrepen dat  haar vader  zijn gezin niet  alleen  naar het platteland wilde laten gaan – Christina en de kinderen zouden wél meegaan.

			‘Je maakt toch  vaten?  Dan  kun  je timmeren,’ had de patroon gezegd. De kwestie was onbeslist geëindigd.

			Dat kwam ook  doordat sidi Joesoef, Cornelis’ eigenlijke meester, zich klaarmaakte voor een reis  naar Mekka. Bij de  voorbereidingen  kwam  veel kijken. De halve stad zou leeglopen,  dacht Cornelis, want  er gingen wel drieduizend  mensen mee op reis naar Egypte  (of  waar Mekka ook mocht liggen) en sommige rijke  inwoners maakten zich op voor een verblijf  op  het land.

			Jacomijn luisterde  niet; ze had een andere  zorg.  De zomer was  goed  voor de kaapvaart. De Kalbas lag  meestal  maar een paar dagen voor  anker,  alleen om de buit  op te brengen  en te bunkeren. Ze had begrepen  dat het  schip ’s zomers soms  alweer vertrok zonder af te wachten of de buit werd goedgekeurd. Mahomet  zou zijn handen vol hebben; misschien zou  ze  hem de hele  zomer niet  zien.

			Eindelijk bereikten  ze de haven. Het was nog een heel eind  lopen, want de  Kalbas lag  aan het verre einde van de moelje, bij de verdedigingsmuur  die de  Zeeschans werd genoemd, dus  ze  moesten  helemaal om  de haven heen lopen, langs  het fort. De versterkingen zagen er  grimmig uit,  ook  al lagen ze vredig in de zon.  Een  groepje janitsaren met  geweren  op hun  rug en  sabels aan hun zij draafde voorbij zonder opzij te gaan, zodat  Jacomijn en  haar vader  aan de kant moesten springen. Wat keken  die mannen hooghartig over hen heen!

			‘Dat zijn  de  eigenlijke heersers van de  stad,’ zei  Cornelis. ‘Zij maken de dienst  uit  in de  raad.’

			‘De  diwan.’

			‘Dat zeg ik. De raïs doen wel heel  gewichtig omdat zij  het geld binnenbrengen, maar als het erop aankomt,  spreken wapens de  duidelijkste taal.  In deze stad geen kooplui  en ambachtslieden om de gemoederen te temperen. Ze  zijn  er wel, maar invloed hebben ze niet.’

			‘En  de dei?  Ik dacht dat hij  de  baas was.’

			‘In de stad  zeggen ze dat de dei doet wat zijn schoonzoon wil. En Baba Hassan is  een  vechtjas, die wil veroveren  en heersen. Hij  heeft net weer de een of andere opstand  neergeslagen. Niet dat  ik hem ken…’

			‘Geertje wel, Nelies  zus.’

			‘Wie?’

			‘De familie Borstel woont in het  paleis.’

			‘Afgunstig?’

			‘Natuurlijk niet!’  Jacomijn  snoof.  ‘Wij zitten  best waar  we zitten.  Zolang we nog  slaaf  zijn in ieder  geval.’

			‘Je valt toch hopelijk niet  van het geloof af?’ bromde haar vader. ‘Haal geen gekkigheid in je hoofd.’

			Jacomijn  gaf  geen  antwoord. Was het toeval  dat  ze met Mahomet over het  geloof gesproken had? Of had hij erop aangestuurd?

			Haar vader  keek haar ongerust  aan.  ‘Ik waarschuw je, Jacomijn.’

			‘Ja, vader.’

			‘Ik meen  het!’

			‘Ik zeg toch ja!’

			‘Maar intussen… Zet het uit je hoofd, kind. Je  moeder  zou het je nooit vergeven. Bovendien zou  jij als  Hollandse hier  nooit  kunnen aarden.  Jij bent een  vrijheid gewend die de vrouwen hier niet gegund is.’

			‘U weet  er niks  van. De  vrouwen doen wat  ze  willen  – als  de mannen niet kijken.’

			Haar vader hief zijn hand,  stond kennelijk  op het punt  haar mond dicht te slaan. Maar hij bedacht  zich op het laatste  moment. Jacomijn keek naar hem van onder haar  wenkbrauwen. Hij  deed zo  lelijk tegen haar –  alsof patroon Grande zijn voorbeeld was. Maar ze  deed als hij:  ze sloeg haar ogen neer en  zweeg. Waar was  de vader  van vroeger gebleven?

			‘Jacomijn? Hoor  je me?’

			‘Natuurlijk, vader.’

			Haar  gedachten kon hij niet tegenhouden. Hier werd een vrouw voor overspel ter  dood  gebracht.  Maar in  Schiedam had Jacomijn  eens gezien hoe  een zeemansvrouw  letterlijk de stad uit werd  geslagen  omdat ze het met  een  andere  man  had  gehouden terwijl  haar man op zee was. Toen  ze  geschrokken naar huis holde  om het te vertellen, had ze slaag gekregen.  Omdat  ze in haar eentje bij  de stadspoort was geweest. Was het thuis wel zoveel  beter?

			Ze hoefde haar vader niet nodeloos ongerust te maken – die hele kwestie van een eventuele bekering was voorbarig. Ze  moest eerst Mahomet te spreken zien te krijgen.  Anders zou ze de  hele zomer verlangen  naar  iets wat ze zich misschien verbeeld had.

			Ze liepen langs de Zeeschans, die het zicht op de zee blokkeerde. Fiere schepen dansten aan  de havenkant op de  golven, de meeste  langsgetuigd, zoals de Kalbas. De driehoekige zeilen waren gereefd, maar  de rood-geel gestreepte vlaggen wapperden en klapperden. Opeens  kon Jacomijn zich  voorstellen dat Mahomet trots was op zijn schip, zijn rang van onderkapitein, zijn  nieuwe vaderland. Maar haar  vader  gromde. Jacomijn  volgde zijn  blik en zag  de Oranjeboom  liggen, met de Algerijnse vlag in top.  Ja,  dat deed  pijn. Zo’n  trots galjoen hoorde de wereldzeeën  te  bevaren  in  dienst van de Republiek.

			‘Kijk, daar ligt de  Drie halve  manen.’ Haar  vader wees. ‘Dat schip heeft onze De Ruyter nog eens het  strand op gejaagd.  Ik was nog een  broekie toen, maar ik hoorde het verhaal in  Schiedam van een zeeman die  erbij  was geweest.’

			‘Wat  dan?’  Jacomijn had haar  gedachten er  niet  echt bij, ze liet  haar vader kletsen over de grote zeeheld die werd uitgedaagd door de schout-bij-nacht  van Algiers, om in  een gevecht van  schip  tegen schip uit  te maken wie  de sterkste was. Cornelis droeg het kind op zijn nek en het vertellen maakte  hem aan het hijgen. Typisch haar  vader,  die  nam  dingen op  zich die hij eigenlijk niet aankon.

			‘De hele vloot verheugde  zich op het duel – ze verwachtten  dat De  Ruyter de Algerijn fijntjes naar de kelder zou jagen.  Maar zover kwam het  niet. Tijdens de  onderhandelingen kreeg  onze viceadmiraal een  ander  schip  in het  oog dat de  baai probeerde te bereiken, achter  de  Hollandse schepen  langs. De  Ruyter erachteraan en  de Drie halve manen  kreeg de volle  laag. Het  liep aan de grond en  werd aan flarden geschoten.  Veertig christenen  werden bevrijd, acht Hollanders,  onder wie die jongen  uit Schiedam.’

			‘O,’  zei Jacomijn lauwtjes. Wat kon haar dat allemaal schelen?

			‘Weet je wie er ook bij was? Jouw  onderkapitein.’

			Jacomijn  voelde  dat ze  kleurde, maar ze  zei  onschuldig: ‘Wie  bedoelt u?’

			‘Wie zou ik bedoelen?  Hij was  toen  zo oud als jij nu bent, schat ik.  Tijdens  het gevecht had hij zich in het ruim van  de Drie halve  manen  verscholen;  hij kwam pas weer tevoorschijn toen Michiel de Ruyter alweer op weg  naar Tunis was. Een schijtebroekje, dat zich later bekeerde om zijn hachje  te  redden.’

			‘Dat geloof  ik niet!’  Het  kón niet; Mahomet was toch veel moediger dan haar vader  zelf? Keer  op keer had  hij zich in zeegevechten bewezen.

			‘Nee? Vraag  maar aan Rachid, die heeft het van  de kapitein.’

			Hadden die mannen niets anders te  doen  dan over elkaar te  roddelen?

			‘Hij was  nog een jongen. En het is  geen schande  om op de  loop te  gaan voor Michiel  de Ruyter,’  zei  ze  fel. ‘Zijn eigen kapitein had proberen  te vluchten!’ Kijk,  dat  snoerde haar vader de mond.

			Even later liep ze achter  hem  aan de loopplank van de  Kalbas  op. Opeens bonsde haar hart in haar  keel. Wat  wilde ze nu eigenlijk?  Wat  kon ze tegen Mahomet  zeggen waar  ze  zich niet  de rest van haar leven voor zou schamen?

			Aan dek werden ze meteen tegengehouden, maar toen haar vader vertelde  wat  hij  kwam doen,  namen  ze hem  mee  naar het binnenste van het  schip. Jacomijn moest aan  dek  blijven en  op  de kleine Ilias passen, die inderdaad meteen  wegrende en  in het want probeerde te klimmen.

			‘Maar ik zou  tolken!’  riep ze  haar vader  achterna, terwijl ze Ilias  uit de touwen plukte.

			‘Als ik je nodig heb, roep ik je wel.’

			Eigenlijk was Ilias  een mooi excuus om  het schip rond te lopen.  Jacomijn deed alsof ze  probeerde hem  bij zich te  houden,  maar deed in werkelijkheid niet al te  veel  moeite.  Ze  probeerde de matrozen niet voor  de  voeten te lopen, maar intussen keek ze goed  rond.

			‘Jacomijn!’

			‘Nelis!’ Hij was het  echt, de  voormalige matroos van  de Sint Joris. Hij was gekleed als een  kaper. ‘Ben jij  nu  een van hén?’

			‘Roeislaaf,’ gromde hij.  ‘Met  Barend  de kok. En  onze  schipper nota  bene!  Je  moest hem horen in het  begin! Maar we kunnen niet  anders, ze  zijn niet mals. Ze heten niet  voor niks Barbaren.’

			‘Maar toch niet iedereen is zo? De… de  onderkapiteins vallen toch  wel mee?’  Ze keek  hem  gespannen aan.

			Nelis haalde zijn schouders op.  ‘Pff! Je denkt toch niet  dat  ik  die Barbaren  uit  elkaar  houd?’ Er knalde een zweep en Nelis liep  haastig door. Jacomijn keek  hem  na. Arme Nelis. En Barend en schipper Joris. Haar  vader had gelijk:  zij waren vergeleken bij sommige anderen nog best  goed af. Hoe zou het met  Betje zijn? Ze hadden  niets meer van haar gehoord.

			Mahomet liet  zich nog  steeds niet zien. Toen  Ilias de doorgang  naar de trap in dook, nam Jacomijn de  kans waar om  benedendeks verder te zoeken.  Ze  vond hem ten slotte  in  het onderste ruim, waar hij toezicht hield op  twee  timmerlieden die de roeibanken herstelden.  Het was  schemerig in  de ruimte, en de  geur van  teer, vis, uitwerpselen  en  zweet werd niet helemaal weggenomen door het water dat  de matrozen met putsen  tegelijk over de planken smeten. Even kreeg Jacomijn het  heel benauwd bij  de herinnering aan de tijd dat ze  op dit schip  hadden doorgebracht, één laag hoger op het lage tussendek. Toen kwam Mahomet  naar  haar toe. ‘Dit is geen  plek voor jou. Kom  mee  naar boven.’

			‘Maar  Ilias…’  Ze keek ongerust om zich  heen, waar hing dat joch uit?

			‘Die redt zich wel.’

			Haar  muilen  waren  nat geworden, ze  gleed  uit  op het trapje en  bezeerde haar knie. Maar ze liet niets merken en volgde hem  naar het achterdek.

			‘Wat kom je doen?’ Mahomet  ging  recht tegenover  haar staan en tilde haar kin op.

			‘Mijn vader heeft een  boodschap voor de kapitein. Ik ging mee om te tolken als dat nodig is,  en  voor de jongen.’

			Hij geloofde  haar  niet, want  hij lachte een beetje. Dacht hij dat ze  hem achternaliep? Ze keek hem strak aan  en negeerde  haar warme  wangen.

			‘Luister, Jacomienti, mon âme…’

			‘Hoe  noem je me?’

			‘Mijn ziel, mijn adem… Zonder jou heeft het  leven  geen zin.’

			Haar hart begon te ratelen, maar ze zei  zo streng als ze kon:  ‘Wees  geen  ezel. Er kan niets van komen.  Jij  hebt je leven  hier en ik…  Snap je  het niet? We zijn in oorlog,  jij en ik! Jij stampt op deze schuit rond, als een aangeklede  haan, maar ons mooie, trotse schip heb  je laten zinken en mijn vrienden laat je verhongeren. Wij noemen jullie Barbaren,  en daar bedoelen we niets aardigs mee.’

			Hij liet haar kin los. ‘Als  een wat?’ Het  goud van zijn ogen veranderde in  boekweithoning.

			Jacomijn lachte alweer. ‘Dat neem  ik terug. IJdel ben je niet,  en ook geen onmens. Wel  harteloos soms. En bazig.’

			Hij greep  haar arm.

			Ze trok hem los. ‘Dat bedoel ik nou!’

			Hij gromde. ‘Maar luister dan  even! De Kalbas vaart bij de dageraad  uit en mogelijk keren we  niet  vóór de hondsdagen  terug. Ik zweer  bij mijn moeder  dat je daarna mijn bruid  wordt.  Ik  heb het  er met de  kapitein over  gehad en hij met  patroon  Grande. Dit gaat  gebeuren.’

			Jacomijn staarde  hem aan,  met wangen die hinderlijk gloeiden. ‘En  wat  vind ik daarvan?’ vroeg ze ten  slotte.

			Mahomet  moest lachen. Hij  liet haar  arm los en gaf een tikje tegen haar  wang.  ‘Ze hadden me gewaarschuwd voor jullie  Hollandse vrouwen,’ zei  hij. ‘Brutaal als de beul. Maar dat bevalt  me nu juist  aan  jou.’

			‘Is dat wat ik ben? Gewoon een  Hollandse vrouw? Niet meer?’

			‘Veel meer. Afgezien nog van je  schoonheid – je bent  balsem voor  mijn ogen  –  bewonder ik vooral je geest. Je  leert  snel, je dénkt  snel,  dat  bevalt me, en je zegt wat  je denkt. En  je  hart is  witter  dan de muren  van  deze  mooie  stad; jij zou  je  man nooit bedriegen.’

			Jacomijn dacht na. ‘Maar ik zou ook niet  blijven als hij  míj  bedroog.’

			Dat maakte Mahomet opnieuw alleen maar aan het lachen. ‘Ik  zou niet durven.’

			‘Lach me niet uit! Ik ben geen kind.’

			‘Zeker niet. Je bent  mijn toekomstige vrouw.  Ik zal  je  altijd  respecteren.’

			Jacomijn keek  hem aan.  Hij mocht  wél een  tweede vrouw nemen volgens de wetten  van dit land.  En een  derde  en een  vierde. Was dat respect?  Toch geloofde ze hem.

			‘Maar  mijn  vader zal het  niet  goedvinden,’  zei  ze. ‘Hij  geeft zijn  geloof niet op.  En hij vindt  jou  een  schijtebroek.’

			Zijn  wenkbrauwen schoten bijna onder  zijn haar. ‘Jouw vader vindt  míj een bangerik?’

			De  nadruk was kwetsend. Jacomijn herinnerde hem aan  de keer dat  hij weggekropen was in het ruim. Hij  hoefde  haar  vader niet zo  weg te zetten.

			‘Het  is  waar, zo heb ik als jongen  eens mijn leven gered.  Ik denk dat je vader  heel goed weet dat  wegkruipen soms de enige weg  is.’

			‘Noem je mijn  vader nu laf?’  Ze dacht na.  Hij  had  haar vaders toestemming nodig voor een huwelijk, hoe dan  ook. ‘Dan ben je echt een  ezel.’

			Het  bleef even  stil, toen  schudde  Mahomet zijn hoofd. ‘Als  ik me gedraag als een ezel, komt dat door jou.  Gun me  een  beetje hoop, mon âme… Cornels mening telt hier in Algiers minder zwaar dan in jullie  Republiek.  Maar  je  hebt  gelijk, hij blijft  je vader.’

			Jacomijn draaide  zich om. Ze voelde zijn  minachting voor haar vader. En ze  wist niet goed hoe ze hem op andere gedachten kon brengen.

			‘Ik moet  Ilias zoeken,’ zei ze  terwijl ze  wegliep.

			‘Dat  is goed, mijn bruid.’  Dat klonk bloedernstig. Als een belofte. Ze dacht niet meer  aan haar vader. Haar hart begon  weer te ratelen, en  ze  kon het niet laten om te kijken.

			Op de terugweg stopten ze bij een fontein, want de  warme  wind van zee had  hen uitgedroogd. Het  was een andere fontein dan  waar ze  normaal water  haalden. Er zou  wel  een kazerne in de buurt  zijn, want  ze moesten wachten tot een  groepje  janitsaren  klaar was, en daarna waren er eerst  nog een paar hooggeplaatste  vrouwen aan de beurt. Wat achteraf stonden een paar mannen die Jacomijn  voor  Moren hield.  Ze wilde achter hen aansluiten, maar  een  van  de vrouwen wenkte haar. Het was de slankste, die parels langs de rand van haar hoofddoek droeg.

			‘Nee,  wij zijn  pas ná hen aan de beurt.’ Jacomijn wees  naar de mannen die onder hun zwarte muts in  zwarte  gewaden  waren gehuld.  Ze glimlachte  – onwillekeurig,  want ze glimlachte voortdurend  sinds ze de Kalbas  hadden verlaten.  Zijn  bruid, dacht ze almaar,  ik ben zijn bruid! Ze voelde  zijn vinger nog onder haar kin, zijn hand  op  haar  arm. Zijn ogen waren  weer goudkleurig geweest toen hij haar nakeek.

			Ze  moest zich onduidelijk  hebben uitgedrukt,  want de andere vrouw, de dikste, schudde haar hoofd. Ze rook overdadig  naar jasmijn en haar kind droeg een  geborduurd kalotje met langs de  rand kleine glinstersteentjes die vast niet van  gekleurd glas waren.

			‘Die lui kunnen wachten,’ zei de  dikste. Het  was geen Turkse,  want de  mannen  trouwden hier vrouwen uit de  streek of Europese slavinnen. Maar  aan de kleding zag Jacomijn dat  ze  wél met een Turk getrouwd was, en dus moest ze oppassen  met wat ze zei.

			Ze kreeg  een  duwtje in de rug van haar vader, zodat ze vlak achter de vrouwen belandde.

			‘Schiet op, Jacomijn, dat zijn  maar Joden. Wij gaan voor.’

			Gingen zij,  christenslaven, voor vrije inwoners van  deze stad? Jacomijn  keek vragend achterom naar de  mannen in  het  zwart. De  oudste  haalde zijn schouders  op en knikte  haar toe.

			‘Ga je gang.’ Hij sprak Arabisch. Jacomijn  bewonderde  de manier waarop  hij zijn waardigheid  behield. Het  bleef vervelend om voor te dringen, maar  de  dikste lalla keek scherp toe,  en haar vader zag er kennelijk  ook geen been  in,  dus stapte Jacomijn naar voren, met nog een verontschuldigende  blik  voor de Joden.

			Uit een steegje  klonk  geschreeuw. Twee janitsaren  verlieten het  groepje bij de fontein om te  gaan kijken wat er aan de hand was;  een  ogenblik later  kwam een stel van  hun wapenbroeders te paard  de hoek  om. Ze sleepten een geboeide man mee. De gevangene was als  een christen gekleed, zo te zien was hij  een zeeman. Hij  weeklaagde luid  terwijl hij  struikelend werd voortgetrokken in de richting  van de bovenstad. De twee  janitsaren te voet kwamen teruggelopen  naar de  fontein;  de  dikke  dame vroeg wat er  aan  de hand was.

			‘Gewoon een christenhond,’  zei  de oudste soldaat. ‘Hij heeft het geloof beledigd.’

			‘En nu?’ vroeg de slanke, iets te gretig naar Jacomijns zin.

			‘Stokslagen,  op zijn  minst vijftig  denk ik. Maar  dat maakt  de  kadi uit,  of de  dei.’

			Cornelis maakte een geluid dat klonk als  ‘hoempgrr’. Meteen  daarna  hoorde Jacomijn  zijn kiezen knarsen.

			‘Een martelaar,’ fluisterde ze  hem toe. ‘Een martelaar voor  het geloof.’ Ze  zag zijn kaak ontspannen. Voor die arme zeeman was het vast geen troost.

			Eindelijk  waren alle janitsaren klaar. Ze droogden hun  onderarmen, staken hun voeten weer in hun  sandalen en liepen met ferme pas weg. Nu was het de beurt aan  de  rijke vrouwen, maar ze  werden aan de kant gedrongen door een  Turk die gevolgd werd  door zijn slaaf, die  een kruik  moest  vullen. De  Turk keek intussen  rond en peuterde met  een houtje  tussen zijn tanden. Het  was waar,  het was  voorbij de  tijd van  het  middageten, maar Jacomijn had  geen  honger. Het leek of haar maag in  de knoop  zat van  opwinding.

			‘Heb ik  wat  van je  aan, meidje?’ Jacomijn merkte dat ze de Turk had staan aanstaren – nee, geen  Turk, want hij had Duits gesproken, zij het met  een oostelijke tongval.

			‘Nee,  nee,’ zei  ze haastig, ook in haar  moedertaal.  Ze  zag nu  dat zijn wenkbrauwen blond  waren onder  de  Turkse tulband – het moest een renegaat zijn. Hij wendde zich  tot haar  vader.

			‘Neem me niet kwalijk  dat  ik u lastigval, maar uw Duits klinkt westers. Komt u bij toeval uit Holland? Rotterdam?’

			‘Schiedam,’ zei Cornelis.  ‘Hoezo?’

			‘Misschien  kent u degene  naar wie mijn slaaf al twee dagen op  zoek is. Een Hollander.  We doen overal  navraag – hoe heet u  zelf?’

			‘Cornelis Stout.’

			‘Maar dan  bent ú degene die ik  zoek!  Er  zijn brieven  voor u. U  woont  bij een kapitein Montsafaris?’

			‘Hoe  weet  u dat?’

			‘Mijn kapitein  heet bijna hetzelfde; de brieven  zijn  per ongeluk  bij ons  beland. Een  komt er van een Jan Pieterszoon Stout.’

			‘Mijn  broer!’

			‘Ik zal ze u bezorgen, als u me zegt  waar uw patroon woont.’

			Toen ze aan de beurt  waren bij  het tappunt, verslikte Cornelis  zich bij het drinken, zo  opgetogen was hij. Hij holde het plein af zonder  aan Ilias te denken, die de stok van een vogeltjesverkoper  mocht  vasthouden. Jacomijn rukte  hem  de stok uit  handen en gooide  die  de verkoper toe;  de vogeltjes  fladderden wild, maar bleven  met hun pootjes aan  de  stok vastzitten, die in de lucht bleef hangen  door hun  gefladder. Jacomijn  sleurde het kind mee  en rende haar vader achterna. Wat geen  goed idee  was, ze verloor  een muiltje in een afvalgoot en moest  zich eerst weer gaan wassen  bij de fontein. Daarna verdwaalden ze en moest  ze een paar keer de weg vragen  voor  ze ten slotte thuiskwamen. Daar bleek haar vader  toen  niet te  zijn – die was  intussen vast naar  hen op zoek gegaan.

			Uiteindelijk kwam de slaaf met  de brieven eerder  aan  dan hij. Cornelis  hijgde en zijn  haar stak  alle kanten op,  zijn ogen rolden haast uit hun kassen en Jacomijn kreeg voor  het eerst het idee  dat hij oud aan het  worden was. Toen hij zijn dochter en vooral het kind van zijn patroon  in het oog kreeg, kalmeerde hij  wat.

			De brieven kwamen van hun kerk thuis en van oom Jan. Het bericht  dat hun schip genomen was had hen bereikt, de familie en de predikant toonden  medeleven met  hun lot  en beloofden zo  spoedig  mogelijk voor het losgeld te  zorgen. Als Cornelis en de  zijnen maar  op  God bleven vertrouwen en  niet  zouden  zwichten  voor de aandrang hun geloof op te geven, zou het  weldra goed  komen.

			‘Wat voor  aandrang?’  vroeg Christina. ‘Niets van gemerkt.’

			Cornelis beaamde dat. ‘Onze meesters zijn juist báng dat we ons  geloof  willen  opgeven. Voor  christenen  kunnen ze geld vangen, een mohammedaan is per definitie vrij,  daar verdienen ze  niet op.  De hele stad leeft van het  losgeld.’

			‘Dat kan me niet schelen. Ik  ben blij  dat er  geld voor ons wordt  ingezameld.’

			‘Ja, zeker. Over  bekeren  gesproken:  hou je Jacomijn in de gaten, Stien?  Voor je het weet…’ Hij keek  met een schuin  oog  haar  kant  uit,  wat er  raar uitzag.

			‘Allah  voor en Allah  na.’ Haar  moeder knikte.

			Jacomijn zette haar tanden in  haar onderlip. Niets zeggen nu, niets zeggen…

			‘Er is geen andere god dan  God en Mohammed  is  zijn profeet,’  zei Arnold opeens. Hij zat in een  hoek  van de kamer te  spelen:  hij probeerde ringvormige anijskoekjes over een  spijker  in  een  plankje  te  gooien.

			‘Wát zeg  je daar?’ Christina vloog overeind  en gaf hem een pets om zijn  oor. Hij dook  weg en  haalde zijn hand open aan  de spijker.

			‘God straft meteen. Pas op jij, die heidense praatjes wil  ik hier niet horen.’

			Jacomijn moest het wondje verbinden.  Ze  deed  het zwijgend en repte  ook later niet van Mahomets voornemen. Ze besefte dat  er heel  wat water naar  de zee moest vloeien voordat haar ouders zouden instemmen  met een  ‘heidens’  huwelijk.

			De kleermakerij van  patroon Joesoef  moest versierd worden, want er was een feest in aantocht. Terwijl haar vader de andere slaven hielp  mandenvol vuil en  rotzooi naar de moelje  te brengen en  daar in zee te kieperen, en  daarna de gevel te witten, moesten Jacomijn en haar  moeder met kussens en  kleden slepen en lampen ophangen. Er werd de  een of andere verovering gevierd en  de  stad zou  dagenlang feestvieren. Jacomijn werkte  hard en zei weinig; ze had  het gevoel  dat  ze  door haar ouders scherp  in de gaten werd gehouden. Het  was onrechtvaardig; ze had  immers niets  fout gedaan?

			Ze was  ongedurig en slaagde er  niet in  om  zich waar dan ook maar op te verheugen. Ze viel om  het minste of geringste uit, en meestal werd Arnold daar de dupe van. Ilham en Naïma waren schijnbaar  weer  op haar  uitgekeken, want  ze werd niet meer  uitgenodigd om mee naar de markt of de hamam te  gaan. De  Kalbas was op zee en  zou voorlopig  niet terugkeren. Zwoegen en zweten,  meer was er voor haar  niet bij. De laatste dagen  voor het feest zat ze met haar moeder over nieuwe gewaden  gebogen  om er glinsterende  kraaltjes  op te borduren  in kunstige  patronen. Zat  er ook  maar eentje een ietsepietsie scheef, dan was  de regelmaat  eruit en moest het opnieuw, want zoiets  viel onmiddellijk  op.

			Jacomijn was blij dat  ze haar rug even kon strekken  toen ze op vrijdagmorgen met een  schaal feestgebak  naar de  kleermakerij  liep. Onderweg  keek ze  haar ogen uit: er waren doeken en zeilen over de straten gespannen  waar  lampen en versiersels aan kwamen  te hangen. Kettingen van gekleurde stenen, zilveren  en gouden sierspelden,  soms ook nog met edelstenen versierd,  doeken die glansden  van het borduursel, met veelkleurige franje,  boeketten van pauwen- en  struisvogelveren, leeuwen- en zelfs tijgerhuiden – je kon het zo gek niet bedenken of de mensen  hadden er hun gevels en uitstalkasten  mee versierd.  Het feest zelf zou een week duren, van vrijdagmiddaggebed  tot vrijdagmiddaggebed.

			Ook  tijdens de  feestelijkheden was het voor de  slaven  een extra  drukke  tijd, want  er  moest voortdurend gekookt en gebakken  worden. Jacomijn kneedde haar  vingers  stijf  op  allerlei  soorten deeg  en  rende af en aan  naar  de  bakker. Er was één voordeel aan al dat  gezwoeg: ze viel ’s avonds als een  blok in slaap  zonder  zich  zorgen te kunnen maken over  haar  toekomst. Zelfs het getrommel en het  hoge gegil van de vrouwen hielden haar  niet uit  haar  slaap. Toch werd ze iedere ochtend uitgeput wakker.

			Op de laatste vrijdag mochten  ze naar de grote optocht gaan kijken.

			‘Maar Jacomijn blijft thuis,’ zei haar vader tegen haar moeder – niet  eens  rechtstreeks tegen haar.

			Ze wilde al protesteren,  maar haar  moeder  nam het voor haar op.

			‘Op jouw verantwoording dan,’ zei  Cornelis. ‘Ik weet niet  meer wat ik aan  haar heb.’

			‘Ik wel.’ Het klonk  zelfverzekerd, maar Christina keek bezorgd. ‘Wees maar gerust, ik laat geen oog van  haar af.’

			Jacomijn  knarsetandde. Ze kon  wel op  zichzelf  passen! Maar eenmaal op  straat moesten  ze vlak voor  hun ouders uit lopen  en toen  ze even verlekkerd  bleef staan  bij een mand gesuikerde appels, kreeg ze een  tik. ‘Niet  met vreemde mensen praten.’

			‘Ik vroeg alleen hoe  duur  ze waren!’

			‘Doorlopen, Jacomijn, anders moet je  naar huis.’

			‘Ik ben geen klein  kind!’

			Meteen had ze inderdaad een pets te  pakken, niet van haar moeder,  maar  van  haar  vader. Ze  drukte haar hand  tegen haar gloeiende oor. Een  paar passen verder kreeg ze een knipoog  van  een bloemenverkoopster die het had gezien. Ze hing Jacomijn een  krans van jasmijn om  haar nek. Ze  hoefde er  niets voor te  betalen.

			De  hoofdstraat zag zwart van het  volk. Alle janitsaren  van de stad hadden  zich verzameld en  in hun mooiste  uitdossing draafden ze op glimmend  gepoetste paarden omhoog  naar het  paleis, om de  dei  en  vooral diens  schoonzoon  Baba Hassan eer te bewijzen. Daarachter volgden,  in draagstoelen of te paard,  de  hoogwaardigheidsbekleders,  de kadi,  de raïs en andere leden  van de diwan, de pasja, de beis, de  aga’s en hoe  die dignitarissen ook allemaal maar heten mochten.  Daarna de buitenlandse consuls, ook in draagstoelen of te voet, maar in  ieder  geval omringd  door bedienden en secretarissen.  Zij werden gevolgd door  muzikanten  en dansers,  die op hun beurt  gevolgd werden door potsenmakers en acrobaten, slangenbezweerders en jong­leurs. Jacomijn had nog nooit zoveel  bont uitgedoste mensen bij  elkaar gezien, en Arnold wipte opgetogen op  zijn voeten als er weer een nieuwe  kunstenmaker voorbijkwam. Zonder dat  ze  het merkten,  trokken ze achter de stoet aan. Toen ze na een tijdje achteromkeek,  merkte Jacomijn  dat hun ouders het kennelijk  niet hadden  kunnen  bijbenen, of  hen in het  gewoel uit  het oog waren verloren. Net goed! Het was voor het  eerst  sinds twee  weken dat  ze even  niet onder toezicht  stond,  en ze was niet van plan terug te  gaan  om hen te zoeken.  Ze haalde  diep adem en moest meteen niesen,  want ze kwamen juist  voorbij een koffiehuis waar  mensen buiten op een kleed hun  waterpijpen zaten te roken.

			Opeens stokte de stoet. Jacomijn drong tussen de mensen  door  om te zien wat het oponthoud veroorzaakte.  Ze kwam oog in  oog te staan  met een  wat vadsige man die naar  de  Europese  rijkeluismode een pruik droeg, en daaronder overvloedig zweette. Zijn  uitdossing  was  waardig,  maar  te dik voor deze streken – Jacomijn kon het zweet  in zijn wollen broek  ruiken. Hij was bleek, langer dan zij en  ze zou er een eed  op kunnen  doen  dat het een landgenoot  was. Geen slaaf  – kon het  de  consul  zijn? Maar de  andere  consuls  bevonden zich verder naar voren in de stoet.  Vlak voor hem stond een oppasser  met  twee  wilde  dieren  aan riemen. Een  leeuw, en het andere beest was misschien een tijger. Om het groepje  heen bleven de mensen op  vei­lige  afstand. De leeuw was gaan liggen,  midden op de weg, en de zwetende man  durfde  er niet langs. Nu  Jacomijn goed  keek, zag ze dat  hij  griezelig bleek zag. Hij stond te hijgen, kennelijk blij dat de tocht omhoog voor even  was gestaakt.

			‘Kan  ik u misschien  helpen, heer?’  vroeg  ze in  het Duits. ‘Kan ik wat water voor u halen?’

			‘O, graag, kind.  Ik ben  uitgedroogd.’ Hij had inderdaad een  vertrouwde, Nederduitse  tongval. ‘Het spijt me  dat mijn leeuw zich zo  misdraagt. Ik  zal hem  overdoen aan  mijn opvolger, geen  idee wat  ik  er thuis  mee  zou  moeten. Een cadeautje van Baba Hassan, dat hij  van mij  had mogen houden  trouwens.’

			‘Zal ik dan  nu  water  halen?’  vroeg  Jacomijn.

			‘O ja, water. Daar zou je me een  geweldig plezier mee doen.’

			Jacomijn  glipte tussen de mensen door en bleef  even bij een  winkel  staan  om de weg te vragen. Ze  leende een waterlepel  en vulde  die bij de  dichtstbijzijnde  fontein;  toen ze terugkwam, was de stoet weer  in beweging gekomen.  Ze moest dringen om de heer met de pruik  in te halen, en  daarbij ging heel  wat van het  water verloren.  Ze ging op een stoepje staan  en  keek over  de hoofden  van  de  mensen uit naar het hiaat in de stoet, waar de  leeuw  en de tijger moesten  lopen, maar ze kon het niet meer ontdekken. Toen ze de heer  terugvond,  was er in de lepel  niet meer dan een flinke slok  over.

			‘Het spijt me…’

			‘Ik ben je toch dankbaar.  Hoe heet je? Zo  te  horen ben je  een landgenote.’

			‘Jacomijn Stout uit Schiedam.’ Het was onbeleefd om  rond te  gaan staan kijken, maar ze maakte zich een beetje ongerust over  Arnold, want die was ze nu ook kwijt. ‘En wie bent u?  Toch niet onze consul?’

			‘Precies, dat ben ik. Thomas  Hees. Je  naam zal bij ons ergens in  de boeken staan;  op termijn zullen we onderhandelen  over jullie lossing.  Wie  is  je meester?’

			Jacomijn liep mee  en  gaf antwoord op zijn vragen.  Ze hoopte dat het  zo lang  zou  duren  dat ze  ongemerkt mee het paleis binnen kon gaan.

			Dat lukte niet, want de dei woonde  kennelijk  niet  in  het  fort  boven aan de heuvel, maar in een paleis midden in  de stad,  en ze bereikten het voorplein veel  te gauw.  Het grote gebouw zag  er meer dan  koninklijk uit, met twee  galerijen boven elkaar die gestut werden door  marmeren pilaren. De  consul  stapte er bedaard  op af, die had het natuurlijk al vaker  gezien, maar  Jacomijn  had even ingehouden om het  te bewonderen en  moest  draven  om  hem  in te halen. Ze probeerde weer met hem  in gesprek te komen, maar hij  had er  zijn  gedachten niet bij.

			Bij  de  toegangspoort hield de garde van de dei scherp in de gaten  wie er wel en  niet tot de genodigden behoorden. Een van  hen hield haar tegen met zijn  lans.

			‘Meneer  de  consul?’  riep ze, maar  Thomas Hees was  haar  zo te  zien al vergeten.  Teleurgesteld stapte Jacomijn opzij. Ze rekte haar nek en  probeerde te  zien wat er binnen  de poort  gebeurde. Dat  bleek niet veel  te zijn. De  echt  hooggeplaatsten schreden over een  uitgestrekte  binnenplaats waar  sinaasappel-  en amandelbomen wit  en  roze bloeiden en hibiscus, oleander en lavendel in  de warme maanden voor  kleur  en geur zouden zorgen. In  het midden klaterde een hoge fontein. Jacomijn volgde de consul van  de Republiek met haar blik zolang ze kon, maar hij sloeg  af,  achter  de anderen aan, en  verdween uit het zicht. Ze zuchtte.

			‘Ze zeggen dat  de troonzaal zo groot is  als een  kathedraal,’ zei een vrouw naast haar –  ze was  gekleed  als een Joodse, in een rechte wollen jurk tot  op de grond, maar  zonder hoofddoek. ‘Mijn buurman is er al een paar keer geweest. Hij is een  dure hoor, een koopman. De  dei zit de hele dag  op zijn gat te luisteren  naar wat de mensen te  vertellen hebben. Als  ik dat doe,  noemt mijn man me een luilak  en  een roddeltante!’

			Jacomijn lachte met  haar mee. Toen dacht ze  weer aan haar broertje.  Waar  kon Arnold zijn?  De mensenmenigte  was onafzienbaar; velen  verdrongen zich om de kunstenmakers en muzikanten die net  als  zij buiten hadden moeten  blijven.  Het geluid van trommels, luiten  en tamboerijnen vermengde zich met de ratels  van verkopers, de fluit van  een  slangenbezweerder en het opgewonden, ritmisch gillen van vrouwen tot een zinderend  concert.  Het was zo goed  als onmogelijk in deze krioelende massa  haar broertje terug  te vinden, daarom zocht  ze een plek waar hij háár  zou kunnen zien. Tegenover  het paleis  was een  tweede, kleiner  paleis,  met slanke torens en kleine, sleutelgatvormige raampjes. Dat gebouw had trappen, en Jacomijn drong zich door de  mensenmassa tot ze die kon  beklimmen. Nu  stond ze tamelijk in  het zicht, wat misschien vervelend was omdat voorbijgangers naar  haar onbedekte  gezicht staarden, maar  het moest wel,  wilde ze  haar broertje terugvinden. Eerder kon ze toch niet  naar huis  terugkeren.

			Naar huis? Wat  een rare  gedachte. Thuis  was  in  Schiedam.

			Maar Schiedam  verbleekte langzaam in haar  herinnering, of liever:  het vergrauwde. En ook al  was patroon Grande in de Republiek geweest,  de kans dat  de Kalbas  zo ver in  het noorden zou belanden, was klein.  Onderkapitein Mahomet zou  Schiedam nooit aandoen.

			Uit  het gewoel voor haar dook een  rennende gestalte op. Niet Arnold, jammer genoeg, maar een vrouw.  Zonder hoofddoek,  misschien een christenslavin? Jacomijn bleef naar haar kijken, en tot haar verbazing liep de  vrouw recht op haar af. Toen zag Jacomijn dat  het Anna Borstel was, Nelies oudste zus.

			‘Jacomijn!’ hijgde ze. ‘Ik  zag je uit  een  raam van het paleis. Ik wist het  niet zeker, maar je bent  het.’

			‘Anna! Hoe gaat het?’ Jacomijn herinnerde zich  de buikloop van haar echtgenoot. ‘En met  je man? Mag je  zomaar  het paleis uit?  Hoe  is  het met Nelie?’

			Anna trok haar  mee. ‘Met mijn zusje is alles in orde. Met mijn  man  niet… Joes is  een tijdje terug overleden.’

			‘Wat?’

			Anna  knikte. ‘Hij was  vel over been,  en  ten slotte  helemaal  uitgedroogd. We konden hem niet redden.’

			Zelf  zag ze  er blakend  uit, vond  Jacomijn. Niet als een radeloze weduwe eigenlijk.

			‘Ze begroeven hem  dezelfde dag, ergens buiten de stad, ik weet niet eens waar,  want ik mocht niet mee.’

			‘Anna!’

			‘En nu…  Het is alsof  ik  nooit getrouwd  ben geweest.’

			‘Kan ik iets  voor je doen?’

			Anna keek  om  zich heen, gejaagd. Ze  zag rood, misschien  door het rennen. ‘Ik hoor  hier  niet te zijn. Je moet iets voor me doen, of  liever je vader. Er  is een man…’

			‘Nu al?’

			Anna wierp haar een onzekere blik toe. ‘Ik heb bescherming nodig.’

			‘En je eigen vader dan?’

			Anna haalde haar schouders  op.

			‘Maar we worden binnenkort  gelost! De consul…’

			‘Thomas Hees  komt alleen naar het paleis om op zijn krent  te zitten en  te babbelen.  Vrij  schip,  vrij goed, kanonnen, munitie –  het gaat echt niet over  ons! En deze man  heeft haast om mij,  om te trouwen.’

			‘Dat kun je  wel  zeggen! Wat een onbehouwen kerel, om  zo aan te dringen!’

			‘Nee, nee…’ Anna’s wangen zagen nu roder  dan eerst, en dat terwijl ze niet meer hijgde. Jacomijn bekeek haar eens beter. Geen treurende weduwe, eerder  een  blozend bruidje.

			‘Nee! Je bent toch niet verliefd op hem?’

			Anna keek om. ‘Als vrouw  alleen heb  je geen leven.’

			‘Maar je  man is pas net dood!’

			‘We  nemen heus  wel  een rouwperiode  in acht.’

			‘Pff! Wat zegt je vader daarvan?’

			‘Die laat het aan  mij over,  maar  hij  wil wel  weten of  het  een  fatsoenlijke kerel is. Daarna mag Hamid met zijn  familie  om mijn hand komen vragen.’

			‘Nou, alles  geregeld  dus. Allemachtig,  wat  een haast.’

			‘Toe  nou.  Jij  hebt makkelijk praten, jij  mag gewoon  in  je eentje de straat  op.’

			Jacomijn schudde haar hoofd, maar Anna ging door:  ‘Ik wou je vader vragen  of hij kan bemiddelen. Zie je, Hamid  is  een janitsaar, hij wil dolgraag trouwen om buiten  de kazerne te kunnen wonen. Hij  is een lieverd  en we krijgen een mooi leven, maar  mijn vader staat erop  om  meer van  hem  te weten.’

			‘Waarom onderzoekt hij  het zelf  dan niet?’

			Weer keek Anna om naar  het paleis.  ‘Straks missen ze  me. Lig niet dwars, toe.’

			‘Maar  ik snap het  niet.’

			‘Vader is  in dienst bij  de dragoman, de  tolk.’ Anna klonk ongeduldig.  ‘Hij  moet Franse  en Duitse brieven in  het net  overschrijven. Die diplomatieke post is  strikt geheim  allemaal, vader mag het  paleis  niet uit, geen stap.’ Ze keek gejaagd  om naar het paleis.  ‘Ik ook niet, trouwens. Vraag jouw vader of hij  Hamids familie wil voorbereiden. Alsjeblieft?’

			‘Waarom  vraag je  het niet aan de  consul?’

			‘Ha!  Die ziet  me aankomen. Mijn  vader noemt hem trouwens een rijke  papzak. Hees is een keer  bij Joes wezen  kijken – weet  je dat hij doctor in de  geneeskunde  is?  Maar hij  liet  het bij kijken. Nee, Cornelis  Stout vertrouwen we. Zijn  meester is Hamids broer.’

			‘Sidi Joesoef?’  vroeg Jacomijn verbaasd.

			‘Ja,  Joesoef  ben Ali, de kleermaker. In  zekere zin is je vader  familie. Hij  kan er makkelijk  achter komen of Hamids moeder  en  haar man ons  huwelijk zullen gedogen. Cornelis kan toch goed opschieten met  Hamids  stiefvader?’

			‘Patroon Grande…’ Het  drong tot  Jacomijn door  dat Anna  op het  punt stond  zelf een meesteres te worden.

			‘Als jouw  vader  de zaak een zetje geeft, kan ik getrouwd zijn  vóór  Hamid met  de karavaan  naar het oosten  vertrekt.’

			‘Maar weet je  wel  zeker  dat  je dit wilt? Je kinderen worden niet  gedoopt.  Je kunt nooit  meer terug.’

			‘Ik  vraag  je  niet om  je met  mijn zaken te bemoeien, juffertje weet­al. Ik vraag je  om hulp.  Doe  niet  zo moeilijk,  ik vraag je  alleen maar een verzoek over te  brengen. Wat jij ervan vindt, interesseert me niets.’

			Jacomijn stemde  toe – eigenlijk  was ze  blij dat Anna  zo zeker was van haar zaak. Ze prentte de bijzonderheden in haar  hoofd. Anna  wilde gaan,  maar draaide zich toen om. 

			‘Ik wil alleen  een  eigen  huis,  gaan en staan  waar ik  wil.’

			‘En het geloof?’ Jacomijn  wilde  echt  graag weten hoe  Anna zich dat voorstelde.

			‘Er  is  maar één God.’

			‘En  Mohammed is zijn profeet?’

			Anna’s wangen kleurden dieper.

			‘Heb je je  soms al  bekeerd?’ vroeg Jacomijn.

			‘Dat gaat je niets aan.’

			‘Nee…  maar ik heb ook een huwelijksaanzoek  gekregen van een  mohammedaan.’

			‘Ja?!’  Dat  leek Anna op te vrolijken.  ‘In  het huis van de raïs? Van  wie? Kwam hij met  zijn hele familie? Zijn er geschenken uitgewisseld? Wat gaat hij voor je betalen?’

			‘Zo ging het niet…’ Stom, ze  had  niets  moeten zeggen. Nu  moest ze  het  wel uitleggen: ‘Het blijft  voorlopig tussen  ons.  Tussen Mahomet  en  mij.’

			‘De onderkapitein? Ha,  dus Nelie had gelijk! Geertje  wilde  haar niet geloven. Wat zegt je vader? Vindt hij je niet te  jong?’

			‘Die weet het nog  niet.’

			Anna fronste. ‘Dus die kaper  heeft  niet officieel om je  hand  gevraagd?’

			‘Nee.’

			‘Hij heeft toch wel respect voor je?’

			‘En jouw janitsaar?’

			‘Dat is anders,  ik ben weduwe, geen prille  maagd. En Hamid wil het  helemaal volgens de regels doen. Hij koopt me vrij – dat  is dan mijn bruidsschat – en ik  krijg les in de Koran  voor  ik me bekeer. Maar  nu moet ik  echt gaan. Denk alsjeblieft nog eens  goed na  over die  kaper van je. Geheime liefdes, daar rust geen  zegen op. Kijk naar mij…  Die arme Joes.’

			Met die  ondoorgrondelijke woorden verdween  ze weer  tussen de mensen op het plein. Jacomijn keek haar na. Die Anna! Trouwen met een janitsaar –  ze voelde  zich opeens niet meer zo alleen. Haar oog viel op  het aapje  van een  kunstenmaker.  Het  zat  op het hoofd van een  jongen  en haalde  grappen  uit met het publiek. De jongen was Arnold. Hij  grijnsde  van oor tot oor. Die heeft ook een goede dag gehad,  dacht Jacomijn.

			Op weg naar  huis, Arnolds kleverige hand stevig in de hare, gloeide ze van  aangename spanning. Ze luisterde amper naar Arnolds verhalen  over de  leeuw en de tijger –  hij  had hun leidsels wel een  halve mijl lang mogen vasthouden van de oppasser – maar volgde haar eigen gedachten. Anna baande de weg voor  haar. Als  haar vader bemiddelde bij dat huwelijk,  zou hij langzaam wennen aan het  denkbeeld.

			Ze hoorde Mahomet weer zeggen: ‘Gun me  een beetje hoop, mon âme.’ Vanavond in  bed  zou  ze  tijd hebben om aan zijn gouden ogen te denken,  en aan zijn bronzen stem.
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			Jacomijn zweeg, buiten  adem. Ze was te lang  blijven  hangen,  Alie  had haar zitten uithoren en ze  had zich  verloren in herinneringen. Stom, ze had  niet  zo  lang moeten blijven, want nu hoorde ze Simon  in  het onderhuis  stommelen. Ze  had veilig uit de buurt moeten zijn,  dan had Alie hem kunnen  bewerken voordat de roddels over de Turk hem ter ore  zouden komen.

			Maar het was  al  te laat.

			‘Wat hoor ik  nu  in de stad?’  Simon zag er flink geërgerd uit.  ‘Eerst dat zusje  van je,  en nu jij! Van  jou  had  ik het niet verwacht. Allerminst.’

			Hij  klonk als zijn  vader,  vond Jacomijn. Als háár vader, voor  die zo ziek werd. Tegen hem  had ze het verzet opgegeven,  dat moest wel toen haar  moeder stierf.  Maar  moest ze zich nu weer  naar de wensen  van  een man voegen? Wat  zou  ze daarvoor  terugkrijgen? Geborgenheid, ja. Een eigen huishouden, kinderen  als God het wilde. Het leek plotseling niet genoeg. Misschien kwam het  doordat ze  in gedachten  was teruggekeerd naar haar rebelse  jaren, de tijd dat ze het respect voor  haar  vader had  verloren, maar ze  had opeens geen  zin meer om  zich  te  schikken.

			‘Rustig aan, Siem. Het is niet  wat je denkt.’ Alie schonk  hem thee in.  ‘Die Turk is niet haar vrijer, gewoon iemand die een  brief meebracht.’ Ze knikte  nadrukkelijk,  waardoor Simon  haar bevreemd aankeek. ‘Een boodschapper zogezegd. Het is niet eens een  Turk, maar een Zeeuw.’

			Heel even leek Simons gezicht te ontspannen, hij goot zijn  thee  op  zijn  schoteltje  en  dronk slurpend. ‘O?’ Hij keek Jacomijn aan. Ongelukkigerwijs was ze gaan blozen;  zij had zelf haar thee rechtstreeks uit het  kopje  gedronken en kennelijk hoorde dat niet.  Maar  nu dacht Simon natuurlijk dat ze bloosde vanwege  Dingenis  van Veere, hij frons­te tenminste meteen zijn  wenkbrauwen. ‘Je kunt maar beter open kaart spelen, Jacomijn.’

			‘Maar dat doe ik toch  ook. Ik heb niets te verbergen.  Je hebt hem zelf ontmoet,  hij kwam  me een brief brengen van de vicaris.’

			Alie  keek  haar  scherp aan, en dat ontging Simon  niet.

			‘Van  een  geliefde,  begreep ik. En jullie hoeven niet te  doen of je neus  bloedt. Ik heb geen zin  in  vrouwenspelletjes.’

			‘Ik lieg  niet. Nooit. En  jij  bent  mijn vader niet.’ Jacomijn had meteen spijt  van haar  kribbige toon, maar hij lokte die uit. Met zijn  bejaarde  wijsheden. En zijn theeschoteltjes.

			Simon  werd rood. Hij was vast geen tegenspraak  gewend. Maar  hij beheerste zich  – met  zichtbare moeite. Zoals ze ook  jarenlang bij haar  vader had gedaan, verborg Jacomijn haar ergernis door  op te staan  en  aan  het redderen te gaan. Dit zou haar huis worden.  Ze  had het recht hier op te ruimen, of niet?

			Alie grinnikte. ‘Hou je in, broer. Jacomijn is een kruidje-roer-me-niet, dat wist je  van  tevoren. Ze meent het  niet zo.’

			‘Ik kan wel voor mezelf spreken.’ Jacomijn kreeg het ineens  verschrikkelijk benauwd bij  het idee dat ze  hier  zou moeten wonen, tussen  de plano’s met stichtelijke teksten. En  tussen  die De Vriezen die  het stuk  voor stuk zo  goed wisten allemaal.

			‘Doe dat  dan.’ Simon bleef  kalm. ‘Leg uit hoe het zit met die  brief, of  brieven. Als je niets  te verbergen hebt, heb je  ook niets te vrezen.’

			‘Vrezen! We zijn nog niet getrouwd.’

			‘Ons huwelijk  is aangekondigd.  Maar “de slechte, die begeer ik niet, met haar zijn is niet zoet. Een  vrouw die verlekkerd  het verdriet  van haar  goede, vrome man aanziet –  voor die ben  ik te goed.”’

			‘Cats weer, die betweter!  Echte vrouwen  zijn van vlees en bloed.’

			Simon glimlachte. ‘Dit  was toevallig  van Bredero. Die juist heel  goed wist dat vrouwen warmbloedig  kunnen zijn. Hou  op eromheen te draaien, Jacomijn. Je weet  wat ik wil horen.’

			‘Dat ik nooit van iemand anders heb gehouden dan  van jou. Hoe kan dat nou?  Ik ben dertig. Ik heb  al een heel leven achter me.’

			Simon staarde haar aan. Jacomijn  besefte  te  laat welke indruk  ze  had gewekt. Op  hetzelfde  ogenblik klonken er  voetstappen op de trap  en een hijgende ademhaling. Kwam haar  aanstaande  schoonvader zich  in  het  koor van  verontwaardiging  mengen? Maar het was Fransje  die verscheen.

			‘Jacomijn!  Kom gauw mee! Opoe is  niet goed geworden.’

			Simon  was  de trap al af, en toen Jacomijn  met Fransje beneden kwam, had hij  zijn hoed al op en haar omslagdoek  van  de haak gegrist.

			‘Je hoeft niet…’ Ze was zo  tegen hem uitgevallen  dat ze zich schaamde  dat hij haar te hulp schoot.

			Maar Simon gooide haar  de omslagdoek  toe; ze ving hem automatisch. Even leek het alsof ze al lang  getrouwd waren. Ze  maakte  haar zin niet af, want  ze merkte dat ze het toch  fijn vond dat  hij mee  zou  gaan.

			Onderweg vertelde  Fransje op haar  omslachtige manier  wat er was gebeurd; opoe was plotseling begonnen te hijgen, ze had  geroepen: ‘Lucht! Lucht!’ Fransje was het raam  gaan opendoen, en toen ze zich omdraaide  omdat ze rare geluiden hoorde, bleek opoe  te hebben overgegeven. Fransje, bang dat opoe  boos zou  worden  als ze draalde, had gauw een doek en  een kom  water gehaald.

			‘Maar opoe zag er zo gek uit, en  ze  zei  niets meer, en haar mond hing open en ze  hield  haar arm zo gek vast en  toen werd ik zo bang, en toen ben  ik  jou gaan zoeken,  maar ik wist niet waar je was, en niemand had je  gezien,  maar Kaat  zei dat je misschien bij Simon was,  dus toen ben ik daarheen gegaan,  en daar was je ook,  en nu kun je zelf  gaan  kijken en  nu  ben ik  niet  meer zo bang.’

			Ze renden door de Hoogstraat.

			‘Je had een dokter moeten halen,’ zei Simon.

			Fransje begon te huilen. Jacomijn stompte  Simon tegen  zijn  arm, harder dan verstandig was, maar moest hij het nou echt nog erger  maken?

			‘Stil maar.’  Ze sloeg al lopend een arm om  haar  zusje  heen. ‘Heb je Kaat verteld wat er aan de  hand was?’ Jacomijn hoopte dat haar  vriendin een  dokter had gewaarschuwd.

			‘Moest dat?’

			Jacomijn klopte  Fransje  geruststellend op  haar rug en pakte  haar hand. ‘Kom, rennen  weer. Hoe  eerder  we thuis zijn…’

			‘Gaat ze dood? Is het  mijn  schuld?’ Tranen stroomden over  Fransjes gezicht.

			‘Misschien komen we nog op tijd…’ Simon  haalde hen  in.  ‘Maar anders…’ Hij keek om.  ‘Ze  was  – ze is oud, Frans. Oude mensen gaan dood.’ Gelukkig, hij was van zijn hoge paard  gestapt en gedroeg zich weer als een gewoon  mens.

			Fransje had nu  de meeste haast, ze sleurde Jacomijn voort. Ze verdrongen elkaar hijgend bij de  achterdeur,  maar eenmaal binnen deinsde Fransje terug. Simon  knikte  Jacomijn  toe, om te  beduiden dat zij als eerste opoes kamer  binnen  hoorde te gaan. Ze aarzelde niet. Bij de eerste  blik zag ze het al:  opoe zat er nog  precies zo bij als Fransje haar had beschreven, alleen was ze voorover gezakt  in  haar kakstoel. Het  stonk in  de  kleine zijkamer naar braaksel en uitwerpselen. De  huid  stond strakgespannen over opoes gezicht, haar  neus leek messcherp, haar ogen lagen  diep  in  hun kassen. Ze zag er  nog veel onaardiger uit dan ze bij  leven was geweest, en toch voelde Jacomijn zich plotseling in de steek gelaten.  Opoe,  kattig  en onverdraagzaam  als  ze  was, was toch haar  opoe geweest, altijd  vanzelfsprekend aanwezig. Een  paar  ademtochten lang stond  Jacomijn als verlamd.  Wat nu, dacht ze  maar steeds, wat nu? Ze vroeg zich niet echt  iets  af,  het was zomaar  een vage gedachte, als een droom waarin ze niet wist waarheen ze op weg was, of doel  en zin verwaaid waren.

			Maar er  moesten  dingen  gebeuren. Ze  vermande  zich,  stelde  de anderen op  de  hoogte, haalde  water, stuurde Simon weg om  Arnold  en de  doodgraver te halen, waste het lichaam, bond de kaak dicht – ze  wist nu hoe je iemand  moest  afleggen. Daarna warmde ze bier voor Fransje, die zachtjes jammerend in een hoekje van de  keuken stond.

			‘Ga maar  even  op  bed liggen anders. Dan  kalmeer je wat.’

			Ze  hoorde  Fransje  schoorvoetend  naar boven gaan, naar de kamer  aan de achterkant  die ze weer deelden sinds  Fransje thuis  was. Haar broer Arnold  sliep aan de voorkant  naast de  voorraadzolder. De  vliering boven hun hoofd was volgestouwd met dingen  die ze niet meer nodig  hadden, meest meubels en voorwerpen uit  het huishouden van haar grootouders.  Jacomijn was nooit bang  in hun eigen  huis,  maar Fransje wel. Het  bed  bleef  kraken en  na een poosje riep Fransje  haar.  Jacomijn moest  op de bedrand  blijven zitten tot haar zusje sliep.

			Binnen een  halfuur stond  ze  weer beneden. ‘Ik kon niet  slapen. Ik weet niet waar haar  onsterfelijke ziel  is. Zet je een raam open?’

			‘Flauwekul,’ bromde  Jacomijn. Dit was vast ook paaps bijgeloof, maar ze  schoof het achterraam een eindje omhoog. Toen Arnold arriveerde, gaf ze hem opdracht de neven te waarschuwen, die buiten de stad woonden.  Ze haalde opoes zondagse kleren tevoorschijn, dwong  haar griezelende  zusje te  helpen bij  het aantrekken en speldde  de strikbroche  op de levenloze boezem.  Geen nicht zou iets op haar aan  te merken hebben.

			Of… hoorde je niet zo opgedoft voor je Schepper te verschijnen?  En je hoorde  ook vaak  van grafschenders… Jacomijn borg de ­broche  weer  in de kast,  blij dat  ze op tijd tot bezinning was  gekomen. Vreemd, de neven  en  nichten hadden haar altijd onverschillig  gelaten,  maar nu  besefte ze  scherp dat ze afhankelijk was van hun  welwillendheid. Zij  én Fransje. Ze hoefden toch hopelijk niet meteen hun huis uit?

			Het maakte haar  onzeker,  het leek wel alsof ze niet haar dierbaren, maar vooral zichzelf kwijt was. Jacomijntje Stout, die  haar  naam altijd eer aan had gedaan – waar  was zij gebleven? En wie was dat wezen dat amechtig houtsnippers van de  vloer veegde en sierborden stond af te  nemen? Toen de familie begon binnen te druppelen, had  ze  zelfs soep klaar.

			Diezelfde avond nog, terwijl de familie  bijeenkwam  in het  achterhuis, begon het gekibbel  over de erfenis. Arnold zat in de een of andere kroeg te  mokken,  dus met hem werd geen rekening gehouden. Simon was niet meer  teruggekomen. Eigenlijk was hij Jacomijn nauwelijks  tot  steun geweest. Jacomijn zei niet  veel, ze deelde  samen met haar zusje warme  wijn rond.  Daarna leunde ze tegen het aanrecht en luisterde  naar het gekissebis  van de Holteniussen. Ze  haalde een paar keer  diep adem. Ze  hoefde zich  niet op  haar kop te laten zitten. Wie had er tenslotte de  laatste jaren voor opoe  gezorgd?

			Haar gemoedstoestand werd  door  niemand opgemerkt. De neven  en nichten hadden nauwelijks aandacht voor haar, feliciteerden haar  zelfs niet met haar aanstaande huwelijk. Ze  kibbelden nu over de kosten van de begrafenis.  Opoe,  was het  algemeen  gevoelen, was beter af;  godsvruchtig als ze was geweest, zou ze zeker een plaatsje in de  hemel krijgen. Niemand leek  erg verdrietig om haar dood.

			Bij het  vuur fluisterde Fransje iets in haar oor.

			‘Wat?’

			‘Het is  vast mooi in  de hemel,’  zei Fransje, harder nu. ‘Maar ik  heb liever dat  de mensen  om me huilen  later.’  Ze  knikte over haar schouder. ‘Vonden ze opoe niet lief?’

			Inderdaad,  dacht Jacomijn, Fransje was de enige met  rode  ogen, de enige kennelijk die opoes heengaan betreurde. Ze  sloeg haar  arm  om  haar zusje heen en kuste haar op  het oor  dat onder haar kap uitkwam. ‘Je  bent een  schat, en jij  komt in de  hemel, hoor.’ Want een goed hart woog vast zwaarder dan een  misstap waar  je niets aan kon doen. ‘En  ík  zal in ieder geval  heel erg  om je moeten huilen.’

			‘Maar jij gaat eerder dood,  hoor,’  zei Fransje.  ‘Want jij  bent ouder.’

			Jacomijn lachte,  wat meteen werd opgemerkt.

			‘Harteloos,’ zei een nicht. ‘Al die tijd genadebrood gegeten  en dan geen greintje gevoel voor het arme  oudje.’

			Jacomijn draaide zich  om naar het vuur en smeet de lepel in de wijnketel. Hou je in, zei ze tegen zichzelf.

			‘Krijg ik een eigen  kamer als we  bij  Simon wonen?’ vroeg Fransje toen ze eindelijk  in bed lagen.

			Jacomijn beloofde het, met een zwaar hart.  Ze kon helemaal niets beloven,  want ze wist niet wat Simon zou besluiten,  en ze  had  er ook geen  enkele invloed op.

			‘Dan  zal ik  wel op Meesje passen,’ zei Fransje tevreden.  ‘Ik vind hem grappig. En als mijn eigen kindje  komt,  kunnen ze  samen spelen.’

			Jacomijn deed  haar best  onhoorbaar te zuchten. Maar Fransje moest  het toch gemerkt hebben, want ze  vroeg om een verhaaltje. ‘Vertel nog eens van het slavenkindje dat moest achterblijven?’

			Het was een van de  rituelen die haar  troost brachten.  Hun  moeder had het de jonge  Fransje keer op keer moeten vertellen, de  woorden waren als in hars gegoten.

			‘Er was eens een pasgeboren slavenkindje en toen haar  familie gelost werd, moest zij achterblijven  bij  de Barbaren.  Maar  alles kwam goed.’  Jacomijn was afgepeigerd.

			‘Flauw. Het héle verhaal.’

			Jacomijn  draaide  zich weer  op  haar rug. ‘Als  je kindje komt, ben  jij de moeder, hoor. Dan kun je niet meer  zo kinderachtig doen.’

			‘Vanzelf. Maar  nu vertellen.’

			‘Nou goed.  Er was eens een pasgeboren kindje. Haar  vader was  een slaaf, haar moeder was een slavin, haar  grote  zus was een slavin, haar broer was een slaaf, en dus was zijzelf ook een slavenkindje. Ze was geboren in  een groot huis in Barbarije, waar  slaven werkten en  de meesters en meesteressen  zo’n beetje de hele dag in bad  zaten –  als  ze  niet  aan het bidden waren of stonden te roddelen op het  dak. Ooit  was  het  best een  gezellig huis geweest, maar de klad was  erin gekomen en nu kregen de slaven  er  iedere  dag van langs. Het kindje  wist  daar  allemaal niets  van. Ze dronk bij  haar moeder en  knorde als een tevreden biggetje.  Maar biggetjes zijn  verboden in dat land en de  baas  van het huis –’

			‘Patroon Grande.’

			‘… wilde dat geknor niet horen. Hij  zei tegen zijn vrouw: “Gooi  dat kind van het dak.” Maar zijn vrouw  riep:  “Nee, nee! Als dat  kindje  groot is,  moet ze mijn voeten likken,  de  hele dag.” Daar  kregen de patroon  en zijn  vrouw ruzie  over.  “Dat  kun je  de  moeder niet  aandoen!”  riep hij, en zij  weer: “Dan gooi ik  die hele moeder  van het  dak!”  Zo ging dat.  Maar toen  gebeurde er een wonder. Er werd in  dat huis nóg een  kindje  geboren, en  dat was geen  slavenkindje, maar eentje van  een meesteres. En die meesteres had  geen zog.’

			‘Geen  melk in haar borsten.’

			‘En toen  gingen ze naar  de  slavenmoeder. “Wil jij dit kindje voeden?”’

			‘Maar moeder wilde niet.’

			‘Nee,  ze weigerde. Ze  boden de slavenmoeder  schalen  vol vruchten en prachtige kleren  aan,  maar ook al was ze bijna  verhongerd  en liep ze in  vodden, ze bleef haar hoofd schudden. Ze probeerden het  met vleien en met  smeken,  maar niets  hielp. Uiteindelijk  zei ze: “Goed,  ik zal jullie kindje  voeden,  maar  dan  blijft mijn kindje van  mij. En als ik naar mijn  land terugga, dan neem  ik haar  mee. Begrepen?” Het andere  kindje  was intussen bijna dood van  de honger en hij  krijste de hele boel bij elkaar.’

			‘De longen  uit zijn lijfje.’

			‘De longen uit zijn lijfje. Maar  toen  de moeder hem bij zich nam,  werd hij  meteen stil. En zo dronken  ze samen, het  slavenmeisje  aan de ene borst, en het  piepkleine  meestertje aan de andere. Zo kreeg het slavenkindje  twee dingen  tegelijk: een zoogbroertje, én haar vrijheid. Want de vader had intussen niet stilgezeten.  Die  was  om het geld  gaan vragen dat de mensen thuis voor hen verzameld hadden. En daarmee kocht hij zijn vrouw, zijn dochter, zijn  zoon en  het  pasgeboren  kindje los. De vader riep…’

			‘“Kom,  Christina,  geef  mij het  kleinste  kind,  en laat ons gaan!”’

			‘Ja, dat riep  hij. Ze waren vrij.’

			‘En het zoogbroertje?’

			‘Dat moest het doen met geitenmelk. Wat eigenlijk sneu  was,  want  als  hij er niet was geweest,  was het slavenmeisje nu een slavenvrouw.’

			‘Een slavenmoeder.  Ik hoop dat ik een tweeling krijg. Hé,  je  huilt  toch niet? Waarom huil  je nou? Om opoe?’

			‘Ja.’ Jacomijn slikte haar tranen weg. Dat zij destijds helemaal niet  vrijgekocht had wíllen  worden, dat  die dag de  treurigste van haar leven  was geweest, zou haar zusje niet begrijpen.

			Te  midden van het rouwbeklag  van buren  en verwanten diende  zich de volgende  dag  de Turk weer aan.  Daar stond hij  plotseling,  in  de voorkamer waar  het druk was  van mensen die  bleven  hangen voor  een  kroes goed bier. Simon  en Arnold waren erop uitgegaan  om  opoes dood en het  tijdstip  van  de begrafenis aan de wijde kring  van  kennissen  van wijlen opa  Holtenius aan te zeggen.  Kaat,  die een grote hulp bleek, had aangeboden zwarte  wimpels,  huiken  en  rouwmantels te  gaan  huren en was nog niet terug,  dus Jacomijn  had  haar handen vol aan het begroeten en  laven van  de familie. Ze  merkte de komst  van de Turk pas  op  toen  het geroezemoes stilviel. De rouwenden staarden naar  zijn uitheemse  kledij; kennelijk was het hun  door zijn  zwarte haar niet  meteen duidelijk dat hij  geen  echte Turk was. Het was  Ariaan, de oudste neef,  die hem ten slotte welkom heette en vroeg waarmee hij  hem  van  dienst kon zijn.

			‘Ik kom  voor mejuffrouw Jacomijn. Wij waren nog niet uitgepraat. Ik merk  dat  hier  een dode te betreuren valt? De  oude  mevrouw  zeker,  God hebbe haar  ziel.  Ik heb haar tot mijn  spijt niet  gekend.’

			‘U bent die Turk,’  zei  iemand.

			‘Dingenis van Veere,’ kwam Jacomijn  er  haastig tussen. ‘Hij is  mij een boodschap komen brengen van de  vicaris in Algiers.’

			‘In de  stad vertellen ze wat anders,’ zei Frerik, Ariaans  broer. ‘Turkenliefje, wordt  er  gezegd. Dat  kan  De Vries klanten kosten.’

			Een oudere achterneef met een slecht  aangemeten pruik op knikte nadrukkelijk.  ‘Ach! Maagdom, teer gewas, dat ons zo licht  ontglijdt!’  citeerde  hij. ‘Met  zoeken raakt het weg, met vinden  is het kwijt.’ Hij  keek de kring rond.  ‘Neef Stout had geen overwicht op zijn  dochter,  dat  zeg ik ervan.’

			‘Ik  sta  hier,’ zei  Jacomijn. ‘U hebt het  over mij.’

			Er viel een stilte. Neven, nichten en buren staarden  haar  aan.

			‘Zó! Of je nog een  bakkie lust.’ Een  aangetrouwde nicht grinnikte. Het klonk eerder vol leedvermaak dan bewonderend.

			‘Nou, ik  bewonder Simon  de Vries,’ zei Ariaan. ‘Een echt christelijke daad,  moet ik zeggen!  Om Jacomijn te nemen na… alles  wat daar moet zijn voorgevallen.’ De  blik  die hij haar toewierp was  vet,  bijna geil te noemen. Maar hij praatte  over haar hoofd toen  hij verderging: ‘Een  daad  van naastenliefde,  om niet te zeggen: barmhartigheid.’

			‘De Vries  is weduwnaar,’  zei iemand anders. ‘Met een zoontje. Hij heeft niet veel  te kiezen.’

			‘Hoe dan  ook,’ zei Berend met de pruik,  ‘jonge meisjes deden er beter aan acht te slaan op wat  hun  van oudsher wordt voorgehouden. Maar tegenwoordig doet  de jeugd  maar wat ze wil.’

			Jacomijn staarde hem aan. Hij keek  straal  langs haar heen.

			‘Opoe ziet er verwaarloosd  uit,’  zei de  aangetrouwde nicht. ‘Vel  over  been.’

			Jacomijn hapte naar  adem.

			‘Mag  ik  even?’ kwam  Dingenis  ertussen. ‘U kunt de juffer zoveel kapittelen als u  wilt, maar dadelijk, na  mijn  vertrek. Naar mijn  mening ten  onrechte trouwens, die  affaire  in Algiers was oprechte liefde en  er zou in  alle eer  en deugd getrouwd  worden. Maar daar  gaat het  niet om. Ik heb een  boodschap  af te leveren en dat  wil  ik graag doen voor ik op  weg ga naar huis en haard.  Mijn familie heeft  jaren op me moeten wachten. Ik  denk dat  ik  op  uw clementie mag rekenen, ook of  misschien  juist in dit  uur  van smart.’ Hij boog  naar alle kanten,  dacht er toen pas  aan zijn muts  af te  nemen, zette hem weer op  en grijnsde. ‘Jacomijn? Ga je  me voor?’

			Jacomijn knikte  opgelucht. Als ze  in deze kamer bleef, zou ze  uit  elkaar spatten als  een rottend  ei.

			‘Is hij  het?’ hoorde  ze  een  nicht  vragen.  ‘Die vrijer? Wat  een  griezel!’

			Jacomijn ging Dingenis  voor naar  het  achterhuis, en toen het  daar ook vol bleek te  staan, liepen ze door naar  het erf.

			‘Het  spijt me,’ zei Jacomijn. ‘Het  is een slecht  moment.’

			‘En ik leef  met u mee. Maar anderzijds geeft de nieuwe toestand wellicht ook  reden tot enige vreugde? Uw opoe is in de hemel en voor  u is er  de  erfenis.’

			Jacomijn  haalde  haar schouders op. ‘Er  zijn  veel kapers op de kust – vergeef  me de uitdrukking.  Ik heb niemand  die voor mij opkomt. Het kan lang duren voordat alle erfgenamen  uitgeruzied zijn,  dus als u ergens  op  hoopt, vergeet dat maar meteen.  Wat  kwam u eigenlijk  nog zeggen? Zoals u  ziet heb ik  mijn handen vol.’

			‘Dus u wilt niet  weten hoe het pater Jean  en uw geliefde is  vergaan sinds uw vertrek?’

			‘Natuurlijk  wel! Maar nu is niet het ogenblik.’ Ze wilde Dingenis  zo  gauw mogelijk weg  hebben;  er werd al genoeg geroddeld.

			‘Dan ben ik genoodzaakt u een kleine bijdrage in mijn  onderhoud te vragen. Misschien een  voorschot op de erfenis?  Nu de familie verzameld is, zal het vast geen  grote toer zijn om dat bij  deze of gene los  te praten.’

			Jacomijn  beet  op haar lip. Het was onmogelijk!  Het zou gek staan  als  ze de Holteniussen  nu om geld vroeg. Toen haar vader  stierf, hadden ze niet  eens de moeite  genomen  om  te  komen. Bovendien zou het lijken of Jacomijn Dingenis  zwijggeld  betaalde. Hoelang zou het duren voor  dat doordrong tot  het  huis aan het Haringvliet? Dingenis was de loslippigste man  die ze kende en de neven vertrouwde ze ook voor geen cent. Die hielden straks in de gelagkamer van de herberg  waar ze logeerden ook vast  hun mond niet. Nog erger: ze zouden bij de begrafenis kletsen tegen Simon. De  kleine ruitjes vertekenden de  gezichten van de mensen binnen, maar ze kon toch zien dat  de hoofden af en toe  naar haar  en  Dingenis werden gekeerd. Ze waren  duidelijk al  druk aan het speculeren.

			Ze stampvoette  plotseling. Wat  maakte het uit wat Simon van  haar vond – als  hij die  kwaadsprekers  wilde  geloven, moest hij maar met iemand  anders trouwen! Zij had nog een andere keus: in Algiers wachtte een man op  haar!  Een eerbaar  man die haar – ook al waren de  tussenliggende jaren  als bloemblaadjes verwaaid – trouw was gebleven  en haar nog net zo liefhad als  vroeger. Niet alleen als balsem  voor zijn ogen, maar ook  als hulp  en steun en gesprekspartner. Zodra zij hem zag,  was  destijds haar hart gaan bonzen.  Zijn ogen waren gaan glanzen,  iedere  keer dat hij  naar  haar keek. Dát was echte liefde, niet een suffe overeenkomst voor het gemak, alleen omdat er een moederloos  kind was en een huishouden te  bestieren. Alleen omdat zij een  toevlucht  nodig had.

			Algiers… De laatste dagen leek het  alsof ze haar  ogen  maar dicht hoefde te doen om  weer op de moelje te staan, of op het  dakterras te zitten luisteren  naar het  gekwetter  van andere vrouwen, of de geur te ruiken van  overrijpe  dadels of  warme amandelolie in het badhuis.  In Algiers  zou  ze gekoesterd en bewonderd  worden, en  veilig  zijn als lalla  Jacomine,  de vrouw van – wat zou Mahomet nu  zijn?  Zelf raïs inmiddels? Lid  van de diwan? Het was een aanlokkelijk  vooruitzicht.

			Makkelijk  zou het niet zijn: Hollandse  en  Zeeuwse  schepen deden Barbarije  niet meer aan nu  vrede tussen Algiers en de Republiek verder weg  leek  dan ooit.  Misschien,  als ze een schip vond naar  Marseille of Livorno? Daar woonden Joden  die haar misschien konden helpen, een bericht konden  overbrengen naar hun vrienden  in Algiers.  Ze kon onder de  hoede van  een Joodse koopman reizen… Ach,  welnee, dat zou ze helemaal  niet durven.

			Maar  dromen  mocht.

			De achterdeur ging  open. Nicht Mari, vrouw van de bepruikte  achterneef, verscheen. ‘Of je  even wilt komen, Jacomijn. Je  moet iets uitleggen.’

			Dat klonk  onheilspellend.  Jacomijn ging weer naar binnen, gevolgd door Dingenis, die kennelijk nog niet  had gekregen  waarvoor hij was  gekomen. Om de tafel stond, als een  zwarte haag,  de familie. Dozijnen donderwolkkleurige ogen onder warrige Holtenius-wenkbrauwen staarden haar  aan. De  pruik trilde.

			‘Is het waar?’  vroeg Berend, de achterneef.

			‘Is wat waar?’ Haar  stem trilde ook,  maar dat moest dan  maar.  Ze had bij haar weten niets verkeerd gedaan.

			‘Heeft  men  in  dit huis het smalle, rechte pad verlaten? Is de  eer  van de familie te grabbel gegooid?’

			Jacomijn  boog  het hoofd. Kennelijk vatten ze de benaming Turkenliefje inmiddels op in vleselijke zin. Maar moest  zíj  zich schamen? Of die aasgieren die opoe Holtenius pas kwamen  bezoeken nu  ze dood was? Waarom zou ze  voor hén het hoofd  moeten buigen?

			Ze  hief haar hoofd en  keek  om beurten neef  Berend  en zijn vrouw Mari strak aan. Toen  likte  ze haar lippen af  en zei: ‘Het is  waar.’

			De  uitroepen  van afschuw en verbijstering die volgden had ze verwacht, maar niet in  de mate waarin  ze  losbarstten.  Ze keek  de  kring  rond en  zei hard:  ‘Zóveel rechtschapenheid!  Kennelijk ben  ik de eerste  in deze familie  die een  zonde begaat.’

			‘Maar zó  erg…!’ begon nicht Mari. Toen ging haar hoofd met een ruk omhoog. ‘Hoezo, jij ook dan? Jij  toch niet óók?’

			Het was Jacomijns beurt om verstomd te staan. Hoezo, zij ook?

			In de toegang tot het voorhuis verscheen  Fransje. ‘Waar blijven  jullie nou?’  vroeg  ze.

			Niemand  antwoordde. Niemand keek zelfs maar  haar  kant uit.

			Jacomijn keek haar  zusje ongerust aan. Ging het soms om  Fransje? Had zij  in de gauwigheid  haar eigen  zonde opgebiecht aan de familie? Al zou  ze het  dan wel als een  blijde boodschap gebracht  hebben.

			Fransjes helblauwe  ogen onder de  zwarte wenkbrauwen  keken verwonderd  van de een  naar de ander. Toen  viel  haar blik op  Jacomijn. ‘Ik mocht het toch  wel  zeggen?’  Haar onderlip begon  te trillen.

			Jacomijn  beduidde haar te zwijgen. Ze keerde  zich om naar Dingenis. ‘Kunt  u ons misschien even alleen  laten? Dit  is iets wat alleen de  familie aangaat.’

			Hij en enkele buren knikten  en verlieten het huis langs de achterdeur.

			‘Ben jij ook  boos, Jaco?’ vroeg Fransje. ‘Maar  ik  wilde ze alleen maar  opvrolijken! Iedereen keek  zo verdrietig. Opoe  is  toch in  de hemel – maar  daar  werden ze niet  blij van,  toen ik  dat zei.  Toen  zei  ik: ik  weet wat, iets fijns. Er komt een nieuw stout kindje aan, een  nieuw kindje Stout! Waarom  lachen ze  nou niet?’ Ze keek onzeker van rug naar onwillige rug.  Een enkele nicht verlegde  haar gewicht, een andere keek naar de grond, maar Fransje  bleven ze halsstarrig negeren.

			Jacomijn was tussen de  familie door naar haar zusje  toe gelopen, ze  sloeg beide armen om  haar heen en streek  een  lok  zwart  haar  weg onder haar kap. ‘Niks van aantrekken, Frans,’ zei ze. ‘We hebben  verdriet om opoe.  Maar als jouw kindje  komt, is dat vergeten,  hoor. Dan schenken we kandeel en iedereen  komt  een  kommetje  halen,  dat beloof ik je.’ Ze wendde zich tot de zwijgende kring,  die zich nu schuifelend omdraaide, en verhief haar stem:  ‘Want iedereen hier snapt hoe  het gegaan is: je patroon heeft misbruik van je gemaakt. En  dat is zeker  niet jouw  schuld.  Net zomin als het  jouw  schuld  is dat ons schip werd gekaapt, of dat moeder werd mishandeld vlak voor jij geboren  werd.’ Dreigend  keek ze neef Berend en zijn  vrouw Mari aan. Ze hoopte  dat ze de boodschap zouden begrijpen: dat Fransje traag  was en  niet van  zich af  kon bijten,  was hooguit een  straf  voor  de  zonde van haar ouders. De blaam kon niet  op Fransje zelf afgeschoven  worden.

			De kring viel uiteen, het zwijgen brak in gemompel,  mensen schonken zich nog eens in of zochten hun hoed. Jacomijn  liet Fransje  lege bekers  en kommen verzamelen en stuurde haar naar het  spoelhok,  waar ze even veilig zou zijn voor de  afkeurende blikken.  Ze keek even door de kleine  ruitjes, maar Dingenis  was  van het erf verdwenen.  Wel zo prettig voor het moment – ze wist hem te vinden.

			‘Heb ik straf?’ fluisterde haar  zusje in  het voorbijgaan.

			‘Natuurlijk niet,’ zei Jacomijn ferm terug. ‘Laat je niet  op je kop zitten, hoor, Frans.’

			Maar in de  voorkamer  declameerde  iemand: ‘Nu is  de bloem geplukt,  en van zijn steel  gerukt…’

			Jacomijn duwde Fransje het  spoelhok binnen. ‘Gauw maar.’

			Een  nicht had  het versje  opgepakt: ‘Anna  waar  is uw glans –  nee: Fránsje waar  is je  glans?’

			Er werd gelachen. De  eerste stem  – van neef Ariaan? – hervatte:  ‘Nu heeft zij hare  lust en geiligheid  geblust…  Dadadada-dinges –  hoe  gaat het verder?’

			De vrouw viel weer  in: ‘Wat baat nu al haar klagen, en  haar kwade dagen, dat  haar  niemand mint, omdat zij  gaat met kind.’

			‘Tragisch lot,’ zei Frerik, Ariaans  broer. ‘Nou, ik min haar nog, hoor.  Zo’n willig speelgenootje.’

			Het lachen  werd luider.

			‘Maar ja,’ ging de nicht door. ‘Deze  dochter gaat  nu zwaar, ook al kent  zij  de vaâr, hij zal  niet  met haar trouwen… Nee, allicht  niet,  zeg!  Achterlijk én met jong!’

			Weer  werd er gelachen, kwaadaardig nu.  Jacomijn  kon het niet meer verdragen. Ze liep naar voren  en wees naar  de  zijdeur. ‘Uit met  de pret,’ zei ze. ‘Het  wordt  hier al te  lollig. Opoe ligt in de kamer hiernaast –  zijn jullie dat vergeten?’

			‘Dit is jouw huis niet,’ zei nicht  Mari.

			‘Voorlopig wel. Of wilde je hier  komen  slapen?  Er is nog wel plek in  de bedstee waar  mijn  vader is gestorven.  Ik  heb alleen nog geen tijd gehad het beddengoed te  vervangen.’

			Ze  had weliswaar Fransjes eer niet afdoende kunnen verdedigen,  maar ze had tenminste een domper  op  de joligheid gezet.  Nichten begonnen  aan  de armen  van hun mannen te sjorren. Neef Ariaan bromde dat hij  zich niet  liet wegjagen door een armoedzaaister met een  te  grote mond,  maar de  oude  Berend maande hem tot stilte. ‘Genoeg gelachen, jongens en  meisjes. Bedtijd.’

			Een voor een dropen de  bezoekers af  – natuurlijk om  de  volgende dag voor  de begrafenis terug te  keren, maar dan hadden ze hopelijk het fatsoen om Fransjes schande niet weer op te  halen.

			Jacomijn ging  haar zusje helpen, met tranen in haar  ogen, die ze verborg achter lokken losgeraakt haar.  Fransje zag het en deed  wat Jacomijn even  tevoren bij háár had  gedaan:  ze duwde de  losse  strengen terug onder haar  kap. Dat  maakte Jacomijn pas goed  aan het huilen, en aan  het lachen  tegelijk.

			‘Je bent  een  lieve meid,’ zei ze. ‘Ik  zal  voor je zorgen, hoor.’

			‘Natuurlijk,’ zei  Fransje.  ‘En ik voor jou, hè. Huil maar  niet.’

			Tot ontsteltenis  van  de neven en nichten bleek opoe Holtenius een testament  te hebben nagelaten. Meteen na de begrafenis werd dat voorgelezen,  en Jacomijn, die druk  was met  het uitdelen  van  de  krakelingen die  ze had besteld voor  de begrafenisgangers, miste  delen van de beschikkingen. Pas toen ze een boze blik opving van nicht Mari, werd haar  aandacht gevangen.

			‘Dat ding is een  fortuin waard,’ zei  Mari. ‘Waarom zij?’

			Nu keken  meer mensen haar  kant uit.

			Het bleek dat opoe de strikbroche met de robijnen aan  haar  had  vermaakt.  Jacomijn moest bijna lachen.  Ze  had  het sieraad willen stelen om een dokter te laten  komen voor  haar vader – en  er uit fatsoen vanaf gezien.  Nu bleek  ze hem zomaar te  krijgen.

			‘Maar wat zou je eraan hebben,  Jacomijn?’ vroeg  Mari zoetsappig.  ‘Wil je niet met  mij  ruilen?  Aan het linnengoed  heb je meer, nu  je bijna de bruid  bent.’

			Maar Jacomijn schudde haar hoofd, terwijl ze berekende wat ze voor de  broche zou krijgen  in  de Lombardstraat. Zeker genoeg om  haar ring los te kopen  van  Dingenis van Veere. En dan? Dromen mocht…

			Fransje  bleek  ook bedacht te zijn,  zij  kreeg  het zilveren bestek, in het  geval dat ze bij het overlijden van  opoe  getrouwd of verloofd was,  en anders een sommetje  geld  om  mee te nemen in het huwelijk. Maar mocht het zo zijn dat ze ‘in zonde was  vervallen’,  dan zou ze helemaal niets krijgen. De  nichten waren er  als de kippen bij  om  vast te stellen dat het laatste het geval was. De predikant, die tot dan  toe had  zitten zwijgen  achter zijn roemer  wijn,  roerde zich nu. Jacomijn zakte op de  bank naast Simon, die strak voor  zich uit  bleef  kijken. Iedereen  wachtte af wat  de predikant  zou  zeggen.  Nadat  die even zacht met nicht Mari had gesproken, richtte  hij  zich  op.

			‘Ik  kan die uitleg billijken.  Wij moeten de laatste wil  van de overledene eerbiedigen.’ Hij keek naar diaken  De  Vries, kennelijk in de  hoop dat die iets  troostends zou  zeggen. Misschien dat de kerk  zich zou  ontfermen  over  het arme zwangere meisje, of  ten  minste over haar kind? Maar  de diaken keek even  naar zijn zoon en hield zijn kaken op elkaar.

			Niets. Ze lieten  Fransje domweg vallen. Of moest ze  geduld hebben,  zouden de neven met een  regeling komen  als  de begrafenis achter de  rug was?

			‘Duidelijk.’  Ariaan knikte. ‘Fransje komt  dus  ten laste van haar broer en zus.  Wat  geen probleem is  als ze met Jacomijn meegaat  als  ze trouwt.’

			‘Ja, áls ze  trouwt,’ mompelde iemand, maar de andere neven en nichten verkozen dat niet te horen. Het was  in ieders voordeel om te denken dat zowel Jacomijn als Fransje onder  de pannen  was.

			Arnold erfde tot zijn innige genoegen de tinnen bierkroezen en  opa’s zondagse  pak. Nicht Mari schudde haar  hoofd, maar zei  niets.

			Het huis  en alle meubels werden vermaakt aan neef Ariaan en zijn eventuele  nakomelingen. De anderen moesten genoegen nemen met kleinere legaten. Wie gehoopt had  op  een aandeel in de opbrengst van  het huis,  kwam bedrogen uit. Neef Berend  schudde zijn  hoofd om de algemene ontevredenheid. Zelf leek hij meer dan  tevreden met opa’s Goudse pijp.

			‘Stelletje lijkenpikkers,’ bromde hij  tegen Jacomijn, en even vond ze hem aardig.

			Het leek uren te duren voor iedereen  eindelijk  vertrokken  was. Dat wil zeggen: iedereen behalve neef Ariaan en Simon. Haar neef liep rusteloos van kamer naar kamer, pakte hier en daar  iets  op, bekeek de familiebijbel.

			‘Wanneer  denken jullie het huis leeg te kunnen hebben?’  vroeg hij. ‘Ik laat morgen een vrachtrijder  komen om op te halen wat mij en mijn broer toekomt. Het zilver neem  ik, maar ik laat je  de tinnen lepels.’

			‘Ga  je hier dan niet wonen?’ vroeg Jacomijn.

			‘Niks hoor.’

			‘Wil  je het  huis toch verkopen?’ vroeg Simon.

			‘Ik  kijk wel uit. Verhuren brengt meer op.’

			‘Wat vraag je  ervoor?’ vroeg Arnold.

			Maar  Ariaan trok een sluw gezicht en schudde zijn hoofd.

			‘Geef ons een  week,’ zei Simon.

			‘Drie  dagen moet genoeg zijn.’

			‘Een week.’

			‘Drie dagen.’

			Jacomijn keek  gespannen  naar Simon. Kon  hij  dit winnen? Maar tot haar teleurstelling gaf hij  toe.

			‘Vooruit dan. De meisjes kunnen wel zolang bij mijn zus.  Begin vast met  pakken, Jacomijn.’

			Nu? Ze  keek hem verwezen aan. Opoe lag pas een  paar  uur  onder  de grond. Maar  hij knikte op haar  onuitgesproken vraag.

			Jacomijn liep  het huis door. Morgen  zou het  onherkenbaar  veranderen. Nicht Mari had het  linnengoed al in een mand gepakt  en meegenomen, lichte plekken op het houtwerk lieten zien waar sierborden en kledingdozen hadden  gestaan. In een  opwelling  liep Jacomijn  naar de toogkast, om  de strikbroche veilig  te  stellen.  Ze stopte hem in de zak van haar onderrok, die door  het gewicht nu  scheef op  haar enkel hing.

			Morgen  zou  Mahomets ring weer van haar zijn.

			Later in bed werd ze besprongen door  schuldgevoel. Hoe zou ze  die ring kunnen dragen  als ze Simons vrouw werd? Het zou erger  zijn dan  ontrouw, een zonde  in de geest, bedrog, verraad.

			Maar het was háár ring.  En Mahomet wachtte op haar.

			Ze kon  Simons vrouw  dus niet worden.  Onmogelijk. Ze  hield niet van hem, niet  zoals  ze van Mahomet  had gehouden.

			Maar Fransje dan? Dakloos,  met kind,  te onnozel  om  zich alleen te redden.

			Arnold zou wel op haar passen.

			Arnold? Met zijn  voorliefde voor kroegen, en nu ook nog met een meisje? Nee,  Jacomijn  was degene die  voor Fransje  moest  zorgen.  Ze had het beloofd.  Geen avonturen  in naam van  de  liefde.

			En wat  wás liefde trouwens, anders dan  een standvastig voornemen  om iemand bij te staan en hem trouw te zijn?  Die standvastigheid verwachtte Simon  van  haar. Terwijl Mahomet – ze kon zich zijn stem niet eens meer  te  binnen brengen – haar  alleen als kind had gekend. Hoe  zou ze hem moeten vinden? Het was te ver, te gevaarlijk,  het was onmogelijk.

			Maar als het  nu toch  eens kon? Als ze er op de  een  of andere manier in slaagde Mahomet  een  bericht te  sturen, als hij haar  nu  eens kwam halen? Zou ze dan nog met Simon willen trouwen?

			Ze dacht aan  het moment dat hij haar de omslagdoek had toegegooid,  en dat  zij  hem had gevangen. Hij  zou een goede kameraad zijn. Iemand op wie ze kon rekenen.

			Maar naast Simon slapen? En  van  Mahomet dromen… Mét Simon slapen en aan  Mahomet denken?  De  herinneringen aan  hun liefde zouden  haar bestormen. De opwindende uren tijdens de lome  middagen op hun geheime  plek aan zee, als  ze weggeslopen  was zonder  dat  iemand het merkte.  De verse vijgen  die hij met haar  deelde, zijn mond  aan de ene  kant,  de hare aan de andere, hapje na hapje dichterbij, de pitjes  tussen haar tanden… en  dan zijn  lippen met de smaak van  vijg, maar zo warm  als de  middagzon…

			‘Wat doe je?’ bromde  Fransje. ‘Lig eens stil, ik kan niet slapen zo.’

			Het zou ook een zonde  zijn om aan  die opwindende middagen te denken terwijl Simon… Haar gedachten stokten. Voor het eerst drong het tot  haar door  dat Simon zich zou ontbloten om met haar te doen wat mannen  deden.  Kon ze dat? Met Simon? Zijn dunne lippen op haar mond? Zijn schrale  wangen in haar  hals,  op  haar borst? Die bleke, magere,  zwart gevlekte  vingers  om haar heupen? Nee, nee!

			Kon  ze hem afzeggen,  nu nog,  terwijl  de hele kerkgemeenschap wist dat zij zijn  vrouw  zou  worden?

			Belofte maakt schuld, hield ze  zichzelf voor.

			Maar  ze  had één belofte te veel gedaan.
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			Een vrije vrouw

			
				
				

			

			Midden in de nacht  schrok Jacomijn wakker van  iets  wat voelde als  een openbaring. Anna Borstel  woonde  nog in  Algiers!  Ze kon  Anna schrijven,  vragen hoe haar kansen  ervoor stonden  bij Mahomet, of hij haar  inderdaad  trouw was gebleven. Hoe het was  om  de vrouw te zijn van een  aanzienlijk man in Algiers.  Ze kon  Anna vragen Mahomet  te  polsen,  hem  te vragen om een  bevriende kapitein  te sturen zodat ze de  overtocht veilig kon  maken. Wellicht kon  Mahomet een Jood te  hulp roepen,  die hadden vrienden overal. Ze wist van  een  koopman die in Algiers had gewoond, maar teruggekeerd was naar Amsterdam. Als  ze die eens kon  vinden!

			Want ze zou naar Amsterdam gaan.  Marcus Borstel en  zijn familie kwamen daarvandaan;  ze zou  Nelie opsporen. Die  kon haar helpen met plannen maken, misschien had ze  nuttige  connecties onder de  Joden, je  wist  maar nooit. En dan zou ze…

			‘Je  ziet eruit als een wandelend  lijk,’  zei Kaat toen ze de volgende  ochtend vroeg  van  het gemak kwam.

			‘Geen oog dichtgedaan,’ verzuchtte Jacomijn. ‘We moeten ons  huis  uit.’ Dat ze de halve nacht onmogelijke  plannen had liggen  uitbroeden,  zoals toen  ze pas uit Algiers waren teruggekeerd, verzweeg ze. Wat  Kaat  betrof was  Jacomijns verblijf in Barbarije een  ongelukkige episode geweest, die gelukkig al heel lang achter haar lag. Jacomijn schrok  ervoor  terug  om  Kaat te  vertellen wat Mahomet  haar geschreven had. Ze zou  de woorden van ‘zo’n Turk’ nooit  serieus kunnen nemen.

			‘Help je me  pakken?’ vroeg ze.

			Kaat knikte al, maar  opeens kreeg de onrust vat op Jacomijn.

			‘Hé Kaat…’

			‘Wat?’

			‘Je  zei een keer  dat ik trouw was.’

			‘Heb ik dat gezegd?’

			‘Vind je  me trouw?’

			‘Ja. Ja, dat ben je.’

			Jacomijn haalde diep adem. Ze was Mahomet  al die jaren  trouw  geweest.  Een verloving viel nog  te verbreken. Het kon  nog!

			Drie dagen  had ze. Kleren in  kisten  smijten kostte niet  veel tijd.  Ze moest eerst weten  wat de kans was dat ze niet met  Simon  hoefde te trouwen, voor ze introk bij  zijn zuster. Alie was haar heel erg meegevallen, maar ze wilde niet opgesloten zitten bij haar en haar Krelis als daar  haar  toekomst niet  lag.

			‘Nu?’ vroeg Kaat.

			‘Eerst  een boodschap,’ zei Jacomijn vaag.

			‘Zo vroeg? Zal ik meelopen? Waar moet je  heen?’

			Jacomijn aarzelde. Alleen mensen die geld  wilden lenen of  wisselen waagden zich in de smalle Lombardstraat, waar donkerharige mannen met lepe ogen hun louche zaakjes dreven. Haar  hart was ’s nachts  iedere keer begonnen te roffelen  als ze zich  voornam de  broche te  belenen, en Kaats gezelschap zou  haar  welkom zijn geweest  als het niet betekende dat  ze haar geheim prijsgaf.  Ze kon er donder op zeggen  dat  Kaat iets zou loslaten  tegen  haar moeder.

			Tenzij…

			‘Kun  je langer mee?’ vroeg ze in  een opwelling. ‘Ik moet op reis, zou je moeder  je  laten  gaan?’

			Kaat rechtte haar rug. ‘Natuurlijk. Ik ben getrouwd geweest, ik ben een zelfstandige vrouw. En mijn moeder weet dat ik  niet in zeven sloten  tegelijk loop. Waar  moet  je heen? Naar Schiedam? Naar Delft?’

			‘Helemaal naar Amsterdam,’ zei Jacomijn. ‘Ik moet daar iemand spreken.  Ik weet  niet waar  ze woont,  het kan  even  duren. Ik blijf drie dagen weg, maar ik zou  je hulp goed kunnen gebruiken.’

			‘Bij wie ga je logeren?’

			‘Bij  die vriendin,’ zei Jacomijn ferm.  Die kordaatheid stoelde vooral op hoop.  Ze had Nelie nog één keer gezien toen de Borstels twee jaar na  hun eigen bevrijding ook waren gelost, maar  daarna nooit  meer. Ze wist alleen dat Marcus  nog in  Amsterdam woonde, want haar vader was  daar  nog  weleens  geweest.

			‘Heb je geld?’

			Jacomijn klopte op de  broche in haar zak. ‘Straks  wel.  Maar we  moeten  nu gaan  – ik wil op de  trekschuit  zitten voordat Arnold thuiskomt.’  Ze stond versteld van  haar eigen voortvarendheid. Kennelijk had de  amechtige plannenmakerij  van die nacht  een echt besluit voortgebracht.

			‘Weet je de weg?’

			‘Die weet toch iedereen. Opstappen  op  de Schie, overstappen in Delft,  Leiden en Haarlem.’

			Kaats ogen  begonnen  te glanzen.  ‘Een avontuur!’ Toen fronste ze.  ‘En  Fransje?’

			‘Zou je moeder  een oogje  in het zeil willen houden?’

			‘Natuurlijk. Ik zal het  meteen vragen.’

			‘Maar  niet zeggen  wat ik  van plan ben.’

			Kaat lachte. ‘Dat weet ik zelf niet eens!’

			‘Houden  zo,’ bromde Jacomijn,  maar dat was  meer een aansporing voor haarzelf. Als  iemand lucht kreeg  van wat zij van  zins was, kon ze een huwelijk met Simon  hoe dan ook  vergeten.

			Vertrekken was  minder makkelijk dan ze  had gedacht. Gelukkig was er  al  een  luik open in de Lombardstraat,  maar onderhandelen met de  pandjesbaas viel niet  mee, en de opbrengst van de strikbroche  viel ronduit tegen.

			‘Of je moet hem willen verkopen?’ De man was kleiner dan zij,  gedrongen  van  bouw, en  hij keek haar  schuins aan  van onder zijn zwarte wenkbrauwen.  ‘Je  hebt zo’n  haast –  in zulke gevallen is verkopen altijd het beste.’

			Jacomijn  begreep dat verkopen vooral  in zíjn voordeel zou  zijn.  Maar  haast had ze, dus ze  ging akkoord met zijn  bod. In  ieder  geval kon ze er de  Rode  Os van betalen en zo haar ring  loskopen. Er zou genoeg overblijven voor de trekschuiten heen en  terug en hun verteringen onderweg.

			Ook de Turk lag  dwars. Kennelijk beschouwde  hij Jacomijn als een melkkoetje  dat hij niet zomaar wilde laten lopen. Vroeg als het was  zette hij zich achter een grote pul  bier, leunde achterover en begon haar op zijn omslachtige manier te  bepraten. Jacomijn kon haar voeten niet stilhouden – er waren al  minstens  twee  of drie trekschuiten  vertrokken.

			‘Mijn ring alstublieft!’  Ze liet  het beslist klinken, maar Dingenis was niet onder de indruk. Hij hield haar voor  dat hij  waardevolle informatie  had achtergehouden, maar daar geloofde ze  niet meer  in, zeker niet  toen hij haar in ruil daarvoor wilde opzadelen met de kosten van een nieuwe hoed.

			‘Ik heb geen  tijd voor  zulk gemarchandeer,’  zei Jacomijn. ‘Als u mij  nu mijn ring niet geeft, loop  ik meteen door naar de schout.  Tenslotte  heb  ik  de  brief waarin staat  dat hij van  mij is.’ Ze legde haar  hand op  haar  boezem,  waar ze de  brief  bewaarde sinds ze wist dat ze huis en  haard  zou moeten verlaten.

			Eindelijk bond  hij in.  ‘Tut,  tut,  niet zo  hoog van de  toren. Hier heb je je ring. Zie  je? Ik heb hem netjes  voor  je  bewaard, want  Dingenis is een  fatsoenlijk  man, dat kun je in Veere  navragen. Waar gaat de reis trouwens naartoe?’

			Jacomijn wachtte  zich wel hem wijzer te maken. Ze  borg de ring bij de brief; ze  kon er beter geen aandacht op vestigen, want met  zijn  verschietende kleuren en de krans van blauwe steentjes eromheen was hij erg opvallend, en het  gele goud zou dieven aantrekken. Ze was niet op  haar hoede toen Dingenis vroeg of Simon ook  meereisde, en schudde per ongeluk haar hoofd.

			‘Verfrissend! Ik ben ze  ontwend, de Hollandse meisjes.  Weet je  dat een vrouw nergens in de wereld zo vrij en eigengereid haar  gang kan gaan als hier? In alle  havens wordt erover gesproken, over die fikse, flinke,  fiere vrouwen  van ons. Dit is de tweede keer dat  je  mij zonder begeleider komt  opzoeken –  in  Algiers zouden ze je opgehangen hebben!’

			Jacomijn schudde  haar hoofd. Ze voelde  zich hier in Rotterdam juist veel meer opgesloten, waar  voortdurend mannen in  de  buurt waren die  het beter meenden  te  weten. Lalla Naïma in Algiers was vrijer geweest,  veilig in haar vrouwenwereld; ze  had er  zelfs een  minnaar op na  kunnen houden  zonder dat iemand haar iets in  de weg legde.

			Maar de overspelige Zulpha hadden ze verdronken. Nee,  echt vrij waren vrouwen  nergens, alleen  de manier waarop ze in het gareel werden gehouden verschilde. Een sluier of een spreuk van Vader Cats, als je erover nadacht  was het  allebei  even verstikkend.

			En dat bleek  even later, toen Kaat haar vertelde dat ze  niet mee mocht naar Amsterdam.

			‘Mijn moeder  zegt dat ze  me nodig  heeft. Maar dat is  larie, ze vindt het gewoon te gevaarlijk.’

			‘Alsof  ons iets kan  overkomen!  We  gaan braaf met  de trekschuit, en in Amsterdam verblijven  we  bij bekenden!’

			‘Dat heb ik ook gezegd. Hielp  niet.’

			‘Je  bent geen kind  meer.’

			‘Nee.’

			‘Ga  gewoon  mee.’

			Jacomijn keek  Kaat aan en Kaat keek Jacomijn  aan,  maar ten slotte sloeg Kaat  haar ogen neer en  haalde haar schouders op. ‘Zolang ik bij  haar in huis  woon…’

			En Jacomijn besefte  dat het voor  haar vriendin niet  heel anders was dan voor haarzelf. Je  gehoorzaamde degene die je  onderdak gaf. Zoals haar  vader het opoe Holtenius naar de zin had  proberen te  maken, zoals zij  Simon zou gehoorzamen. Ook al zei  hij dat  hij het waardeerde dat ze voor zichzelf dacht. ‘Een klare lamp’ moest  ze voor hem zijn… Daar had  hij dan tot  nu  toe  weinig blijk van gegeven, want bij alle belangrijke beslissingen nam hij het  voortouw.  En de  wetten van de kerk en  van de mensen gaven hem gelijk. Die vrije vrouwen van  Dingenis van  Veere waren een mannelijk hersenspinsel.

			‘Luister, Jacomijn,  ik weet niet wat je van plan bent. Maar  je zou toch niets  doen om je huwelijk op het  spel  te  zetten, hè? Je zusje  heeft me vanochtend geholpen met spinnen, of  eigenlijk met opwinden,  want de draden die zij spint zijn zo klonterig. Weet je dat ze doodsbang is? Ze denkt dat Simon haar niet in  huis  wil. En  toen kwam die vrachtrijder. Zowat al jullie spullen in één keer op een kar geladen en  weg. Fransje hád het niet meer.’

			‘Wat?’  Jacomijn  rende naar  hun eigen  achterraam  en keek met  twee handen  om haar gezicht naar  binnen. Inderdaad, tafel, stoelen, kast en zelfs het kookgerei was verdwenen.  Ze waren al  zo goed als dakloos!

			‘Waar is Fransje nu?’

			‘Ik heb  haar aan het vegen gezet, dan komt ze misschien tot rust.’

			Jacomijn vloekte,  zo luid  als ze nooit had gedurfd toen haar opoe nog leefde.

			‘Is ze zwanger?’ vroeg  Kaat. ‘Mijn  moeder zegt  dat haar  borsten zwellen.’

			Jacomijn knikte. Het maakte  nu toch  niet meer uit; Fransje had het zelf  aan de  grote  klok gehangen.  

			‘Van  haar  patroon. Hij erkent het kind niet.’

			‘Vanzelf niet.’  Kaat lachte  schamper. ‘Nou,  dan hoop ik maar  dat ze een  miskraam  krijgt. Geef haar moederkruid, goed veel, dan komt het wel los.’

			‘Kaat!’ Jacomijn  keek haar ontzet aan.  Hoe kon ze zo  ongevoelig zijn?

			‘Ik doe het weer,’  zei Kaat.  ‘Ik kwets  je. Het spijt  me.’

			Het schoot Jacomijn te binnen dat Kaat wel vaker botte dingen zei als het ging over kinderen krijgen.  Het kwam door haar eigen miskramen,  die in geen  geval door moederkruid waren  veroorzaakt.

			‘Weet je wat…’ Kaat liep onverwacht naar binnen en kwam ­terug met een schoon  schort voor. ‘We  gaan samen. Ik kan je niet in je eentje laten gaan.’

			Jacomijn grijnsde.  ‘Goed zo, bewaak  jij mijn eer maar. Zeg het wel even  tegen je moeder.’

			‘Nou  vraag je te veel.’ Kaat stootte haar elleboog in  haar zij. ‘Kom op, we gaan. Of  wil je  midden in de nacht in  Amsterdam  aankomen?’

			Ze gingen.

			Het was toch al bijna  donker toen ze Amsterdam bereikten, want overstappen  bleek veel  tijd te kosten.  Ze hadden  ternauwernood de  laatste  trekschuit uit Haarlem gehaald.

			‘En  nu?’ vroeg Kaat terwijl ze opkeek naar  de  Haarlemmerpoort. ‘Mogen we de stad nog  wel binnen?’

			Jacomijn aarzelde. Het  leek niet  verstandig om bij donker langs de straten  te slieren, op zoek naar  een vage kennis.

			‘Blijf vannacht over in  Het  Wapen van Amsterdam,’ raadde een heer  met een glanzend  bruine pruik die  achter hen de loopplank af was gekomen aan. ‘Dat is  een ordentelijke  herberg, mijn vrouw en ik verblijven  er  ook.  Waar moeten  jullie  zijn?’

			‘Dat  weten we  niet  precies,’ zei Jacomijn. Kaat  gaf haar een por.  Nooit te  veel zeggen,  bedoelde ze. Jacomijn zette  haar ondertanden in haar bovenlip;  ze bedacht dat zelf  altijd te  laat.

			‘Des te meer  reden om veilig  onderdak  te  zoeken. Ik stel me persoonlijk garant  voor jullie veiligheid.’

			Jacomijn keek  naar de snikjongen, die het jaagpaard uitspande en wegleidde. Op het  plein aan de andere kant van de poort  vlamden  een voor een  lichtjes  op  terwijl  de opsteker van lantaarn naar lantaarn  ging. Het zou  weldra stil worden in de stad,  met alleen nog  kwaad volk op straat. Zelfs al zouden ze de familie  Borstel  weten te vinden, dan nog konden ze zo laat niet meer aankloppen. Maar hoe  duur  was  die  herberg? Onwillekeurig legde ze haar hand op  de  plek waar onder haar rok  haar geld was opgeborgen.  ‘Ik  zoek liever mijn kennissen op.’

			Kaat had  het gebaar opgemerkt.  ‘Krent! Mijn moeder had gelijk, het ís gevaarlijk  om  met jou op stap te zijn.  Neem een  kamer, Jaco. Ze zien ons anders nog voor lichte  vrouwen aan.’

			‘Maar wat kost…’

			‘Als dat het probleem  is,’ zei de  heer, die vlakbij was blijven staan, ‘dan zal ik  met plezier  de  kosten op me nemen. Dat  is het me wel waard om de eerbaarheid van twee van zulke frisse meisjes te beschermen.’

			Jacomijn staarde hem  aan. Wat stelde hij nu  eigenlijk  voor? En waar was die echtgenote  van wie hij  had gesproken? Ze  keek om;  er was  niemand meer op de trekschuit  dan  de  schipper.

			Toen voelde ze een venijnige kneep in haar arm.  Bedoelde  Kaat  nu dat ze nee moest zeggen? Daarnet had ze nog het omgekeerde beweerd. Jacomijn  kwam zelf tot een besluit.

			‘Dank u  zeer,’ zei  ze  tegen hem, ‘maar we kunnen gelukkig voor onszelf zorgen.’ Ze wilde de  heer  niet voor het  hoofd stoten,  voor het geval  hij het eerzaam  bedoelde,  maar aan  zijn schouderophalen zag ze dat hun  welzijn hem  niets kon schelen. Goede beslissing.

			Ze trok Kaat mee  naar de poort, al was  ze er niet zeker van dat ze  zomaar de stad binnen mochten. Wat waren de  regels hier?  In Rotterdam gingen de poorten bij  donker dicht. Gelukkig waren  deze  in ieder  geval nog open en besteedden de  poortwachters  geen aandacht  aan hen. Nog steeds  alsof  ze wist waarheen  ze op weg was, stak  Jacomijn het plein over waar  tal van karren  en wagens  stonden.

			‘Loop  niet zo hard,’  zei Kaat  achter haar. ‘Waar ga  je heen?’

			Jacomijn haalde al  lopend haar schouders op.  De stad sliep nog  niet: enkele voerlieden waren nog bezig hun paard uit te spannen, een  tuigmaker sloot net  zijn uitstalkast, de lantaarnopsteker babbelde met  een zeilmaker. Uit een gebouw links  klonk het briesen en hoefgeschraap van  paarden, uit een  kroeg  aan  de overkant  stegen drinkliederen  op,  en een dof  gekraak duidde aan  dat ergens vlakbij  een  molen  werd  gekruid. Het waren geluiden die ongetwijfeld op dit  uur ook bij de Delftse Poort  in hun  eigen stad klonken, maar omdat  ze op dit  late  tijdstip meestal binnen bij  de haard  zat, kwamen ze Jacomijn vreemd en onheilspellend  voor. Wat had haar bezield om zomaar op goed geluk op reis  te gaan?

			Ze liepen een  straat  in die  naar het midden  van de stad  moest voeren.  Ook daar was de bedrijvigheid nog  niet voorbij.  Je  kon merken dat  Amsterdam een echte  wereldhaven was; hier werd het geld voor de hele Republiek  verdiend.  Tenminste, dat  zei  Simon.

			‘Drie  stuivers voor een nacht.’ Een  vrouw  boven een halve  deur knikte hen toe. ‘En omdat  jullie het zijn,  vijf stuivers voor  jullie  beiden. Wat zeg je  ervan? Als je doorloopt, verzeil je in  het  havenkwartier. Dat wil je  niet, hoor,  op dit uur.’

			Kaat trok  aan haar  mouw en Jacomijn  hield in. De kap  van de vrouw was helder en ze lachte  vriendelijk.

			‘De tijken  zijn  schoon, ik heb  net het stro ververst  en er  zitten  geen vlooien in de dekens. En  voor een stuivertje meer heb ik ook nog wel wat  haring voor jullie.’

			Jacomijn  tuurde het donker  achter de vrouw in. Achterin brandde een snotneus  op een  schap. De ruimte was zo te zien  geen gelagkamer, dus waren er ook geen dronken  mannen.  Kaat porde in haar  rug, deze keer  duidelijk  bemoedigend.

			‘Graag,’  zei Jacomijn.

			De vrouw  ging opzij  en opende de onderdeur. Haar schort was  ook  schoon. ‘Verstandige beslissing. Jullie  zagen  er  een pietsie verloren uit,  als ik het zeggen mag.’ Ze  nam  de snotneus op en ging hen voor naar achteren.  Een  kleuter  zat bij  het bijna dode  vuur met een  haringstaart­je te spelen. Er stonden precies drie stoelen om  de ruwe  tafel.

			‘Ik heb  maar één bedstee voor reizigers,’ zei de  vrouw, en ze wees. ‘Als mijn man  thuis  is, neem ik geen  gasten,  maar  hij zwalkt nu ergens voor de Wilde Kust. Ga zitten – of  moet je  eerst naar het gemak?’

			Dat moesten ze allebei. De beerput was kennelijk ook net geleegd,  want het stonk er nauwelijks en er zoemde  maar  één  vlieg rond. Toen ze alleen was,  dacht  Jacomijn even aan de  bruin gepruikte heer  en huiverde. Dit was veel  beter.

			Na  de  eenvoudige maaltijd  van  haring  en grof  brood kropen ze in de  bedstee,  want de gastvrouw nam het licht mee naar de voorkamer en ze waren  trouwens doodmoe. Maar er warrelden  zoveel indrukken  door  Jacomijns hoofd, dat ze  niet kon slapen.  Het beddengoed, schoon als het was, rook toch anders dan thuis, en  ook de streep maanlicht zat  aan de verkeerde kant. Ze durfde zich niet al  te  vaak om te  draaien  om Kaat niet  te storen, maar daardoor werden haar schouders  stijf en kreeg ze kriebel aan haar kuit.  Heel voorzichtig voelde ze of er soms een strootje door  de tijk heen prikte, maar toen vroeg Kaat: ‘Slaap je niet?’

			‘Nee,’ zuchtte Jacomijn. ‘Ik  ben al zó  lang niet van huis geweest.’

			‘Sinds Barbarije?’

			‘Eigenlijk  wel.’

			‘Je  vertelt er nooit  wat over.’

			‘Je zou het niet begrijpen.’ Jacomijn  spreidde haar vingers  in de streep maanlicht op het dekbed.  Het  was een lappendeken.  Sommige  stukjes  stof leken, tenminste in het halfdonker, op de  stoffen die ze zich herinnerde van Algiers. Toen keek  ze  naar haar hand. Verbeeldde  ze het zich, of lagen de aderen al dichter  onder de huid?  Haar moeders handen  hadden er zo uitgezien  voor ze stierf,  met  bobbelige, blauwe aderen bovenop.

			‘Misschien moet  je  het toch proberen. Er worden zulke gekke dingen over je verteld in de stad.  Waarom verdedig je je niet?’

			‘Tegen  jou?’ vroeg Jacomijn  scherp. Moest dat dan?

			‘Stil nou  maar. Ik wil  gewoon weten  wat je hebt meegemaakt. Heb je daar  echt… Ben je daar echt verloofd geweest, zoals  de mensen  zeggen?  Die man met zijn vreemde kleren die  steeds  komt  – ze zeggen dat hij een boodschap  van een  Barbarijse  geliefde bracht.  Ik heb gewacht tot je er  zelf over zou  beginnen, maar je bent altijd zo… Je hebt nooit…’

			Jacomijn raadde de rest. Waarom had ze Kaat nooit  helemaal in vertrouwen  genomen? Destijds had ze met Betje en  Nelie  heel wat vlotter  vriendschap gesloten dan later met Kaat. Hadden de kaping  en het verblijf  in Barbarije haar voorgoed veranderd?  Toch verdiende Kaat het niet dat  ze haar zo op afstand  hield.

			‘Ach, het is zo’n oud  verhaal. Bijna niet de  moeite  waard,’ zei ze bij wijze van verontschuldiging. ‘Ik hield  van hem en hij  hield van  mij. Simpel.’  Maar daarmee  verloochende ze hem. Ze hernam: ‘Meteen al, zodra we elkaar zagen.’ Tegen de panelen  aan het voeteneind zag ze hem weer verschijnen zoals hij voor het eerst  voor haar was verschenen, de rechterkant van zijn gezicht verlicht, het glinsteren van  druppeltjes in  zijn baard, de  goud oplichtende ogen  die zich niet  van haar hadden kunnen losmaken.  Zijn rechte houding, het vervaarlijke zwaard, en  dan  toch die aandacht voor haar persoon. Ja, ze  had meteen van hem gehouden.

			En Mahomet van  haar, dat had  hij haar  later  zo vaak verteld dat  ze  zijn woorden nóg in haar  hoofd had:  ‘Je jurk hing in flarden en  je haar  fladderde om  je hoofd, maar je  blik!  Je sprong overeind,  opeens stond  je  daar  vlak tegenover me. Het was  halfdonker op het  tussendek en  mijn  ogen moesten nog wennen na het felle ochtendlicht, maar  die  ogen van jou  leken  wel gaatjes in  het  donker, tunneltjes naar het licht. En je  keek  me zó  strak aan dat  ik even dacht dat ik tegenover een djinn  stond, een bleke  schim,  maar gevaarlijk. En dat bleek je ook  te zijn, ook toen ik  snapte  dat je  gewoon  een meisje was, want je greep mijn hart  en ging  ermee vandoor en ik heb  het nooit meer teruggekregen.’

			Die woorden zou  ze  met geen mogelijkheid voor  Kaat  kunnen  herhalen; ze waren kostbaarder dan de ring  onder haar  kleren, en als  ze die zou prijsgeven,  ging de glans eraf.  Daarom zei  ze alleen: ‘Hij zag eruit  als  een  Turk, en hij noemde zich naar hun profeet,  maar  hij  beminde als een Fransman. Ik  was  de enige vrouw voor  hem, en nog steeds.’

			Kaat zuchtte. ‘Je  moest  er  eerst voor  gekaapt worden,  en  ík bibber  al  als ik met de trekschuit moet, maar ik ben toch jaloers!  Liefde als een blikseminslag… Zo was  het  nooit tussen mij en mijn man.  Vertel me meer,  toe. Ik ben je vriendin.’

			Jacomijn  greep  Kaats hand, die in de  deken kneep. ‘Ja, dank je wel, ook omdat je met me mee  bent gegaan.’

			‘Had  je het anders niet gedurfd?’

			Jacomijn aarzelde, maar  zei toen eerlijk: ‘Ik zou toch wel  gegaan  zijn, alleen had ik dan de hele weg in mijn broek gescheten, denk ik.’

			Kaat grinnikte.

			‘En tegen Piet Pruikemans had ik  misschien geen verweer gehad.’

			‘Jij? Met die grote mond van je?  Jazeker wel!’ Kaat kneep terug. ‘Nou, ik ben  ook blij.  Anders had ik het  hele verhaal misschien wel  nooit te  horen gekregen.’

			Nog weifelde  Jacomijn. Maar ze had Alie –  feitelijk een  volslagen vreemde  – ook in vertrouwen genomen. Daarom  begon ze  aarzelend te vertellen hoe Mahomet en  zij  elkaar  hadden leren kennen.

			Het duurde  niet lang of  Kaat onderbrak haar. ‘Het klinkt  alsof je nog steeds verliefd op hem bent. Alsof je op het  punt staat naar Barbarije af  te reizen.’

			Jacomijn schokschouderde, wat Kaat moest voelen omdat ze tegen elkaar aan zaten.

			‘Nee!  Serieus?’ Kaat klonk geschokt. ‘Je  geeft Simon de Vries toch  niet op? Zo’n kans!’

			‘O  ja?  Vanwege die drukkerij? Om onderdak te  hebben?’

			‘Vanwege de man, zo vriendelijk,  en hoe hij naar je kijkt…’

			‘Ja,  als mijn vader.’

			‘Welnee! Het lijkt  wel alsof  je helemaal geen verstand van  mannen hebt.’

			Jacomijn bloosde.  Ze kende  alleen haar vader. Ze zag dat Kaat  haar blik afwendde, uit  vriendelijkheid, maar het stak toch.

			‘Simon  weet ook  alles beter. Hij  is alleen niet zo’n stumper als mijn  vader…’

			‘Jacomijn! Hij is  pas net dood!’

			‘… dus hij hééft  ook vaak  gelijk, dat is juist  zo ergerlijk. Ik  stik als ik met  zo’n man moet leven! Dan ga ik  inderdaad liever naar Barbarije. Die vrouwen  daar  leven helemaal hun eigen  leven, onder elkaar, zonder dat er  elke  minuut een man over hun schouder kijkt. Ze nemen hun  eigen beslissingen. En  hun  geheimen bespreken ze in het badhuis, onbespied.’

			‘Mogen ze  ook hun  eigen man  kiezen?’ vroeg Kaat nuchter.

			Jacomijn zweeg.  Dat  niet natuurlijk.  Maar dat  had zij ook niet gemogen, of Kaat.  Haar  vriendin was weggegeven aan een twintig  jaar oudere molenaar die haar koeioneerde voor hij dood neerviel onder een  zak meel.  En toen zij  de  molen wilde voortzetten, bleken er zoveel schulden te zijn dat ze er  na de verkoop op het nippertje uit sprong  en  geen  andere keus had gehad dan  terug te keren  naar haar  moeder.

			‘Je  bent gek,’ zei  Kaat.  ‘Een man als  Simon laten lopen!’

			Voor  Kaat was het anders. Met haar schrale heupen en  haar geschiedenis van miskramen was  er weinig  kans dat de  liefde zich nog  zou aandienen.

			‘Je  mag hem  hebben,’ bromde Jacomijn. ‘En dat  zoontje erbij.’

			‘Wat zeg je nou?’

			‘Je mag hem hebben,’ zei  Jacomijn opeens ferm. ‘Ik hoef hem niet.’ Ze frommelde de  ring tevoorschijn en hield hem  in de  baan licht; de kleine steentjes om de middelste heen glinsterden. ‘Zie  je deze? Hij  heeft me een ring  gestuurd.  Ik  ga hem aannemen, de man  bedoel ik.’ Ze merkte  dat ze moeite had tegenover Kaat  de naam Mahomet  uit  te spreken. Alsof ze bang  was  dat  die bezoedeld zou  raken.

			‘Knettergek!’

			Jacomijn zweeg. Zie je wel, ze had haar mond moeten houden.  Kaat dacht net als  opoe Holtenius, net als diaken De Vries, net als al die anderen, dat iedere mohammedaan een  baarlijke duivel was.

			Kaat gaf  haar een  schouderduwtje. ‘Niet boos  zijn.’

			‘Ik ben niet boos.’ Het was alleen  zo jammer dat zelfs haar zogenaamde  vriendin haar niet begreep.

			‘Je hebt gelijk, ik  weet helemaal  niet waarover ik  praat.’

			‘Nee.’

			‘Nou, vertel  dan. Heeft hij je gevraagd, je  Turk? Heeft  hij je ontmaagd? Wat  zei je vader? Hou  op  met mokken,  Jacomijn, vertél het me!’

			‘Er  zijn  hier  ook mensen die proberen te slapen!’ bromde een  stem, griezelig dichtbij. Jacomijn schrok zó dat ze tegen Kaat aan vloog, ze  rolden bijna uit bed en schoten in een  hiklach.

			‘En nou stil!’ Het was de gastvrouw  en  ze klonk meer dan  geërgerd. Haar bedstee, met de  deuren  in  het  voorste  vertrek, moest vlak tegen de hunne aan liggen.

			‘Morgen,’ fluisterde Jacomijn, blij  dat haar  voor nu het zwijgen was  opgelegd.

			‘Daar hou  ik je  aan.’ Kaat draaide  zich  om.

			Ze lagen nog  wel een uur te doen alsof  ze sliepen.

			Na  een hele ochtend lopen  en  rondvragen kregen ze van een schoolmeester  de tip dat  ze op de Kloveniersburgwal moesten  zijn. Onderweg kochten ze een bokking  bij een  kar. Volgens de verkoper  was hij  kort gerookt en  nog lekker mals, maar Kaat brak er  een tand op. Jacomijn werd woedend.  ‘Ik geef  mijn goede geld niet  uit  om mijn  tanden te  breken  op dat zeemansvoer! Je  verkoopt harde  voor laffe bokking, oplichter!’ Ze  legde haar  eigen  aangebeten exemplaar  terug tussen  zijn andere waar en keerde zich  om. Ze  had ineens  ontzettende heimwee naar hun eigen kleine  stad, waar ze de marktkooplieden kende en niemand het zou wagen haar af te zetten. Amsterdam was haar te groot, te zelfgenoegzaam en te vol met ellebogen.

			‘En alles nog voor  niks ook,’  zei ze kwaad  toen ze  doorliepen, weg van  de  drukke markt. ‘Het  spijt me van je tand. Mijn schuld, als je rustig thuis  was gebleven…’

			‘Vroeg of laat was ik hem toch wel  kwijtgeraakt,’ suste Kaat.  ‘Ik heb nou eenmaal een rotgebit. Kijk, is  dat niet dat nieuwe  huisje  waar die  schoolmeester het over  had? Zie je die lichte steen? Heel smal, zei hij,  en dit heeft maar  één raam.  Kom  mee.’

			Jacomijn  volgde haar. Het  huisje was lager dan  zijn buren  en inderdaad  maar één raam en één  deur breed. Een blauw-rood gestreepte kapperspaal aan de gevel  bewees dat  er een barbier huisde, zoals de schoolmeester  had gezegd. Hij had kinderen  van het  gezin  onderwezen.  Ze hadden  een  andere achternaam,  maar volgens de onderwijzer  heette  hun grootvader Borstel.

			Kaat  deed een  stapje terug. Jacomijn stapte naar binnen.

			‘Knippen en scheren?’ vroeg een man zonder  op te  kijken.  Zelfs van achteren herkende Jacomijn hem. Het was Frans, Geertjes  man.  Ze had op het  kaperschip wekenlang tegen dat  achterhoofd aangekeken. Hij  was nog even  onbehouwen; hij ging  door  met het scheren van zijn klant  zonder om te kijken.

			‘Graag,’ zei Jacomijn, expres met een  hoge stem.  Nu keek hij  toch om.

			‘Je bent hier verkeerd, meid.’

			‘Ik  heet Jacomijn Stout,’ zei ze.  ‘Ik kom voor Geertje, of eigenlijk voor Nelie.’

			‘Geertje is dood,’ zei hij bot. ‘En  met Nelie  wil  ik niks meer te maken hebben.’ Hij ging door met  scheren.

			‘Frans, toe nou,  ken je me niet meer? We hebben samen op  de Sint Joris  gezeten,  en op de  Kalbas. Ik heb je vrouw nog wel gesproken in Algiers.’

			‘Lang geleden,’ zei Frans. ‘Ik heb haar  niet zo lang na de lossing moeten begraven. Jaantje, mijn huidige vrouw,  heeft de kinderen  opgevoed.’

			Jacomijn schudde haar hoofd.  Dat kon ze allemaal niet zo gauw bevatten.

			‘En  Nelie?’ viel Kaat in. ‘We willen haar echt spreken. We  komen  helemaal uit Rotterdam.’

			Frans  wapperde met het scheermes naar het zuiden.

			‘Ga maar  eens in het  Spinhuis kijken,’  zei hij. ‘Zolang je mijn  naam maar niet noemt.’

			‘Waar is dat  Spinhuis?’ vroeg Jacomijn ongerust.

			‘Verderop langs de gracht,’  zei de klant. ‘Als je bij het Rusland komt, ben  je te ver. De ingang  is in een steeg, vraag  het daar maar.’

			Ze groetten kort en gingen weer naar buiten.

			‘Wat een  mispunt,’ zei  Kaat. ‘Maar  we  hebben tenminste  een adres.’

			‘Dat Spinhuis? Het  klinkt niet goed, hoor.’

			‘Ik heb honger,’ zei Kaat. ‘Kunnen we niet  eerst…’

			Jacomijn was te onrustig om eerst nog naar voedsel op jacht te  gaan.

			‘Straks. Als we Nelie vinden,  trakteer ik je op  een  echte maaltijd.’  Ze  moest eigenlijk zuinig doen. Maar ze  had ineens haast, haast.  Mahomet  wachtte!

			Ze  liepen inderdaad te  ver, gingen terug  en sloegen een steeg in, maar verdwaalden tussen de gebouwen. Ze moesten in de Spinhuissteeg zijn,  maar  al die steegjes heetten zo. Eindelijk kwamen ze aan  bij een poort. Jacomijn  keek  omhoog.  Er sprongen  twee vrouwenbeelden uit de  omlijsting aan de  bovenkant,  die  gestraft werden door  een derde  figuur. Het deed  haar meteen  denken aan patroon Grande  in Algiers. Die sloeg er  ook  het liefst  zelf op los – toen hij  eenmaal zijn ware  gezicht liet zien.

			‘“Schrik  niet,”’ las  Kaat.  ‘“Ik wreek geen kwaad, maar  dwing  tot goed.  Straf is mijn hand,  maar lieflijk mijn gemoed”… Het is  een gevangenis!’

			Jacomijn  schrok wél. Ze las de uitgebeitelde tekst zelf ook  nog eens. Er was geen twijfel mogelijk. Als Nelie hier was, zat  ze opgesloten. Wat kon  ze gedaan hebben?

			Ze  klopten aan. De deur  werd  opengedaan  door een  in het zwart geklede man, die een hoed droeg alsof hij zich buiten bevond. ‘Ja?’

			Jacomijn slikte. ‘Wij komen voor Cornelia Borstel.’

			‘Wie?’

			‘Nelie. Neeltje? Nele? Ze is iets  kleiner dan  ik en ze loenst  een beetje.’

			‘O, Schele Neel! Ja, die ken ik.’

			‘Woont ze  hier?’

			De man  moest zijn hoed  vasthouden, anders had hij hem van zijn  hoofd gelachen. ‘Niemand “woont” hier,  tenminste niet voor zijn plezier.’ Hij wees naar de tekst  boven zijn hoofd.

			‘Maar  verblijft ze hier?’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Gisteren nog wel. Maar  ze had  haar straf bijna uitgezeten.  Jullie mogen wel even kijken, als  jullie niet  bang zijn voor  het manvolk dat zich  komt vergapen.’

			‘Ik ben  nergens bang voor,’  loog Jacomijn.

			‘Kom maar mee dan.’

			Ze  volgden hem door betegelde gangen  tot ze  in een hoge, grote ruimte kwamen. Het midden  was afgeschermd door  een  hekwerk van houten pilaartjes, waar zich kijkers voor verdrongen. Jacomijn moest  zich tussen de mannen door wringen om iets  te kunnen zien.  Kaat hield zich  op een afstand.

			In het  midden van  de  ruimte zaten wel dertig vrouwen aan spinnenwielen. Op stoelen  langs  de rand  zaten  anderen te spinnen met tollen. Tegen de  wand, tussen de betraliede ramen, was  een soort preekstoel waarin een  man zetelde, met net  zo’n zwarte hoed als degene die de  deur open had gedaan. Zo te zien  bewaakte hij de spinnende vrouwen.

			‘Voor een stuiver mag  je mijn mossel zien,’ siste een vrouw vlak bij  het hek.  ‘Of  heb je deze liever?’  Ze  duwde een  borst  tussen de tralies  door en Jacomijn deinsde  achteruit, maar het  was niet  voor haar  bedoeld;  naast haar  stond een man lachend smakgeluiden te maken terwijl  de vrouw  haar borst weer wegstopte. Ze grinnikte om Jacomijn. ‘Wat is  er, liefje,  nog  nooit een man naar een lekkernij zien happen? Hemel, jij  kunt wel een  moesje gebruiken,  zeg, je loopt erbij als een lijk. Wil je wat  van  mijn Spaans  papier? Vijf stuivers.  Of nee, voor  jou zes.’ Ze schaterde het uit.  ‘En  dan verf ik je hoogstpersoonlijk  op.  Je hebt  wel een lekker bekkie anders, je zou goed  kunnen verdienen  in mijn professie.’

			‘Ik ben eigenlijk op zoek naar Nelie Borstel. Mijn vriendin,’  voegde ze  eraan toe,  om de vrouw  gunstig te stemmen. Ze had een  vriendelijk gezicht, maar rond haar  ogen  zaten  rimpels en  haar  hals was niet  glad  meer.

			‘Schele  Neel? Dat pleit voor je, dat ze jouw  vriendin  is.  Andersom wat minder  trouwens, durft ze wel met  je over  straat?’ Ze  lachte alweer om  haar  eigen grap.

			‘Is ze  hier?’  vroeg Jacomijn.

			‘Je  bent net te laat,’ zei de  vrouw,  die haar schalkse  toon had laten varen  en de gretige  bezoeker nu helemaal  negeerde. ‘Ze is vanochtend vrijgelaten.’

			‘Waar  woont ze?’  vroeg  Jacomijn.

			Dat  scheen  alweer om te lachen te zijn. ‘Wonen is een  te  mooi woord, hoor.  Ze werkt meestal in de  musico van tante Marrie, daar heeft  ze ook  een plek om te  slapen.’

			‘Wat is  dat,  een musico?’

			De hoer wees  op de man naast  Jacomijn.  ‘Een  tent waar  varensgasten als  hij komen dansen. En waar types als die daar’  –  nu wees ze op een heer in het  zwart met een  blonde pruik –  ‘zich te goed voor voelen.  Die stoppen  liever onze portier een paar stuivers  in  de hand en komen zich hier opwinden over  het zedelijk  verval.  Opwinden, zeg  ik.’ Ze knipoogde en boog zich dichter naar Jacomijn toe.  ‘Durf je het wel aan,  juffertje? Want als ik tante Marries gelegenheid een pluggenkit  noem, spreekt niemand je tegen,  of het moest tante Marrie zelf zijn,  want die doet  zich graag beter  voor dan ze is. En jij, met dat  mooie smoeltje van je, ik weet het niet hoor. Misschien kun je beter die  vriendin daarheen sturen,  die is al een paar tanden kwijt,  die schrikt zo gauw  niet meer, denk  ik.’

			Dit zinde Jacomijn niet, ze voelde de belediging aan haar eigen  adres het ergst. ‘Waar zou ik bang voor moeten zijn?’ vroeg ze. ‘Ik heb  wel vaker kerels  afgepoeierd.’

			Dat beviel de vrouw, ze  stak haar hand door  de  tralies  en  schudde die van Jacomijn. ‘Goed  zo. Jij bent met hetzelfde sop overgoten als onze Neel, dat merk ik wel. Maar haal  het niet in je hoofd om ook te gaan werken, niet  in mijn gebied tenminste, want dan draai ik je een tiet  af.’

			Jacomijn hield haar gezicht in de plooi. ‘Waar  is die musico?’

			‘Voor  een stuiver fluister ik het je in  je oor.’

			Jacomijn schudde  haar hoofd, maar  betaalde  toch. Die Amsterdammers dachten alleen maar aan  geld.

			‘Wat  zei ze  allemaal?’ vroeg Kaat op weg naar buiten. ‘Dat was een  hoer,  of niet?’

			‘We moeten naar de  Geldersekade,’ zei  Jacomijn.  ‘Daar werkt Nelie in  een… kroeg. Het  is  niet  zo ver.’

			‘Dan hoop ik dat die hoer niet liegt,’ zei Kaat.  ‘Mijn  voeten vallen eraf onderhand.’

			Het speelhuis van tante Marrie  was nog niet open. Maar  ze moest  hen gezien  hebben, want toen  Jacomijn en Kaat op de stoep stonden  te aarzelen, ging de deur plotseling open.  ‘Voor nieuwe meisjes is altijd plaats,’ zei de vrouw, die alleen gekleed  was in een  hemd, een onderrok en een niet dichtgemaakt lijfje.  ‘Kom er gauw in,  voordat iemand me  zo  ziet.’

			Ze stapten naar binnen, een trapje af naar de lagergelegen gelagkamer. De houten vloer rook sterk naar alcohol,  ook  al leek hij net geschrobd, want er  was  vers zand overheen  gestrooid dat nog een beetje vochtig  was. Tante  Marrie – ze kon niemand anders zijn, deze mollige vrouw met de lepe  oogjes – bekeek hen  van kop  tot voeten. 

			‘Jullie  komen van ver zeker?  Maar je bent aan het  goede  adres. Nergens zo vrolijk als bij tante Marrie  –  en zo  netjes.  Hier  geen  kamertjes  boven,  vrijers moet je mee naar huis nemen. Hebben jullie al onderdak? Ik heb anders nog wel een zuster die  twee frisse dochters zoals jullie kan gebruiken.’

			‘Niet nodig,’  zei  Jacomijn haastig. ‘We  komen eigenlijk alleen om Nelie Borstel  te spreken. Ik  ken haar  nog van vroeger.’

			‘Schele  Neel? Dat moet dan wel  heel lang geleden  zijn, want ze is al bij mij sinds  ze het huis van  haar zwager uit werd gegooid. Treurige geschiedenis, haar  zus  stierf aan de tering en toen Neel weigerde de lege  plek in  het echtelijk bed in te nemen, zette die  vrolijke Frans  haar  op straat. Kom, ga zitten,  dan krijgen jullie  een  pot bier van me. Voor ik met jullie klaar  ben, zullen jullie  blij zijn met de  kans die ik jullie geef, net zo blij als  Neel  was. Die  paar  weken dat ze af  en toe in  het Spinhuis zit,  heeft ze er  grif voor over,  want het is  tien  keer beter onafhankelijk te zijn  dan je hand op te houden bij een kerel.  Neel heeft er zelfs haar tanden voor  overgehad – ze heeft naam gemaakt  met  haar hoofd aan het voeteneind. Zij  lust er  wel pap van.’

			Jacomijn bloosde; Kaat humde niet-begrijpend.

			‘Maar waar  is ze?’  probeerde Jacomijn. ‘Ik zou het graag van  haarzelf horen.’

			Tante  Marrie  wees naar  boven. ‘Ze zal zo wel wakker worden. Ik heb haar opgenomen als  een dochter,  maar  ze is  de enige,  hoor. Dit  is  een ordentelijke  musico, geen  pluggenkit.’

			Daar  denkt  niet  iedereen zo over, wilde Jacomijn zeggen,  maar  ze bedacht zich. Het had geen  zin tante Marrie tegen hen in  te nemen.

			Er  klonk gestommel en van  een  trap achter in de gelagkamer kwam een vrouw naar beneden. Net als  tante  Marrie had ze  haar haren nog  niet gedaan en  droeg  ze slechts onderkleding.  Ze wierp  een verstoorde blik  op Jacomijn  en Kaat,  zonder hen  echt te  bekijken. Ze wees naar hen met de waterkan in haar  hand.

			‘Wat  moet dat?  Ik dacht dat je geen meisjes meer  opnam.’

			‘Ze gaan ergens  anders  wonen,  Neel, maak je niet dik. Herken je  ze  niet?’

			Jacomijn  herkende  Nelie zelf ook niet.  Misschien kwam het  door de  slordige  vlecht langs haar gezicht, het  uitgelopen  ogenzwart dat zich vermengd had met het blanketsel,  of  de vouwen  in haar gezicht – zo te  zien dronk ze meer  dan goed  voor haar was.  Jacomijn vroeg zich  af of zij  zelf  ook  zo verouderd was. Opoe Holtenius had geen spiegels in  huis geduld.

			Ze  deed een  stap  naar voren. ‘Ik  ben het, Jacomijn Stout, van de Sint Joris.  Weet je nog,  Algiers? En we zijn jullie daarna nog eens op komen  zoeken, hier in Amsterdam.’

			‘Jacomijn?’ Nelie  kwam  dichterbij. ‘Kom eens mee naar het  licht,  dat ik je kan bekijken. Hemel, wat  zie jij er goed  uit! En wat ben  je  lang, mens!’ Haar mond  spleet open in een  tandeloze  lach. Nu begreep Jacomijn waar die vouwen  om haar mond vandaan kwamen. ‘Beschermd bestaan zeker?  Huisje, mannetje, kindje, iedere zondag  vlees?’ Haar toon was schamper; ze leek bitter  geworden.

			‘Spek en bonen  op zondag, haring en brood door de week. En nee, geen man,’  zei Jacomijn. Ze  stelde  Kaat voor, eerst  als ‘mijn buurmeisje’, toen als  ‘buurvrouw’, en ten  slotte, toen Kaat boos  bleef  kijken, als ‘mijn vriendin’. Het woord kreeg een andere betekenis in  bijzijn van  Nelie.  Vriendschap  kon zo makkelijk verkeren…

			‘Dus je  komt  werkelijk hier  aan  de dans?’

			Jacomijn  keek haar  niet-begrijpend aan.

			‘Je wilt  je  aan  mannen verhuren? Of  gaat het om je  vriendin?’

			‘Nee!’  riep Kaat  uit.

			‘Om geen van beide.’ Jacomijn keek  even naar tante Marrie. ‘Kunnen  we ergens praten?’

			‘Ik heb voor  tante  Marrie geen  geheimen.’

			Jacomijn gaf geen krimp.

			‘Nou best, in  mijn  kamer dan.  Ga maar vast naar boven, dan haal ik even  water.  Mijn deur staat open, er ligt een rode sprei op het  bed.’

			‘We gaan zo  open,’ zei de waardin waarschuwend.

			‘Ja ja,  best,’ bromde Nelie.

			Jacomijn  en Kaat liepen achter elkaar de smalle trap op. Op  een nauwe gang  kwam  een heel aantal deuren  uit; Jacomijn vroeg  zich af of Nelie inderdaad  het enige  meisje was aan wie tante Marrie  onderdak bood. Nelies  deur was  de enige die openstond en ze  gingen naar  binnen. Het rook er zoetig  en  muf tegelijk,  kennelijk werkte Nelie liever met  reukwater dan  het  beddengoed te luchten. Er was  geen plek  waar ze  konden zitten,  een bankje  onder het raam en een houten zetel lagen vol kleren. Ze waren van  betere stof dan  Jacomijn zich kon veroorloven: satijn en fluweel, met kanten en fluwelen kragen.  Lijfjes en muiltjes in de kleur van  aalbessen glansden. Er  lag  ook een tabbaard van wijnrood fluweel met bont langs de randen,  die Jacomijn nooit  op straat zou  durven dragen.  Ze liepen  wat rond,  voelden  aan de stoffen. Jacomijn bekeek  een lijfje van  gebloemde sits.  Nelie  mocht dan geen  tanden meer hebben, mooie kleren  had  ze wel. Een beetje  té  mooi.

			‘Ik  heb  honger,’ zei Kaat. ‘Ik hoop dat je niet uren gaat zitten kletsen.’

			Dat beloofde  Jacomijn. Nelie kwam boven, lichtvoetiger dan ze was afgedaald. ‘Hèhè,’  zei ze, ‘ik moest zeiken als een  paard.’

			Was ze vroeger ook zo grof  in  de  mond geweest?  Jacomijn kon  het zich niet herinneren.

			Nelie goot de kan leeg  in een wasbak en begon zich te wassen.  ‘Dus voor  dansen halen  jullie je neus  op. Daar hebben  jullie ongelijk in,  hoor.  Ik heb mijn natje en mijn droogje,  ik  kan dragen wat ik  wil en dan nog hou ik geld over. En het beste nog: ik  hoef me  door geen man iets  te laten zeggen  en ik ben zo vrij  als  een vogeltje, behalve als ze me oppakken en in het Spinhuis  zetten, maar dat is ook zo’n ramp niet. Ik  heb er  een leuke bijverdienste aan  om zo af  en toe  mijn rokken op  te tillen of vieze praatjes te  verkopen,  als je dat  een beetje  handig  doet hebben de heren er soms  wel  een  dukaat voor  over. Nou, zeg op: wat  doen  jullie in onze mooie  stad?’

			‘Jou opzoeken. We lopen al de hele dag van hot naar her.’

			Nelie draaide zich  om. ‘Mij opzoeken?  Waarom dat dan?’

			‘Ik wil graag weten  hoe het  met Anna gaat.’

			‘O, goed hoor.’ Nelie droogde haar oksels af en schortte haar onderrok op. ‘Dit  moet iedere  dag,’  zei ze, ‘en  dan nog lopen  de meeste meisjes ziektes op. Ik heb  tot nu toe  geluk gehad, maar er zíjn smeerlappen bij… Dat  is dan  weer een  mindere kant van het vak, maar een van  mijn klanten studeert  aan  de universiteit, dat  is al  haast een echte  dokter, dus die  helpt me er zo nodig wel weer van af.’

			‘Maar Anna,’  zei Jacomijn.

			‘O ja,  Anna  – mijn hoofd doet het  nog niet  zo goed  op dit uur. Mijn zus schrijft me trouw  ieder jaar een brief. Die  janitsaar van haar  boert  goed,  ze zit  meestal in  hun landhuis  buiten de  stad.  De druiven vallen  zó in haar mond. Lekker niksdoen in  de schaduw, ik zou het wel weten.’

			‘Heeft ze… Is het  niet moeilijk voor haar, als mohammedaanse?’

			‘Ach, dat  komt niet zo nauw. Ze kan gaan  en staan waar ze wil  op  het  landgoed. Haar slavinnen zullen haar niet verraden, ze kijken wel uit.’

			‘Haar  slavinnen?’ vroeg Kaat geschokt.

			Nelie lachte. ‘Ja, arme  christenmeisjes die ze van de schepen  plukken,  hè. Spaanse vooral op het moment,  want Frankrijk heeft  Algiers zo’n  twaalf jaar  geleden  zowat naar  God gebombardeerd en sindsdien  hebben die vrede.  Onze eigen schepen wagen zich daar niet meer. Dus  Anna  snakt  naar een slavin uit  onze streken, maar  ja, de oorlog duurt maar voort – als er nu eindelijk  eens een akkoord kwam… Ze gaan  weer een Jood  sturen, zeggen ze.  Had  vorige keer ook geen  succes, maar  ze  doen maar.’

			Het  werd  plotseling donker  en  regen kletterde even later tegen de  ruitjes. Het was een reden om te  blijven, en Jacomijn wist ook nog niet  genoeg.  ‘Hoelang duurt  het, een brief heen en terug?’

			‘Wil  je  haar  schrijven? Hoe kom jij ineens zo  dik  met Anna?’

			‘Ik  moet haar wat vragen.’ Ze haalde  diep adem. Maar  nu ze toch hier was, moest ze de kans wagen. ‘Ik  wil weten hoe  het  met… een  vroegere kennis gaat.’

			‘O, niet zo lang  hoor,  als je een schip kunt vinden dat  die kant uit gaat, naar Marseille, of nog  beter Livorno. Met  een maand  of vier kun je antwoord  hebben.’

			Vier maanden!

			‘Meid, je gaat toch niet  van  je  stokje? Wat  is er zo dringend  dan?’

			‘Hij… hij  heeft me ten huwelijk  gevraagd. Mahomet.’

			Kaat slaakte  een kreet.

			‘Wat?’ Nelie barstte in lachen  uit. ‘Dat  liefje van toen?  Maar  die heeft toch allang vier vrouwen. Of hij is  gesneuveld. Door de  Fransen aan graatjes geschoten.’

			Jacomijn schudde haar  hoofd. ‘Hij  heeft me geschreven.’ Ze haalde  de ring tevoorschijn. ‘Mijn verlovingsring.’

			‘Nou, hij schrikt zich het zuur als hij ziet hoe lang je  bent geworden!’

			‘Hij is me trouw  gebleven. Dat verandert niet zomaar.’ Gek, Nelie was  zó veranderd, en  toch  vond Jacomijn het  makkelijker om  haar  in vertrouwen  te nemen dan Kaat. Alleen  maar omdat Nelie  en  zij dat verleden deelden. Omdat  ze allebei de  verleidingen van de  Barbarijse kust kenden.  Wisten dat  een man die naar komijn en peper  ruikt evengoed een  heer kan zijn.

			Tenminste, meestal. Die  roeislaaf met  het afgeknelde  been… maar  daar  had hij  spijt  van.

			Nelie  pakte de  ring en bekeek hem van  alle kanten. ‘Dat  is een Engelse.’ Ze tikte ermee tegen de waskom.  ‘Echt geelgoud, die grote steen in het midden  is  een opaal, en dan die saffiertjes eromheen: veel  waard,  hoor! Ik heb er een gehad  die erop  leek, gekregen  van een Engelse heer. Die vrijer  van je zal hem  wel  van een  Engelse  vinger geratst hebben. Maar  hoor eens, ik wil er  alles van  horen.  Ik neem jullie mee  uit  eten,  in ruil  voor  het hele verhaal.’

			‘Moet  je  niet, eh…  dansen?’ vroeg Kaat. ‘Ik  dacht dat je bazin zei…’

			Jacomijn had  de indruk dat  Kaat niet om  Nelies gezelschap  verlegen  zat.

			‘Vandaag maar eens  niet,’ zei  Nelie beslist. ‘Ik ben een vrije vrouw, en  niemand doet me wat. Kom mee,  eerst eens goed kanen. Ik trakteer.’  Ze  lachte haar kale tandvlees bloot.
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			Jacomijn  werd wakker van  de oproep tot  het  gebed. Ze  lag  te  zweten – het was zo  warm hier!  Haar maag deed pijn  van de  honger,  maar  eerst zou ze  haar ochtendtaken moeten  afwerken. Toen  ze haar ogen  opende,  zag ze  in het  schemerige licht een  kakkerlak over  de vloer schieten. Die  was  op  jacht naar  kleine beestjes, die iedere dag  talrijker leken. Ze kon vegen en  zwabberen wat ze  wilde,  maar  de strijd tegen het ongedierte  verloor ze.

			Ze bleef nog even liggen om over Mahomet te dromen en probeerde  het kreunen van haar vader niet te  horen. Hij was weer eens mishandeld, want patroon  Grande werd iedere dag strenger. Cornelis  deed steeds harder  zijn best, maar als de patroon reden  zag hem te  laten ranselen, duldde hij dat sullig.  Waarom verzette hij zich nooit?

			‘Jacomijn. Sta  op.’ Haar moeder  boog over haar heen  – ze was toch weer  even in slaap gevallen,  want het was nu  bijna licht. Haar moeder zette haar voet  op de  kakkerlak, of  misschien was  het een andere, want  ze schoten nu her en der over de  vloer.

			Jacomijn kreunde  zelf ook toen ze overeind kwam.

			‘Het  wemelt hier van het ongedierte, luie meid.’

			Zo  ging het nu  steeds. Haar ouders werden  afgebeuld,  en dat  was niet  fijn om  te zien,  maar  waarom moesten ze  zo tekeergaan  tegen Arnold  en  haar? Zij konden er toch zeker niets  aan doen dat  ze in slavernij waren beland?

			‘Nee, zeg eerst je  ochtendgebed,’ beval Christina  voor ze de kamer verliet om het  deeg te gaan kneden. ‘En niet  afraffelen.’

			Jacomijn prevelde  het gebed terwijl  ze  haar broertje  opporde. Aan hem had ze ook niet veel, hij hing bij  de  mannelijke  slaven rond terwijl  zij vrouwenwerk deed. Ze probeerde  hem  te kietelen,  maar hij  rolde brommend  weg. Hij werd wel mager. Zij allemaal,  want  het eten was karig geworden. Nu het nieuwtje van  de nieuwe slaven af was, trokken de meesters zich weinig meer  van hen aan. Ilham en Naïma  lieten haar links liggen  en  daardoor had Jacomijn ook Nelie al weken niet meer  gesproken.

			Haar vader stond op het beddengoed voor  het raam  en krabde zijn onderrug.  Hij had  duidelijk ook geen zin om aan het werk  te  gaan en  hij was al net zo mager  als zijn zoon.

			‘Vader,’  zei Jacomijn,  ‘ik moet erbij.’

			‘Ja, patroon Grande  wacht,’ verzuchtte haar vader. Zijn hemd schoof op en Jacomijn zag een korstige  striem. Die begon te  genezen – dat jeukte  zeker zo – maar erboven zaten alweer nieuwe wonden. Waarom had haar vader  dan ook  zo onderdanig gedaan!  In het begin had patroon Grande respect voor hem gehad.  Ze  hadden over politiek  gesproken, over de wisselende  kansen in de oorlog en helden die ze bewonderden. Maar toen was Cornelis begonnen ja  en amen  te mompelen. Daarmee had patroon Grande geen geduld.

			Alles  was veranderd toen  zijn stiefzoon, patroon Joesoef,  naar  Mekka was vertrokken.  Mina  zei dat iedere  mohammedaan  die bedevaartstocht moest ondernemen. Jacomijn  wenste dat Joesoef  nog  maar  een tijdje  had gewacht, want het  humeur  van  patroon Grande verslechterde na zijn  vertrek.

			Sidi Joesoef en zijn broer Hamid waren niet de  enigen  die op  bedevaart gingen;  wel  drieduizend  andere mannen  vertrokken met  de karavaan en drieduizend vrouwen bleven  achter als groene weduwen, onder wie Anna. Jacomijn benijdde haar. Cornelis had  geweigerd  te  bemiddelen,  maar het was  Anna op eigen houtje gelukt en  ze was een poosje geleden getrouwd,  waar Jacomijn weinig  van  gemerkt  had. Als  schoondochter van lalla Grande was ze  al een keer op bezoek  geweest.  Jacomijn  had  haar moeten  bedienen. Anna’s  knipoogjes hadden weinig geholpen.

			‘Wat ziet je rug  eruit, Corneel.’ Christina was de kamer weer binnengekomen. ‘We  moeten  het beddengoed wassen vandaag.’

			‘Wat heb  ik  hem  misdaan?’ mopperde  Cornelis. ‘Patroon  Grande behandelt  de ezels beter dan mij.’

			Het  was  even stil. Toen zei Christina sussend: ‘Hij  benijdt jou  om je standvastigheid. Zelf  heeft hij destijds het  christelijk  geloof afgezworen, ik denk dat hij daar spijt van heeft.’

			Jacomijn verzamelde het beddengoed  en  bracht het naar buiten. Straks zou ze het naar het washok brengen, maar  ze moest eerst plassen.  Bij het gemak op het achtererf – niet veel  meer dan een kuil in de grond  – trof ze de  kokkin.

			‘Hoe is het  met  je vaders rug? Zeg  maar tegen  hem dat ik  die zalf voor hem heb.’

			‘Slecht,’  zei Jacomijn. ‘Patroon Grande  moet altijd  hem  hebben.’

			‘Ze zijn van slag,’ zei Mina. ‘Lalla  Grande mist haar zoons, die huilt de hele  nacht.  Vraag maar aan je moeder:  de kussenslopen  zijn nat. En de lakens  blijven schoon.’

			Jacomijn bloosde.

			‘De meester komt  niet aan zijn trekken. Dat geeft kwade  sappen,  en die komen eruit op de rug van je  vader.’

			Jacomijn gaf geen antwoord.  Mina had de mond vol  van reinheid als ze aan het kokkerellen was, maar rein van geest was ze niet.

			Jacomijn was bezig  de dekbedden uit te hangen toen ze haar aan de andere kant van  het dakterras met Naïma hoorde praten. Ook  zij hadden het over  het slechte humeur  van patroon Grande.

			‘De oude kan het niet zetten  dat hij Joesoef en Hamid  straks met “hadji” moet aanspreken.’ Ilham grijnsde. Haar  man zou straks als  bedevaartganger meer respect  oogsten dan  zijn stiefvader.  Het was Ilham aan te zien dat  ze  dat helemaal niet erg vond.

			‘Denk je dat hij  jaloers  is?’ vroeg  Naïma.  ‘Misschien heeft hij wel  gewoon last van dat  been.’

			Ilham  snoof.

			‘Hij gaat zó tekeer tegen die  arme  Cornel…’ zei Naïma.

			‘Ja, maar  dat komt ook  door iets anders.’ Ilham  keek  even  Jacomijns kant  uit.

			Zij gooide gauw het laatste dekbed over de  lijn en neep  de hoekjes  tussen de  gedraaide touwen, opdat het niet  weg zou waaien. Toen liep ze naar de  trap en deed  of  ze naar beneden ging, maar ze hield al  na  een  paar treden  in. Zoals ze  gehoopt had,  hervatten  de  jonge vrouwen  hun gesprek op normale toonhoogte. In de  Republiek was  het  nooit bij haar opgekomen  om gesprekken af te luisteren.  Maar dit land deed dingen met haar…  Jacomijn  miste de dagen  dat de jonge  mevrouwen  haar  in vertrouwen hadden genomen. Dit  was haar wraak  omdat ze haar nu links lieten liggen.

			‘Het is Ilias,’ zei Ilham. ‘Hij  aanbidt  Cornel.  Hij  spreekt  Cornel tegenwoordig  aan  met  “jaddi”. Mij kan het  niet schelen – Cornel behandelt  mijn  zoontje beter dan zijn eigen broed, maakt speelgoed voor hem,  leert hem  hout snijden, draagt hem urenlang op zijn schouders.  Wat  kan het schelen als Ilias hem  opa noemt? Maar de oude barst van nijd. Hij kan  hen  niet scheiden, want Joesoef  is Cornels patroon en het is Joesoef die hem heeft  opgedragen op Ilias te letten deze maanden. Wat mijn  lieve schoonvader  des  te kwaaier maakt.’

			‘Nou ja,  over een paar dagen gaan we naar  het platteland.’  ­Naïma zuchtte.

			Gingen ze weg?  Dan zou ze  Mahomet  mislopen als de Kalbas terugkeerde! Jacomijn sloop weer een paar treden hoger. Door het  raampje  van het  trappenhuis  kon ze de vrouwen net zien.

			‘Gaat Rachid mee naar het landgoed?’  vroeg  Ilham.

			‘Nee,  Rachid is hier  nodig bij de verbouwing.’ Naïma staarde over  het  muurtje  aan de zeekant in de verte.

			‘Wil jij dan niet  liever ook in de stad  blijven? Ik  nodig je uit  voor de bruiloft van mijn  broer.’

			Naïma neeg haar  hoofd. ‘Alweer een bruiloft! Ik zou  graag  komen, maar ik moet het aan  mijn man  vragen.’ Jacomijn begreep dat ze de uitnodiging niet zou aannemen. Ja betekende hier vaak nee.

			Ook  Ilham  vatte  het  als een weigering op: ‘Ja, op het  land  is het frisser. Je  kunt hier  nu al bijna niet  meer  ademen van de stank.’

			‘Lekker de hele dag in de  schaduw van de oude vijgenboom,  met  een windje uit zee – dat is  mijn idee van  het  paradijs.’ Naïma draaide zich om. Haar hand lag onder tegen haar buik, wat Ilham  niet ontging.

			‘O, waait  de  wind uit die  hoek? Weet Rachid dat  al?’

			Naïma  wierp haar een waarschuwende blik toe. ‘Mijn man is er  blij mee. Hopelijk lijkt hij op mij.’

			Ilham bleef  vragend kijken. Naïma  hield vol, maar niet lang. Ze sloeg haar ogen neer  en  zei langzaam: ‘Ach, ik  denk dat het  met Rachid toch al op zijn  eind liep. Hij begon me  te ontlopen  met smoesjes.’

			‘Hoe  durft hij!’

			‘Ach, ze houden het  niet vol, hè. Geen  enkele slaaf. Maar vrije mannen zijn niet veel beter. Als ik er nog aan denk hoe  hoffelijk de raïs  was  toen  hij mij het hof maakte!  Nu  zie ik hem amper meer,  en áls hij komt is  het “waar blijft de  thee”, “breng  mijn sloffen”  en “lik mijn voeten”.  Ik ben altijd blij  als  hij  weer uitvaart.’

			‘Jij  bent ook te  toegeeflijk. Je moet  je man weten te dresseren. Net  als een  ezel –  je  voert  ze telkens een stukje, nooit de  hele wortel. Zo blijven ze happig.’

			Naïma schaterde;  kennelijk zat het verdriet om Rachid  niet diep. ‘O Ilham,  Ilham, als jouw  Joesoef  je zo  hoorde…!’

			‘En ze hoeven vooral niet alles te horen!’ Nu school er ook een lach in  Ilhams stem.

			Jacomijns hart begon  harder te  kloppen  toen ze zachtjes de trap af liep, het  donker van het  huis in. Dus de familie vertrok,  net als andere rijke  families, naar een landgoed buiten de stad? Dan zou ze  Mahomet echt helemaal niet meer zien,  wellicht maandenlang  niet.

			Voor de Kalbas was  vertrokken, hadden ze  elkaar nog  een paar keer kort  ontmoet. Mahomet had haar meegenomen naar een beschutte plek buiten de  stad. Hij had niet lang kunnen blijven,  maar hij had beloofd het haar te laten weten als de Kalbas voor de rede lag. ‘Dan ligt er een trosje  druiven in je vensterbank. Als je dat ziet, ontmoeten we  elkaar  hier aan het eind van de middag.’

			Ze liep  langs de kamer waar ze  met haar familie sliep  en keek opzij. Ja,  er lagen druiven!  Ze had Mahomets paard niet gehoord, kennelijk had hij  iemand anders gestuurd. In ieder  geval zou  hij op hun geheime plek op haar wachten.

			Het kwam slecht uit. Ze  was  de hele  dag  bezig met het beddengoed van het huishouden. Voor  het donker werd, zou ze de  dekens  weer terug  moeten brengen naar de  slaapvertrekken. Het zou opvallen als ze het  te vroeg deed, want lalla Ilham en lalla Naïma waren weer op het  dak  om af  te koelen na de hete dag. Maar als Jacomijn  op tijd  wilde  komen voor haar ontmoeting  met Mahomet,  moest ze  nu vertrekken. Als iedereen  in huis bezig was met  bidden en eten, zou haar afwezigheid niet opvallen. Haar moeder had het  druk  met bedienen en  afwassen,  haar vader moest Ilias  helpen baden en hem naar bed brengen, en de patroons  hadden  het te druk met zichzelf om ieders gangen  na te  gaan. Jacomijn hielp vaak genoeg met  het  opdienen van  het eten, maar vandaag verzon ze  een boodschap voor Naïma.  Haar moeder vroeg zich niet af waarom Jacomijn er  op zo’n raar tijdstip op uit werd gestuurd, als alleen dieven  en  bedelaars niet aan  tafel zaten.

			Het  beddengoed  kon wachten – ze moest alleen zorgen om voor het  donker thuis te zijn, want patroon Grande ging tegenwoordig meteen na  het laatste gebed slapen. Jacomijn  liep de poort uit,  niet heimelijk maar  zelfverzekerd, alsof ze inderdaad  een  boodschap ging doen.  Een paar straten  verder liep ze  een slop in  waar geen deuren  op uitkwamen. Ze keek  om zich heen, er scharrelde  alleen  een straathond  rond en achter de  ramen hoog in de muur blonken geen  ogen. Snel  knoopte ze twee sluiers om, op de  manier die ze van Ilham en Naïma had  afgekeken. Ze rolde  een dunne, bijna versleten  jurk uit die Naïma had afgedankt en  in  de schaduw van  een uitstekende muur trok  ze die vlug  over haar hoofd. Ze kwam weer uit het slop tevoorschijn als  een arm, maar fatsoenlijk, mohammedaans  meisje.

			Toch was ze niet op  haar gemak.  Door de smalle  straatjes schoot ze  naar de westelijke stadsmuur. De oproep tot  het avondgebed  weerklonk  van de torens op het  moment dat ze  de kleine, onbewaakte poort uit  glipte en de kustweg  insloeg.  Van hun laatste ontmoeting herinnerde ze zich dat ze die een halfuur  moest volgen.  Het  maakte  haar toch onzeker om hier in haar eentje te  lopen. Ze  bereikte de baai, waar  de  vissersschepen om deze  tijd verlaten lagen. Een hoge kaap onttrok de baai aan de stadskant aan  het zicht. Ze  moest eerst een  eind tussen grafzerken  door lopen, want de Barbaren begroeven hun  doden gewoon langs de weg. Bij de baai moest  ze omhoog, een  geitenpaadje  op. Ze had  het  gevoel dat ze bekeken werd. Mahomet  had uitgelegd dat ze beter niet samen  gezien  konden worden. ‘Een net meisje geeft zich niet met mannen af, en ik  kan  alleen met  een net meisje  trouwen.’

			‘Maar niemand herkent  me in deze kleren!’

			‘Je kunt je  gezicht verbergen,  maar  je loopt als een prinses.  Dat gaan de mensen  op  een bepaald moment herkennen. Een vissersmeisje loopt  niet zo.’

			Het zou fijner zijn als hij haar  had begeleid. Dan zou ze zich  niet voelen  alsof ze iets slechts ging  doen, iets waarvoor  ze zich moest  schamen. Maar hij  zei  dat  hij zo haar  eer beschermde, dus had Jacomijn  gezwegen  en de  route  in haar hoofd geprent.  De keer daarna had ze hem slechts  heel  even gezien. Tijdens het bezoek van  Anna was hij zijn opwachting  komen maken, maar  hij had zelfs niet opgekeken toen Jacomijn hem de schaal  met koekjes voorhield. Ze vond dat heimelijke gedoe maar ingewikkeld, maar Mahomet zou wel weten  hoe het hoorde.

			‘Weet je zeker dat hij zich niet voor  jóú schaamt?’ had Nelie schamper gevraagd,  de laatste  keer dat ze elkaar troffen op de markt. Jacomijn  had hooghartig gezwegen, maar de vraag had zich in  haar  hoofd genesteld en wroette daar rond als een oorwurm. Wat  zou Betje  ervan vinden? Ze  hadden al een hele tijd  niets  van haar gehoord.  Een koopman uit Fes had één keer  bericht  van haar gebracht,  maar dat was maanden geleden. Bedrukt bedacht Jacomijn dat Betje nu natuurlijk geen maagd  meer  was. In  die harem had ze  haar kansen op een goed huwelijk verspeeld, zoveel had  Jacomijn wel begrepen uit  de praatjes  op het  dak. Er scheen  wel een mouw  aan dat heilige verbod te passen,  maar hoe dat in  zijn werk  ging,  wist ze  niet. Wilde ze ook helemaal  niet  weten. Mahomet behandelde haar met respect.  Hij  begreep dat  ze nog  te jong was, en te goed  opgevoed, voor de  onoorbare  handelingen  waarop  vrouwen  buiten het gehoor van  mannen  zinspeelden.

			En toch… een kleed in een rotskom  was  avontuurlijk  en de geheimzinnigheid  maakte  het  nog spannender.  Maar er bleef iets knagen. Mahomet was bij haar vader  nooit meer op zijn huwelijksaanzoek teruggekomen. Had hij wel serieuze  bedoelingen? Of  was ze ook voor hem  gewoon  een slavin, met wie hij kon doen wat hij  wilde?

			Haar twijfel  verdween zodra ze  hem  zag. Het was  de manier waarop hij  bijna onmiddellijk zijn ogen  look als hij haar  zag,  alsof hij  voelde  hoe  ze begonnen te  stralen  en dat wilde verbergen. Zijn handen straalden  ook,  niet van echte  warmte, meer met  een verborgen kracht,  die niet de vorm  aannam  van spieren maar  die ze voelde  zodra hij haar aanraakte.  Haar hand, haar onderarm  en  soms  haar wang, verder  ging hij  niet. Zijn blikken dwaalden wel over haar  lichaam, en zijn gedachten,  dat kon ze voelen, maar het werd nooit  onbetamelijk,  want  hij  hield zich  in, ook in gedachten, daar  was ze zeker van. Het was nog steeds zijn bedoeling  om  eerzaam haar  hand te  vragen.

			Jacomijn deed haar  sluiers  af  en haar kaftan uit, zodat ze alleen nog haar eenvoudige slavenkledij  droeg.  Al  te veel lappen  om haar lijf verdroeg ze  niet als  Mahomet bij haar  was.  Hij  legde even zijn hand in  haar nek,  die  meteen begon te  gloeien (gelukkig niet te zweten). Juni was een  fijne  maand, nog  niet  te heet, maar voor Jacomijn  toch al behoorlijk warm. Mahomet  kon er beter  tegen.

			‘We  hebben twee schepen buitgemaakt  en de dei heeft ons  rijk bedeeld met buit,’ zei hij, ‘maar goud en juwelen doen me niks, mijn hart springt pas op als ik  jou zie.’

			‘Praatjes,’ zei Jacomijn. ‘Daar ben je goed  in. Wanneer ga je naar  mijn  vader?’

			Hij  lachte. ‘Ongeduldig, mijn bruid?’

			‘Gewoon verstandig. Wanneer?’

			‘Gauw.  Ik moet je  iets  vragen. Ik  heb  het  er  met de kapitein en patroon Grande  over gehad en zij adviseren mij eerst te zorgen dat je overstapt naar  het  ware geloof.’

			Jacomijn sperde haar ogen open. ‘Achter de rug van mijn  vader?’

			‘Zeggen jullie priesters niet dat het  geloof een persoonlijke zaak  is,  iets tussen jou en  God?’

			‘Predikanten,  geen priesters.’

			‘Maar ik  heb gelijk.’

			‘Ja,’ gaf  ze  toe. Dat was tenminste wat haar vader altijd zei als  hij een keer geen zin had om naar de kerk te gaan.

			Hij legde een  hand  op haar  schouder. Weer die straling, waardoor  niet alleen haar arm, maar ook haar  borst  en hals gingen gloeien.  Hoe deed hij  dat?

			Uit zee  stak een briesje op. Mahomet ontrolde een doek die een bundel had  gevormd en spreidde die uit op de pokdalige rotsen.  In  het  midden legde  hij een tros druiven, een  handvol  verse  vijgen, een in  een  lap gewikkeld stuk geitenkaas en een  aardewerken potje,  waarin olijven bleken te zitten. Hoe  verliefd ze ook was, Jacomijn kreeg meteen honger, vooral bij  het zien van  de kaas. Goed eten kregen ze niet  vaak meer. Ze keek ongerust naar haar borst. Ilham vond haar vel over been.

			‘Ga  zitten. Dan  kunnen we eens ernstig praten.’

			Hij  sprak, over een imam die haar kon bijspijkeren in de beginselen  van de islam, over de vijf pijlers van het geloof, en  over hoe heilzaam het zou zijn voor haar  ziel als ze een vroom leven ging  leiden. Jacomijn kon  eigenlijk pas  goed luisteren  nadat ze haar  maag gevuld had.

			‘Ik  begrijp het niet,’ zei ze. ‘Ben jij soms naar Egypte  geweest? Te  voet?’

			‘Mekka,’ zei Mahomet. Zijn hand lag nu onder  aan  haar rug en  stuurde vurige stralen door haar hele onderlichaam.

			‘Wat?’  vroeg ze verward.

			‘De  pelgrimstocht  gaat naar  Mekka, niet naar Egypte. Dat is nog veel verder  weg. En nee,  ik ben er ook nog  niet geweest, maar dat komt. Als de goede  God  mij jou tot vrouw geeft, zal ik  er niet lang mee wachten.’

			‘Ik zie je  ook  niet echt  vaak  bidden.’

			‘Op  zee kan  dat niet altijd. Je hoeft  niet te twijfelen  aan mijn geloof, mijn ziel.’

			‘Ik bedoel dat  er niet zoveel verschil is tussen jou  en  mij.  Dat bekeren is helemaal niet nodig.’

			Er  woelde onrust  in haar  schoot. Ze verlangde ernaar zich tegen  hem aan te drukken  en die betoverende handen overal op haar  ­lichaam te voelen. Om zichzelf af te leiden, ging ze vastberaden  door:  ‘Wij bidden  ook,  we vasten,  we doen aan liefdadigheid. Laat me  liever gewoon christen blijven.’

			‘Je weet  pas wat je mist  als je  het  ware geloof leert  kennen. Vertrouw me maar.’

			‘Vertrouw jij míj maar.  Er is  niets mis  met mijn  geloof.  Weet je hoe  hard mijn  grootouders en overgrootouders  daarvoor hebben moeten vechten? Alleen  voor het recht  om zélf de Bijbel te lezen?’

			Hij trok  zijn wenkbrauwen op.  ‘Je vergeet  dat ikzelf in Europa  ben opgegroeid,’ zei hij met een  lachje. ‘Natuurlijk weet ik  dat. Maar  ik weet nog méér: wat  de profeet mij gebracht heeft. Hij is de leidraad die ik  miste in  mijn leven.’

			‘Nou, de  Here Jezus geeft mij mijn  leidraad, en ik heb  niets anders nodig.’

			Mahomet begon  te lachen. ‘Hoor  ons,’ zei hij. ‘We  doen zó ons best om  elkaar te overtuigen  dat je bijna zou vergeten dat  het daar helemaal niet om gaat.’

			‘O nee? Waarom gaat het  dan wel?’

			‘Om  de  liefde, mijn  ziel.’ Hij liet haar  onderrug los en pakte allebei haar handen.

			Ze merkte  dat  zijn handpalmen nu  wel  een beetje vochtig waren,  ook al werd het  snel koeler nu de  zon helemaal onder was.

			‘Zonder  deze  kleine  stap van jouw kant kunnen  we niet trouwen. Het  is  eenvoudig  niet toegestaan.’

			Hij  ging  naast haar zitten, sloeg zijn  handen om zijn knieën en keek naar de zee. Jacomijn verdroeg het niet dat hun lichamen elkaar niet  raakten  en schoof  naar hem toe. Bijna  onmerkbaar  trok  hij zich terug.

			‘Het kan niet,  mijn ziel.  Ik zal altijd  om  je blijven treuren, maar ik zal een andere vrouw moeten nemen, want een  man heeft nakomelingen nodig. Mijn hart neem  je mee als je teruggaat naar jouw  vaderland,  ik kan nooit meer van iemand anders zó houden als van dit  dwarse veulen uit de Lage  Landen.’ Een korte schouderduw. ‘Maar  mijn leven met jou  delen kan  alleen als jij er  ook iets  voor  overhebt. Iets kleins, geloof me, veel kleiner  dan je denkt. Ik heb  de  stap zelf gezet  en  kan me de overgang  nauwelijks herinneren.’

			‘Waarom deed je  het dan?’ vroeg Jacomijn.  Ze pakte zijn  arm, als voorwendsel om dichter tegen hem  aan te kruipen,  en ook om haar kritische vraag te verzachten. ‘Alleen om vrij te komen toch?’

			Hij schudde zijn hoofd en wilde  zich  weer  losmaken,  maar Jacomijn kneep  steviger. Om  de punt van een rots zag ze  een  stukje  van de  kustweg. Een  jongetje met een stok in zijn hand sjokte achter een ezel aan, die nog  volle manden op zijn  rug  droeg. Het jongetje  had kennelijk  tot  het donker geprobeerd zijn schelpjes of  slakken te slijten. Zou  hij straf krijgen als  hij thuiskwam? Haast had hij in ieder geval niet. Ze zwegen tot hij achter de volgende rots uit het zicht  verdween. Toen drukte  Jacomijn haar borst tegen zijn arm, die hard was als  gerookt paardenvlees.

			‘Jacomienti, je gaat een  grens  over. Ik ben een man.’

			‘Dat is het  juist.’  Jacomijn kon bijna niet praten. Ja, ze was te  jong,  en ja, het was  onvoorzichtig,  en ja, ze wilde wachten tot ze getrouwd waren. Maar nu was  nu. Mahomet was hier,  ze  voelde zijn adem in haar haren, ze  rook de geur die haar al vanaf het begin  de kriebels had gegeven. Ze  was zo dicht bij de hitte, nu wilde ze  haar hand in het vuur steken  ook. Had hij dat ook? Hoe hevig begeerde hij haar?  Was hij sterk genoeg om die begeerte te bedwingen?  Dat  was kracht.  Dat was liefde: iets méér willen dan wat ook en er dan  toch van afzien,  omwille van hem,  omwille van haar.

			Mahomet schoof de  etensresten met een  nijdig gebaar aan de kant. Toen  drukte hij haar plotseling  neer op het doek, boog zich over haar heen,  zoog haar lippen naar binnen, drukte zijn hand op haar borst… en was het te laat. Jacomijn  had geen zeggenschap meer over wat er gebeurde. Schichten  schoten van haar  borst naar haar schoot  en het achterste van  haar  nek, en toen zijn mond haar lippen losliet en via haar hals  naar het plekje onder haar oor  dwaalde, schoten de stralen door haar hele lichaam  en voelde ze hem  met ieder onbedekt stukje huid, als ijswater,  nee: alsof hij bedekt was met  stekeltjes,  als een tamme  kastanje. Nu lag hij op haar, dit was het gevaar,  nu moest  ze nee  zeggen, en ze zei het ook: ‘Nee,  dit niet!’  en  ze probeerde zich los te wringen, maar  toen  gebeurde  er  iets ter  hoogte van zijn heupen, iets met een wil die nog  sterker was dan  zijn wil,  of iets wat  geen wil nodig had omdat niets  zijn kracht kon stuiten.  Dat iets  bewoog  tegen haar venusheuvel en leek te willen dat zij vloeibaar werd en zich overgaf.

			‘Nee,  nee!’ zei  ze nog eens,  en weer  kronkelde ze  onder hem  uit, maar hij pakte haar polsen en  drukte ze achter  haar hoofd tegen het kleed, en  hij kuste haar mond dicht. Ze  deed haar ogen  open,  die ze kennelijk gesloten had, en keek naar  zijn  oogleden  en  de frons  tussen  zijn  wenkbrauwen, alsof hij  pijn leed.

			Goed dan, dacht ze, als dit hartstocht is, is er  niets tegen te doen. Gek genoeg waren de scheuten in haar eigen lichaam  bedaard zodra ze zijn gezicht  had gezien. Misschien kwam het  doordat hij haar niet aankeek? Ze ontspande.  Ze  hield  van hem, en dit zou wel  gauw voorbij zijn. Dan was het  maar  gebeurd, dan waren ze eigenlijk zo goed als getrouwd,  en later zou hij het wel in orde maken  met  haar vader. Ach, en  als ze  wilden  dat  ze zich  bekeerde, dan moest dat maar, er was  toch  maar  één God?  Haar  vader moest het  maar begrijpen.  Kom maar,  dacht ze,  ik geef me over.

			Mahomet liet haar  los en ging rechtop zitten.  Haar lichaam koelde snel af, ze tastte naar  zijn hand, maar hij ontweek  haar. Een ongerust gevoel  bekroop haar: was het  soms de bedoeling dat ze zich verzette? Had ze het  vuur  geblust toen ze zich  overgaf?

			‘Ik respecteer  je te veel.’ Zijn stem klonk  gesmoord. En  toch was er  iets  gekunstelds in. Ze  wilde hem aan het lachen  krijgen,  ze wilde de  ongedwongenheid terug. Dat van dat  respect kon wel waar zijn, maar het klonk als een te vaak gebruikte  formule.

			‘Je  kunt het alleen met  havensnollen?’ Ze wist niet zeker of het woord  dat ze  gebruikte wel bestond.  ‘Liefjes die  te koop zijn?’ Hij lachte helemaal  niet,  en daardoor werden haar zinnen  onhandig,  en  ze  wist niet wat ze  met haar  hand moest  doen, die  vlak naast de zijne lag – ze durfde  die  van hem niet  te grijpen. Opeens dacht ze  na over haar lichaam, over wat  ze  moest doen en  zeggen, en  dat had  ze nooit  eerder gehad, niet bij  hem.

			‘Jou  respecteer ik,’  zei  hij,  en dat maakte het  erger: nu dachten  ze  allebei  aan die havensnollen. Ze had iets kapotgemaakt en  ze wist niet hoe,  wat  ze fout had gedaan.

			‘Trouwens, de raïs zou  me villen.’

			Wat had de kapitein  ermee te maken?

			‘O, wist je  dat niet? Dit  was zijn  idee. Hij  stelde al voor dat  ik  met  jou zou trouwen  toen jullie nog aan boord  waren.’

			Jacomijn wist geen  antwoord. Ging het dan helemaal niet  om  zijn hart, en dat  van haar? En  al die woorden als geurige olie…

			‘Ik  ben  hem natuurlijk dankbaar dat  ik mijn hart  mag volgen.’

			Olie kon je ook gebruiken om  vieze  luchtjes te maskeren.

			Onverwacht stond Mahomet op,  hij  floot op zijn  vingers en wenkte – naar wie? Het duurde een  tijd, toen verscheen er  een jongetje – hetzelfde jongetje –  om de hoek van het geitenpaadje.

			‘Sidi?’

			Jacomijn zag zijn ogen hoopvol glinsteren, en de geur van niet al te verse sardientjes steeg  op uit een  doek  die hij hun  voorhield. Mahomet betaalde voor de hele  voorraad,  zeker  twee kilo sardientjes,  zoveel zouden ze  nooit op  kunnen, en  ze roken ook niet echt lekker. De jongen verdween buigend,  even later hoorde ze zijn  blote voeten  kletsen terwijl hij het paadje af rende –  toch nog wat verkocht! Mahomet maakte vuur,  het  verlichtte zijn gezicht, hij liep af  en aan om dikkere takken te zoeken, en Jacomijn keek leunend  op haar ellebogen toe en maakte  zich wijs  dat  er niets veranderd was. Meeuwen, misschien wakker geworden door het schijnsel, liepen knikkend heen en weer  op de rotsen boven  hun  hoofd.

			Toen  het  vuurtje  heet begon te worden, schoof Mahomet er keien omheen en legde daar  een paar van de visjes op, maar het bleef  stinken.

			‘Ik heb geen honger,’ zei  Jacomijn. ‘Volgens mij zijn ze  niet vers meer.’

			Mahomet  veegde zonder een woord  de sardientjes van  de  stenen in het vuur, en de rest  slingerde  hij woedend in de richting van  de zee.  De meeuwen vochten  in de lucht om de buit, vlogen krijsend vlak over  Jacomijn heen, en ze  wou opeens dat  ze maar thuis gebleven  was. En o, de dekbedden! Het was nu helemaal donker, tijd voor het laatste gebed, patroon Grande zou zich te ruste leggen en  ze  zouden  ontdekken dat  de  dekens nog boven hingen. Ze zouden  haar zoeken  om haar te  straffen  en als ze dan weg  bleek  te zijn,  zou ze bij thuiskomst  zeker geslagen worden, met een stok door lalla Grande en daarna  met haar vaders  vlakke  hand. Maar hoe haar moeder zou  kijken, dat zou  nog het ergste zijn. Erger dan  de  stank van  brandende  rotte vis.

			Jacomijn  begon haar vermomming aan  te trekken.

			‘Verstandig,’ zei Mahomet.

			‘Ik heb het  koud,’  zei  Jacomijn.

			Ze  praatten als vreemden,  dat  was  nooit zo  geweest. Ze moest het  op de  een  of andere manier zien goed te maken. ‘Ik  ben nog te jong, dat is alles. Dat begrijp je toch wel?’

			‘Het  geeft  niet.’

			‘Ik  wil echt  wel, ik hou van  je.’

			‘Maar het  lukt me niet,  je bent een fatsoenlijk meisje, ik  kan je  niet onteren.’

			‘Lulkoek,’ zei  ze  in haar eigen  taal. ‘Waarom delen jullie ons zo in? Nette  meisjes en snollen?’ Daar klopte  iets niet aan, al  zou ze  niet precies kunnen  zeggen wat. Tot  welke van de twee groepen  behoorde Naïma  dan? Was zij een slet, met haar geheime minnaar? Dat  zou zij  zelf  vast  niet zo voelen. Zij was  als slavin het huis binnengekomen, was aan  de kapitein tot vrouw gegeven, maar ze was  oprecht verliefd op Rachid, Jacomijn  had gezien hoe ze hem  met haar blik volgde  als  hij aan het werk was. Hoe kon dat zondig zijn, je hart had je toch niet  in bedwang?

			‘Luulkoe?’ vroeg Mahomet, en Jacomijn moest lachen. Hij lachte mee en  opeens  was  alles weer  gewoon,  zoals het  sinds het begin geweest  was.  Hij sloeg zijn  arm om haar heen en fluisterde in haar oor:  ‘Ik  breng je naar  huis.  Maar de volgende keer laat ik je zien wat we wél kunnen doen.  We gaan het heerlijk  hebben.’

			Ze geloofde hem. Opgetogen, maar  uiterlijk als een braaf  slavinnetje liep ze  achter  hem aan  langs de kustweg  en  tussen de graven.

			‘Mahomet!’ Opeens stapte  er  een man van achter een zerk,  die Mahomet de hand  drukte en met  hem bleef staan praten.  Wat moest ze  nu  doen? Ook  wachten? Maar nee,  het was al donker. Met trillende knieën  liep ze door. Als hij nu eens achterbleef? Dan  was zij  een  weggelopen slavin. De stadspoort was  vast al  dicht,  en wat moest  ze zeggen  om binnen te  komen? Een  vrouw met een mand  op haar rug kwam  haar tegemoet en bekeek haar wantrouwend.

			‘Salaam aleikum,’ mompelde  Jacomijn.  De vrouw schudde haar hoofd en schuifelde  door.

			Jacomijn begon het  benauwd te krijgen toen ze de stadsmuur naderde. Maar  vlak voordat  ze  bij de  poort was, hoorde ze hollende voetstappen. Mahomet  haalde  haar in. Hij keek  even van opzij  naar haar, met  een knipoog. Had  hij door hoe  ze trilde? Ze  wachtte één  stap achter hem toen hij  op  de  poort klopte, haar hoofd gebogen, en  volgde  hem  terwijl hij in het voorbijgaan iets tegen de  poortwachters  zei. Nu hij erbij was, kon ze weer gewoon ademhalen.

			Zonder problemen bereikten ze  het huis van  patroon Grande. Mahomet klopte aan en werd zonder vragen binnengelaten, maar hij  talmde tot  Rachid  weg was en  liet de  poort op  een kier staan. Jacomijn kon ongezien naar de  tweede binnenplaats  sluipen en hun kamer binnenglippen, waar iedereen leek te slapen. Tot ze stilletjes  op haar plaats gleed.

			‘Ik  heb de dekens binnengehaald,’ fluisterde haar moeder, ‘en jouw slaag geïncasseerd. Je vader heeft  niets  gemerkt. Maar laat er  geen tweede keer zijn!’

			Jacomijn  rook  aan de  holte  van haar  elleboog. Ze  snoof de  geur van Mahomet op, die zelfs na  de  nacht nog  te ruiken was. Knoflook,  komijn,  kokosolie,  en  dat peperluchtje dat alleen hij had.

			‘O,  o,’  zei  lalla  Ilham, ‘daar  moet er eentje naar het badhuis!’  Ze keek ondeugend, en  Mina en de Moorse die met groente aan de poort kwam, barstten in lachen uit. Jacomijn  keek van de een naar de  ander. Bedoelden ze dat ze vies was?  Maar waarom giechelden ze dan zo stom?

			‘Ik ga ook,’ zei Naïma toen de verkoopster  weg was en het  pannengerammel waarmee ze haar komst aankondigde  voor  andere klanten  wegstierf.  ‘De raïs  komt  vannacht thuis slapen.’

			Ilham lachte. ‘Nou, ik heb het rustig,’ zei ze. ‘Joesoef blijft nog wel een tijdje weg. Maar ik zal  meegaan voor de gezelligheid. Jacomine moet de spullen  dragen,  we  kunnen Rachid…a  tenslotte niet om  hulp vragen.’ Ze knipoogde naar Jacomijn.

			Naïma haalde haar schouders op. ‘Rachid is met mijn schoonvader naar het badhuis, die had een massage nodig en hij  is te krenterig om ervoor te  betalen.’

			‘Rachid is te  goed  in  masseren. En te mooi, daar valt  de oude voor.’ Ilham grijnsde. ‘Ik ben  blij dat ik  mijn  lief  niet hoef te delen met een vent.’

			Naïma stootte  een geluid uit  dat  op een kreun leek. ‘De  smeerlap,’ zei ze zacht.

			Jacomijn dacht  niet dat ze daarmee  haar  minnaar bedoelde, dus moest het op patroon Grande slaan. Was er  iets onbehoorlijks aan die massages  van Rachid? Ook als hij zijn meester masseerde? Ze bloosde bij de gedachte, en bedrukt vroeg ze zich af of soms iedereen in dit land zich met onzedelijke praktijken bezighield.  Of was dat schijn – praatten  ze  er misschien  alleen maar op  die manier over? Thuis betekenden woorden gewoon wat ze betekenden. Maar hier had alles een  bijklank, een verholen strekking, een ondoorgrondelijke bijbetekenis.

			‘Niet blozen,’ zei Ilham, ‘je gaat mee als ons hulpje, niemand kan raden  dat je met je  minnaar hebt gelegen.’ Ze moest daar zelf erg om lachen, en Jacomijn begreep dat ze het niet  serieus meende. Ilham zou wel denken dat  Jacomijn een stiekeme zoen had  uitgewisseld met een  vriendje van de  Sint Joris, op  zijn hoogst.

			Even later, toen lalla Grande naar een buurvrouw was met een schaal koekjes die Christina had gebakken – zogenaamd om ze te  laten proeven maar volgens Ilham eigenlijk om eens lekker  bij te roddelen – kwam ze erop terug. 

			‘Dus je  had een afspraakje, Jacomine.  Ik  dacht het al, hoor, toen we  merkten dat de dekens nog  op het dak hingen.’

			‘Ik had  ze binnen  willen halen,’ zei Naïma, ‘maar mijn schoonmoeder had me nodig, en toen  ze me liet gaan, was het  te laat.  De  waslijnen waren leeg en  toen ik beneden  kwam, was  Rachid  al bezig je moeder af te rossen. Ik denk niet dat hij erg hard geslagen heeft, je moeder gaf  geen kik. Rachid vindt het  ook vreselijk als mijn schoonvader hem  zoiets  opdraagt.’

			‘Die  goeie,  lieve  Rachid,’  spotte Ilham.

			Naïma zette  haar nagels  in de onderarm van haar schoonzus. ‘Hou op  me te  sarren. Ik ben heus niet verliefd op  hem,  nooit  geweest. En  wát er  was…’ Ze blies iets denkbeeldigs van haar hand.

			Ilham  knipoogde naar  Jacomijn. Ze waren bezig de ontvangstkamer aan  kant te  maken,  die  aan twee zijden  open was, naar de galerij en de rest van het huis.  Jacomijn  keek door de  bogen –  luisterde iemand  hen af? De vrouwen  zeiden gevaarlijke  dingen, die maar  beter niemand kon horen. Was er niet  kortgeleden nog een  vrouw  met haar voeten  aan een paard  door de straten gesleurd wegens overspel? Arnold had het gezien, hij was  huilend  thuisgekomen.

			Gelukkig was er  niemand  in de  buurt. Lalla  Ilham  droeg Jacomijn  op de badspullen  bij elkaar te zoeken. ‘En vergeet deze keer de rhassoul niet.  Ik wil een masker, en daarna moet je  me insmeren met  arganolie.’

			‘Laat het arme kind  met rust.  We  gaan  toch voor haar?’ Naïma glimlachte Jacomijn toe.  ‘Je krijgt een  badvrouw voor jezelf.  Ik trakteer.’

			Hoorde ze  er nu opeens weer  bij?  Alleen omdat de lalla’s dachten  dat ze  een minnaar  had? Misschien  was het een soort valstrik, zou  ze worden uitgehoord en verraden. In de war ging Jacomijn  de badspullen inpakken. Ze pakte de arganolie en  vroeg Mina  om  rhassoul – het bleek een soort klei te zijn, ze  kreeg het in gedroogde brokjes  mee. Even  later waren  ze op  weg naar  het dichtstbijzijnde badhuis.  Deze  keer hoefde Jacomijn  niets te  doen. De vrouwen  smoesden  wat  met een badvrouw en die nam haar  mee naar  een  nis, waar Jacomijn op de marmeren bank mocht gaan liggen en van top  tot  teen geschrobd werd.  Onder haar  armen, haar hals  en  nek,  haar  borst  en  van haar  voetzolen tot  hoog tussen  haar benen – ze vond het gênant en  overdreven.  Zó vuil was  ze niet!

			Maar toen ze  met  hun drieën  in een kamertje op een  bank lagen  met  een dikke laag klei op hun  gezicht, begreep ze  dat de vrouwen vonden dat ze  de sporen van een  geliefde  kwijt moest,  of misschien dat ze de zonde  van zich af moest  wassen. Maar ze had toch niets  verkeerd  gedaan! Toen ze dat zei,  schoot er een blik heen en weer tussen Naïma en Ilham. Kennelijk  moesten  ze  heel erg hun best  doen om niet  te lachen. Naïma kreeg medelijden.

			‘Dat is goed,  meisje,’ zei ze. ‘We brengen jou wel aan  de  man. Ik denk dat ik een  idee heb  wie jouw geliefde is;  ik heb  de oude al met  mijn man  over een huwelijk  horen  praten. Bewaar jezelf  maar  voor hem, hoor.  Niet  eerder dan  op  de dag van  jullie huwelijk, beloof me dat.’

			Ilham  knikte.  ‘Anders zal  hij  nooit respect voor je  hebben.’

			De badvrouw  zei dat ze niet moesten praten, anders kon  de rhassoul zijn werk niet goed doen.

			Terwijl ze wachtten,  gluurde Jacomijn naar Naïma’s  buik. Maar er was nog niets te  zien.

			Nadat de klei was afgespoeld, bleek  dat Jacomijn een domme fout  had gemaakt. Ilham liet  wat arganolie in  haar handpalm lopen en wreef het  uit  op haar  arm  en de rug van haar hand. Opeens fronste  ze en rook  eraan.

			‘Wat  heb je  nu gedaan? Dit is toch  geen keukenolie?’ Ze  wapperde  met  haar hand onder Naïma’s neus.  De zwakke notengeur verspreidde zich.

			Jacomijn keek haar  in verwarring  aan.  ‘Er was verder alleen  lamp­olie…’

			Ilham proestte.  ‘Ja  hoor, dáár ga ik me mee insmeren! Die  stinkende olijfdrab! Wil je dat mijn man  een  hekel aan  me krijgt?’

			Je man  is op bedevaart!  wilde Jacomijn zeggen,  maar ze klapte  haar mond  weer dicht. Hoe aardig  ze ook  deden,  ze  was maar een slavin, ze hadden alle recht om  haar  slaag te laten  geven. Dat uit­lachen was vernederend, maar daar kwam ze wel overheen. Ze dacht aan haar moeder,  die haar klappen had verdragen  zonder te klagen.

			‘Geeft  niet,’ zei Naïma.  ‘De volgende  keer  neem je de olie uit  de  witte kruik. Deze is om mee te koken, van  gebrande  pitten.’

			Jacomijn knikte  dankbaar.  Geen straf  dus.

			‘Nou,  vertel, heb ik gelijk? Maakt  de knappe onderkapitein  van de Kalbas werk van je?’

			Nu  stond  ze  dus bij Naïma in  het  krijt. Gaf  niet, Naïma was aardig.

			‘Zei  patroon Grande  dat  hij met  me mag trouwen?’ vroeg Jacomijn.

			‘Mahomet? Ja,  daar sprak  hij over met de  raïs. Eerst moet de imam  je klaarstomen  natuurlijk.’

			‘En  wij,’ zei Ilham met een leep lachje.

			‘Ja, wij ook.’ Naïma beduidde de badhuisbediende dat  ze weg  moest gaan en liet wat olie in haar  handen lopen. ‘Ga weer liggen, dan smeer  ik je in.  Met deze olie gaat  het ook best,  Ilham  stelt  zich aan.’

			Jacomijn legde  haar hoofd op haar  armen en liet haar begaan.  Naïma’s handen waren koel, ze streken de olie  uit en wreven hem in haar huid. Jacomijn  had  nog  nooit  zoiets  meegemaakt.  Ze doezelde  weg.

			En intussen  praatten Naïma  en Ilham over  de genietingen van het samenleven  van man en vrouw, die volgens hen  met niets  te  vergelijken waren. Heel gedetailleerd praatten ze ook over maagdenvlies en  maagdenbloed,  en  de manieren  waarop je  een man voor de  gek kon houden –  zodat Jacomijn blij was  dat ze haar gezicht niet zagen, want ze  wist zich  geen raad van schaamte.

			Toen  moest ze zich  omdraaien  en begon Naïma aan haar voorkant. Jacomijn  voelde  zich plotseling heel naakt, maar Naïma’s  handen waren neutraal en discreet, en  na  een tijdje ging haar schaamte  over.

			‘Het is wel  het beste om maagd te  blijven, hoor,’ zei Naïma. ‘Ik was tenminste blij dat  ik het gedaan had.’

			‘Toch  hoef je  niet met  alles te  wachten tot  de huwelijksnacht,’ zei  Ilham. ‘Het  is slim om hem  vast lekker te  maken. Je bent  nog aan  de jonge  kant, misschien laten ze jullie wachten. Het kan geen kwaad  om hem  alvast aan je  te binden.’

			‘Maar laat  je niet naakt aan hem zien,’ zei Naïma. ‘Er moet wat te raden overblijven.’

			‘Gebruik je handen en je lippen en je tong.’ Ilham knikte.

			‘Mijn tóng?’  vroeg Jacomijn verschrikt.

			‘Maar alleen  om hem op te winden  – laat hem niet te ver gaan,  dat is  onrein.  En als je hem  aanraakt, doe dat dan niet met je rechterhand.’

			‘Natuurlijk  niet,’  viel Naïma in. ‘Ze  is niet achterlijk.’

			Jacomijn voelde dat  ze langzamerhand donkerrood moest  zijn aangelopen. Maar dit was haar kans; ze wist niet  wat  Mahomet  van haar verwachtte  en ze wilde hem  niet verliezen door haar onwetendheid. Door de verkeerde hand te gebruiken bijvoorbeeld,  of  iets te doen wat  onrein was.

			‘Het is allemaal  maar om  hem een  voorproefje te geven. Het hoort er gewoon bij,  ook na jullie huwelijk.  En vergeet niet  dat  hij hetzelfde  voor jou  moet  doen.  Hij  moet jou net zoveel genot geven als jij hem.’

			‘Ik… ik snap het  niet…’  stamelde  Jacomijn, maar ze begreep het  wel, want tegelijk drong zich de herinnering op aan de  geluiden die  haar vader en  moeder  maakten in  het donker.  Nee, geluiden die alleen  haar vader maakte. Ze  betwijfelde  of hij haar moeder ook maar enig genot  geschonken had. Lag dat aan haar moeder? Of was het  een van de  vele  dingen  die haar vader naliet? Het was iets waar ze niet over  hoorde na  te  denken, waar ze ook  niet  aan wílde denken. Maar wat had  ze anders  om op af te gaan?

			Toen probeerde ze zich voor te stellen dat Anna en Geertje Borstel haar  dergelijke raad zouden geven. Onmogelijk.  Dit  was simpelweg iets  wat niet in de Republiek thuishoorde. Wat daar misschien  wel voorkwam,  maar zeker niet besproken werd.

			Of was  ze er  tot nog toe gewoon te jong voor  geweest? Het  was allemaal zo verwarrend.

			‘Ik denk wel dat  we haar moeten leren hoe het werkt,’ zei Naïma tegen  Ilham. ‘Als ze niet weet wat het betekent, kan ze hem ongewild tegen zich innemen.’

			‘Bedoel je…?’ Ilham  wees om zich  heen.

			Naïma knikte terwijl  ze  nieuwe olie in  haar handen druppelde. ‘Zie je hem vanavond?’ vroeg ze aan Jacomijn.

			‘Misschien.’  Ze  hadden  niet echt een  afspraak gemaakt.  Ze zou straks  wel zien of er  een  trosje druiven  in het  raam lag.

			‘Als je  hem  ziet,  zal hij ruiken  dat je naar  het badhuis  bent geweest. Je haren zijn  gewassen en  je  huid  is zacht.’

			‘Ja… Dank  je  wel,’ mompelde Jacomijn. Wat bedoelde Naïma?

			‘Hij zal het als een teken  opvatten  dat je  bereid bent hem te ontvangen.’

			‘Omdat  ik me gewassen heb?’

			Naïma deed alsof  ze  een houten staafje met houtskoolpoeder tussen haar oogleden  door haalde. ‘En mooi  gemaakt. We zijn nog niet met je  klaar.’

			‘En dan denkt hij dat  ik hem wil… ontvangen?’ vroeg Jacomijn angstig. Wat had  ze veel fouten  kunnen maken! Ze moest nu alles  aan de weet zien te komen.  Wie  weet of ze nog een  kans kreeg.

			‘Of  niet meteen  te ontvángen,’  zei  Ilham. Ze keek kritisch naar Jacomijns bovenbenen. ‘Je kunt ook… Als  je niet zo dun  was…’

			Wat dan? Maar dat  ging  ze niet vragen.

			‘In  ieder  geval,’  hernam Ilham. ‘Als hij  ziet  dat je net  uit het  badhuis komt,  denkt  hij dat het voor hem  is. Daar  maakt  hij  uit  op dat je het hem naar de zin gaat maken.’

			Daar  had je  ze  weer, die  woorden  die meer betekenden dan  ze prijsgaven. Ze zou Mahomets wensen niet begrijpen. En hoe moest  hij haar  trouwens genot  geven als ze  dat ene  niet mochten doen? En nou was ze nog te dun  ook!

			‘Waarvoor ben ik dan te dun?’

			‘Alleen  je benen, bovenaan,’ zei Ilham. Ze keek er geruststellend bij, maar Jacomijn  vertrouwde  het nog niet helemaal.

			‘Een  man  merkt  het verschil niet.’ Naïma knikte.

			‘Als je olie bij de hand houdt…’

			‘Ja, of  nog beter,  een beetje lil uit een aloëblad. Dat  prikt minder.’ De  vrouwen  keken elkaar glimlachend  aan. Nóg een geheim.

			Jacomijn slikte. Toen ze met Mahomet  in de rotskom lag,  had alles warm en veilig geleken, en ja: opwindend. Maar de manier waarop  deze twee erover praatten, zo… praktisch, ontdeed  het vooruitzicht om met hem samen  te zijn  van alle glans.

			‘Waarom willen  jullie me helpen?’ Wat Jacomijn eigenlijk  wilde weten, was waarom de twee vrouwen opeens weer zo aardig deden. Meenden ze het,  of was dit soms  allemaal een geniepige manier om haar te laten merken dat ze niet  meetelde als vrouw?

			‘Omdat je nu een van ons  wordt,  hè,’  zei Ilham.

			Jacomijn keek  van de een naar de  ander. Kon  dat  de  reden zijn?

			Naïma glimlachte. ‘We moeten je een beetje wegwijs  maken. Je zou  per ongeluk iets  fout kunnen  doen, iets wat onherstelbaar is.’

			Jacomijn vermoedde dat het  weer ging over haar maagdelijkheid. Toch  leken ze het oprecht te menen, in ieder geval Naïma.

			‘Maar als je  eenmaal van het geloof bent, moet je daarna wel weer naar het  badhuis,  hoor.  Je  kunt  niet bidden als  je…’

			Opeens ergerden al die  raadgevingen  haar. ‘Badhuis in, badhuis uit – hebben jullie niks beters  te doen?’

			De vrouwen keken elkaar aan.

			‘Niet echt,’ zei  Naïma.

			‘Er ís niks  beters!’

			‘Maar ga  dan – erna  – wel ’s ochtends vroeg, als iedereen nog  slaapt. Anders valt  het zo op.’

			Dat vonden ze  weer ontzettend grappig. Jacomijn had zin  ze allebei  een klap in  hun  gezicht  te geven.  Nou wist  ze het  wel: ze was een dom klein kind dat van toeten noch blazen wist. Ze gooide zich op haar buik.  Ze zochten  het maar uit.

			Naïma legde een hand op haar rug. ‘Gaan we te  ver?’

			‘Nee.’ Nee, ze moest het leren. Nu, voordat ze weer een druiventrosje vond. Pijnlijk als het was, ze móést een echte vrouw voor Mahomet kunnen zijn. Ze draaide zich  weer op haar  rug.

			‘Maar lach me niet de hele tijd uit.’

			‘Gelijk  heb je.’ Naïma ging door met  masseren. ‘Nou,  vooruit,  Ilham. Geef eens een advies waar ze  wat  aan  heeft.’

			‘Goed. Dan zeg ik:  laat hem beginnen.  Hij  mag jóú verleiden. Wees jij degene  die  de  eisen  stelt, dan wordt  meteen duidelijk  hoe de zaken  tussen jullie ervoor  staan.  Want als jij je  in bochten gaat wringen voor hém, ontkom je daar later  niet  meer aan. Dan laat hij zich voortaan verwennen en  kom jij nooit meer aan de beurt.’

			Aan de beurt? Hoe bedoelde Ilham dat nou  weer?

			‘Dan doet hij zijn  best  niet meer,’ verduidelijkte  Naïma. ‘Waarom denk  je dat  ik de voorkeur geef aan Rachid? Die weet  tenminste wat  een  vrouw nodig heeft. De raïs bestormt me als  een  vijandig schip.’

			Jacomijn lachte.  Daar kon ze  zich iets bij voorstellen. De  Sint Joris lag op de bodem  van de Middellandse Zee.

			‘Ik  heb  geluk gehad  met Joesoef,’ zei Ilham, ‘maar zulk geluk moet  je ook afdwingen.’

			‘Jullie  zeggen maar wat,’  zei Jacomijn. ‘Daarnet moest  ik nog van alles doen. En nu zeggen jullie dat ik moet afwachten terwijl hij mij verwent. Wat is het nou?’

			‘Allebei.’ Naïma lachte. ‘Nu eens zus, dan eens zo.  Verras  hem, daag hem uit, laat hem in  het onzekere.’

			‘En  dat  verwennen,’  vroeg Jacomijn  ongerust, ‘hoe gaat dat precies?’

			‘Hij  heeft  ook handen,’ zei Ilham. ‘En een tong.’

			Hemel! Dat kon niet waar zijn! Jacomijn  schoot overeind.  Het  kruikje olie viel op de  tegels en  spatte  uit elkaar.

			‘Nou,  maar een geluk dat het keukenolie is,’  zei Ilham  nuchter.  ‘Onhandigheid wordt  trouwens  niet gewaardeerd, hoor, in een aanstaande echtgenote.’

			Jacomijn vertrok haar gezicht.  Net als ze dacht dat Ilham toch wel meeviel, zei ze weer zoiets.

			‘Wees maar niet bang,’  suste Naïma terwijl ze een doek over  Jacomijn heen legde en haar  voeten onder  handen nam. ‘Mahomet is een  geduldig  man, lang niet zo onbesuisd als mijn echtgenoot.  Hij zal het je wel leren. Liefde is iets van  een man en een vrouw samen,  dat  weet  hij ook.’

			En hoe weet Naïma  dat, vroeg Jacomijn zich af. Had  ze soms met hem ook…? Nee, het  antwoord op die vraag wilde ze  niet  weten. Die  handen om haar voeten  waren  zo bedreven. En dat  gepraat  over lippen en tongen – al die vreselijke  vrouwengeheimen!

			Naïma merkte niets van haar gedachten. ‘Je hoeft  niet alles  meteen te kunnen,’  ging  ze vriendelijk door. ‘Je onwetendheid pleit juist ook  voor je.’

			‘Het is  allemaal zo ingewikkeld,’ verzuchtte  Jacomijn. Het bad  en de massage hadden haar lichamelijk  een gevoel van welbehagen  gegeven, en  nu kneedde  Naïma haar tenen zo heerlijk,  ze  ging helemaal gloeien.  Maar angstige gedachten  holden als muizen  door haar kop.

			‘Geloof me maar,’ zei Naïma, ‘het komt vanzelf goed. Ik spijker je wel bij van de zomer.’

			‘Maar ik  krijg Mahomet de hele zomer niet te  zien!’

			‘Daar moeten we wat op  vinden,’  zei Naïma.

			‘Ik weet wat,’  zei  Ilham, ‘ik neem Cornel  mee naar de stad voor de bruiloft,  dan kan hij mooi op Ilias passen en heb ik mijn  handen vrij. En jij ook.’

			‘Ja,’ viel Naïma in, ‘en dan  zorg ik  dat je moeder genoeg te doen  heeft. Als ik jou voor mezelf  wil hebben, draag  ik haar gewoon een fikse klus op. Intussen stoom ik je  klaar  voor het  huwelijk. Met een beetje geluk en hulp  van de imam, kun  je aan het eind van de zomer  trouwen.’

			Jacomijn  keek niet echt  uit  naar die zomermaanden.

			‘Wat kijk  je  nou sip?’

			‘Ik… ik  zal Mahomet zo missen.’

			‘Daar valt ook wel iets op te verzinnen,’ zei Naïma. ‘Ik bewerk mijn  man  wel. En dan zal  jouw geliefde veel  boodschappen van het landgoed naar de kust moeten brengen deze zomer. Mijn  man zal zijn handen vol krijgen  aan mijn grillen –  ik  ben zwanger, weet  je. Zeg Mahomet maar vast dat hij zijn  paard opnieuw moet laten  beslaan.’

			Ilham lachte.  ‘Deze zomer zal  een  vrouw van je maken, Jaco­mine. Je zult iedere  dag naar het  badhuis moeten! Want  als Naïma zich iets in  haar hoofd  zet…!’
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			De tocht naar  het  landgoed verliep  niet  voorspoedig.  Er was ontzettend veel in te pakken en op te laden, en  toen ze vertrokken, waren alle slaven  al  doodmoe. Cornelis was bovendien  ziek,  en kon  haar  moeder en  haar niets uit handen nemen. Hij  ging toch mee, tot Jacomijns teleurstelling,  maar hij zou binnen enkele  weken  lalla Ilham begeleiden als zij  terugreisde naar de stad voor de  bruiloft van haar broer. Hoe eerder haar vader weer opkraste,  hoe beter. Jacomijn snakte  naar wat bewegingsvrijheid.

			Ze zaten  op zwaarbepakte ezels, tussen de manden  en op een stapel  kleden en ander  goed.  Haar vader mocht ook  rijden, omdat hij ziek was,  haar  moeder zat  met Ilias op één  ezel en Jacomijn met Arnold samen  op  een derde. De  andere slaven moesten  lopen. Het was  een lange karavaan,  want de  vrouwen van  het huis hadden natuurlijk ook allemaal rijdieren, meest muilezels. Zij zaten niet tussen  bagage, maar  op zachte kussens,  en omringd  door een met doeken behangen hekwerk, zodat  ze verborgen  bleven voor vreemde blikken. Alleen hun ogen piepten erbovenuit.

			Ze namen de  poort die Jacomijn ook had  genomen om Mahomet te ontmoeten. Na een tijdje trokken  ze de  bergen in, over een iets breder  pad dan  het geitenpaadje  van  Mahomet,  maar het liep  ongeveer in dezelfde richting. Naïma, die langszij  schommelde,  knipoogde  van tussen  haar sluiers naar  Jacomijn, juist toen ze  ter  hoogte van  de rotskom  waren.  Jacomijn viel  bijna van haar ezel  van schrik. Hoe kon Naïma weten dat ze hier…?  Had  hij Naïma hier soms ook ontmoet?  Ze was er overspelig genoeg voor…  Jacomijn kneep  haar ogen samen en lachte niet terug.

			‘Wat is er? Heb ik  je iets gedaan?’

			‘Mij  niet,’ mompelde Jacomijn.

			‘Wie…?’

			Jacomijns blik  dwaalde naar de zee.

			‘O, je denkt toch niet dat…? Nee, dwaas kind.’ Naïma keek  om zich heen, boog zich over de rand van  haar kleurige  kooi en  zei gedempt: ‘De rechterhand van  mijn  man?  Dat is toch  veel te riskant!’

			Jacomijn  haalde opgelucht adem. Ja, ze geloofde Naïma, ze  kon haar vertrouwen. Na  hun intieme  gesprek in het badhuis had er  inderdaad  een  druiventrosje op haar vensterbank  gelegen.  Maar toen Jacomijn zich klaarmaakte  om weg te sluipen, was  ze erg geschrokken: er liep bloed langs haar benen! Ze waste het weg,  maar het bleef komen. Ze begreep wel  zo’n beetje wat  het was; op  de daken  ging  het  er  vaak over.  Nu was ze dus echt een vrouw, maar wat deed ze  eraan? Ze durfde  het niet aan  haar moeder te  vragen, die trouwens  druk bezig was in  de keuken –  daar  mocht  ze  nu vast niet  komen. Daarom had ze  zich verborgen gehouden in de schaduwen tussen de eerste en  de tweede  binnenplaats, tot ze Naïma  op de galerij zag verschijnen. Het had een tijdje geduurd voordat die haar zag wenken, maar toen was  ze  meteen  gekomen  en had ze  haar geholpen. Stroken van oude lappen en spelden,  ingewikkelder was het niet.  Ze moest  ze zelf wassen, apart van het andere  wasgoed, en  ophangen waar niemand ze  zag.

			Haar moeder had  het begrepen toen ze  het waslijntje in de hoek van  hun kamer zag, dat Jacomijn  achter  een doek had gespannen.  Ze had Jacomijn verwonderd aangekeken.

			‘Wat  word je  toch  groot…  Ik ken mijn eigen kind niet  meer,’ had ze gemompeld. En daar  was het bij  gebleven.

			‘Gaat  het?’ vroeg Naïma nu.

			Jacomijn  knikte.

			‘Geen buikpijn meer?’

			Jacomijn  wenste dat ze ook gesluierd ging. Ze schudde haar hoofd. Gelukkig liep de muilezel  harder dan  haar eigen ezeltje en Naïma  was haar algauw een eind vooruit. Zo  kon  ze  tenminste geen gênante vragen meer stellen.

			Ze volgden het kronkelige pad bergop;  de kom waar ze  met Mahomet had gelegen verdween al snel achter andere toppen.  Aan hun rechterhand of  achter hen zagen  ze telkens de zee, wazig blauw in de  hitte. Links  van hen  of recht voor  hen strekten  zich landerijen  uit.  Telkens  een  met rietbossen omheind huis en daaromheen uitgestrekte boomgaarden  en tuinen vol roze rozen en rode en paarse bloementrossen.  De aarde  was roestrood,  en het moest  een heel werk zijn  om al die tuinen  te bewateren.  Er liepen lange lijnen  door het  land, waar de mensen  goten hadden gebouwd voor de aanvoer van water uit de bergen. Jacomijn  liet haar blik  over het land dwalen en haar gedachten  dwaalden  al net zo.

			In zekere zin was  Naïma  meer een  moeder voor haar dan Christina. Zij had het ook op zich genomen Mahomet  bericht te  sturen toen Jacomijn verhinderd  was. Omdat Cornelis toen ziek te bed lag,  had het excuus voor de hand gelegen: ze moest  voor haar  vader zorgen. Gelukkig had die bloederij maar een paar dagen geduurd,  en had ze nog afscheid  van hem  kunnen nemen.

			Ook  die keer  had hij haar  gerespecteerd – ternauwernood. Op een  doek in  het zachte  zand hadden  ze gelegen, hij had  haar op haar rug gelegd, en als  haar dijen  te dun waren, gold  dat voor haar billen in  ieder geval niet, want naderhand had  hij gezegd  dat  ze  zich moest  gaan afspoelen in de zee.  Haar slavenjurk had  kleddernat om  haar benen gekleefd toen ze terugkwam, maar hij had haar de doek  gegeven en die had ze om haar middel gebonden. Toch schaamde ze  zich dood toen ze  achter hem aan de stadspoort door ging, alsof iedereen het aan haar  kon  zien.

			De Kalbas  was weer  van wal  gestoken. Jacomijn had het nog wel gezegd,  van het beslaan van zijn  paard, maar daar had Mahomet alleen maar  om moeten lachen.

			‘Na de ramadan trouwen we,’  zei hij. ‘Dat houd ik nog wel uit.’

			Maar  had ze hem  wel  genoeg gegeven? Het  was  een  voorproefje, maar wel  een armzalig voorproefje, en ze had  zelf geen genot opgeëist.  Nee, ze  had hem niet  getemd  op de manier van Ilham. Hij zou het gemakkelijk  de hele zomer zonder haar uithouden… Een beetje ongerust  vroeg ze  zich af  of hij  elders soelaas zou  zoeken in de tussentijd. Ze had  intussen begrepen dat een gezonde jongeman  altijd wel wilde. Met wat voor vrouwen lag hij dan?

			Hun ezeltje  hield ineens  stil en drong angstig achteruit. Jacomijn zag een slang over het pad wegkronkelen.  Achter haar  klonken een schreeuw, hoefgetrappel en geraas. Toen ze omkeek, zag ze haar moeder  de berg af rollen, met  Ilias in haar armen. Ze gilde het uit, net als  Ilham, die meer naar voren in  de stoet reed.  Jacomijn  greep angstig de  schoft van de ezel beet,  en  ze voelde Arnold in haar  flanken knijpen.  Ze  waren  al  heel hoog,  de helling  was steil en kaal,  hun  moeder  rolde haar  dood tegemoet…  En toen  stokte de val, Christina bleef liggen  voor een klein  heuveltje  dat de steilte onderbrak, en  Ilias  krabbelde als eerste overeind.  Hij zwaaide en riep iets. Opgelucht gemompel golfde door de stoet. Moeizaam  klommen  haar moeder en Ilias weer omhoog. Ilias rende en  klauterde als een geit, maar  wel zo onbesuisd dat hij  telkens teruggleed.

			‘Moeder heeft pijn,’ zei Arnold. Om de een  of  andere reden  leek hij  boos op hun vader. Niemand besteedde aandacht  aan hem, net zomin als aan Christina.

			Toen ze  het pad bereikten, sprong zowel lalla Ilham als Cornelis op Ilias af.

			‘Moeder  heeft  pijn,’ herhaalde Arnold.

			Jacomijn wilde op  de  grond springen om haar moeder  te  helpen, maar zij maakte een afwerend  gebaar. Met een van pijn vertrokken gezicht klom ze weer op de ezel, terwijl Ilias  nu voor op  de muilezel  van zijn grootvader werd geplant. Er klonk heel wat geroep en gescheld voordat iedereen zijn plek in  de  karavaan weer had ingenomen  en ze  verder konden  gaan.

			‘Mijn moeder  is gewond,’  zei Jacomijn  tegen Mina.

			‘Het is niet ver meer, maak je geen  zorgen.’ Ze wreef een citroenblad fijn  en hield het onder Jacomijns neus. Ze glimlachte flauwtjes. Dat haar  vader  het eerst op Ilias was afgestormd, zat haar dwars. Toen  ze  even rustten onder een arganboom, in de vorm van een parasol,  ging Jacomijn naast haar moeder zitten.

			Ilham vroeg haar aandacht. ‘Zie je die  vruchten, Jacomine?  Aan het eind van de zomer klimmen de  geiten in de bomen en gooien de  vruchten voor ons op de grond. Slimme  beesten, geiten.’

			‘Ja,’ zei Jacomijn. Wat konden  haar die geiten schelen! Zo gauw ze kon, vroeg  ze  aan  haar moeder: ‘Gaat  het?’

			‘Maak geen drukte,’ zei haar  moeder. ‘Wees blij dat Ilias niets  is overkomen.’

			‘Wees jij zelf maar  blij,’ zei Ilham, die haar opmerking  had  opgevangen. ‘Patroon Grande had niets van je heel gelaten. En ik had de restjes  aan de honden  gevoerd.’

			Jacomijn keek haar geschokt  aan. Ilham  scheen het niet in  de gaten te hebben. Weer  onderweg plukte ze met een plagerige  glimlach  een hartvormig moerbeiblad af, dat ze met  de  zachte onderkant  langs Jacomijns lippen streek. ‘Mis  je je geliefde al?’ Ze gaf Jacomijn het blad  en reed lachend door. Waarom behandelde ze  haar zo  anders dan haar moeder?

			Het landhuis van patroon Grande lag tussen twee bergen en was aan de andere  kant omzoomd door laurierbomen en bijna even hoge hagen van Spaans  riet. Het  land zag er zo  kaal en schraal uit met zijn rode  aarde en verschroeide  bermen, maar de bevloeiing maakte  er  een Tuin  van Eden van.  Voor het eerst drong het tot Jacomijn door dat  ze altijd in dit  land  zou  blijven. Voor  het  grote  huis was  een ommuurde tuin, waar het heerlijk  rook  door  alle soorten bloemen die er  bloeiden, en waar  in  het midden  een oeroude vijgenboom groeide. Het was alsof iemand  haar  door een  zijpoortje het  paradijs had binnengelaten.

			Het woonhuis  was heel groot, maar de slaven mochten  het alleen betreden om hun werk  te doen,  ze kregen  een slaapplaats in de  stallen. De afgelopen dagen had Jacomijn  zich een deel van  het gezin gewaand, vooral  doordat Naïma en Ilham zo aardig deden, maar opeens besefte ze weer wat haar plaats  was.

			Het huis  was vergeven  van de kakkerlakken, en haar moeder,  Arnold en Jacomijn zelf werden  meteen aan  het werk gezet. Kakkerlakken doodtrappen, vloeren vegen  en schrobben en kasten  uit-  en weer inruimen. Pas  daarna mochten ze uitrusten.  Intussen zaten patroon en lalla  Grande met Naïma en Ilham op hun gemak te  genieten van  de van thuis  meegebrachte maaltijd die Mina hun voorzette. Toen  het huis eindelijk  aan  kant was, barstte  Jacomijn van de honger, was  Arnold  humeurig van  moeheid, huilde haar moeder en lag haar  vader  grauw als een dweil te rillen tussen de  schapenvachten in  de stal.

			Nu ze uit het  huis verbannen waren, bleek  ook de kost schraal. Jacomijn vond dat heel raar, omdat het land zoveel  voortbracht. Zij kregen er niets van. Haar vader ging uit  bedelen bij andere slaven in de omgeving. Een  knecht op een naburige hoeve, die uit Friesland  kwam en  het  kennelijk  beter getroffen had, kreeg medelijden en deelde af en toe zijn brood en  vlees met hen.  De Fries  verstopte  ook vaak iets voor hen  in de stroberg. Cornelis bracht iedere  dag  wel wat  mee, maar  toch liepen Jacomijn en  Arnold met  buikpijn van de honger rond en  werd het haar soms  zwart  voor haar ogen als  ze overeind kwam na  het bukken. Misschien was dit  een  Tuin  van Eden,  maar zij was geen Eva.

			Het werd  voor Jacomijn pas  beter toen Ilham, Ilias  en  haar vader ­teruggingen naar de stad. Toen ze goed en  wel weg waren –  Jacomijn keek de kleine  stoet vanaf een  heuvel lang  na, eigenlijk in de  hoop Mahomets paard van de  andere kant te zien verschijnen – liet ­Naïma haar roepen. Er bleek in een  nis in Naïma’s slaapkamer een bed voor haar gespreid  te zijn.

			‘Jij blijft hier  om voor mij te zorgen.’ Naïma  klopte op haar  buik. ‘Patroon Grande vindt het goed, op voorwaarde dat  je je voorbereidt op je bekering. Wat zeg  je erop?’

			‘Dat is goed, natuurlijk!’  Nu hoorde ze er dus echt bij.  De dagen erna werd ze in de kleren  gestoken, ze hoefde  nauwelijks te helpen bij het  werk  en dan nog  alleen in huis.  Haar  moeder en  broertje zwoegden  in de hitte op de velden, maar zij kon in de schaduw blijven. Ze was eigenlijk  al geen slavin  meer,  en  zodra  ze bekeerd  was,  zou ze mogen trouwen. De patroons zouden  er  geen  bezwaar tegen  hebben dat  de ene bekeerling met  de andere trouwde. Mahomet was voor haar, en  zij voor hem! Als haar vader zich er in  godsnaam maar buiten  zou houden…

			Nu  was zij  het die eten naar de stal smokkelde voor  haar moeder  en haar  broertje. Haar  moeder was vaak te misselijk om te  eten,  vooral ’s ochtends – of  was dat een excuus omdat ze  het  eten liever  aan  Arnold  gaf?

			‘Welnee, ze is vast zwanger,’ zei Naïma toen Jacomijn het  vertelde, in de hoop  dat het  gezin  beter gevoed zou worden. ‘Patroon Grande zal blij zijn,  het levert hem extra losgeld op, maar voor  je vader is het  wel  sneu. Nu duurt  het  langer voor jullie vrienden het geld  bij elkaar  hebben.’ Ze lachte  Jacomijn toe.  ‘Maar jij spaart weer losgeld uit, dus  dan  komt het op hetzelfde neer.’

			Hoe  zou haar vader het  opnemen? Jacomijn werd iedere keer onrustig bij  de gedachte, maar  het feit dat haar vader ver weg was,  scheelde een  hoop. Zolang  hij er  was, had Naïma  niets willen ondernemen,  uit respect. Maar nu werd Jacomijn als  een lid van de familie behandeld  – zelfs, tot haar  verbazing, door patroon Grande,  die zijn kromme  Nederduits  op haar  losliet. Alleen lalla Grande bleef  gemeen doen, dus haar ging  Jacomijn uit de  weg.

			‘Je bent te mooi met  die lichtgrijze ogen  van je,’ zei Naïma.

			‘Maar ze is  oud!’

			‘Des  te erger.’

			‘Ze  is  anders nog  veel  gemener  tegen mijn moeder. Die  is  ook oud.’

			Naïma  knikte een paar  keer. ‘Dat heeft met Cornel te maken, geloof ik. Je vader is  zo dol op Christina.’

			‘Mijn vader?’ vroeg Jacomijn verbaasd.

			‘Hij  is  altijd zo zorgzaam. Dat  zie je hier  niet. Cornel kneep Christina bijna fijn toen hij naar de  stad vertrok.’ Naïma grinnikte.  ‘De oude zou  liever sterven  dan zijn vrouw  zo openlijk te liefkozen!’

			‘Ik  haat haar,’  zei Jacomijn.

			‘Je moet  je  ouders  in ere houden.’ Naïma had haar verkeerd begrepen, want  Jacomijn bedoelde  lalla  Grande. Maar ze liet het zo,  want ze was van haar eigen woorden geschrokken. Ze nam een  kippenkarkas van tafel. Er zat  nog vlees aan de ribben en  de hals. ‘Mag ik dit aan Arnold  geven?’

			Naïma knikte zonder veel  belangstelling. Voor de andere leden van Jacomijns familie liep  ze niet warm.

			Wat de bezoeken van Mahomet  betrof, was Naïma veel  te optimistisch geweest. De kapitein  stuurde hem maar  twee keer in die  hele zomer, en toen  slaagden ze er niet in om  met elkaar alleen te zijn. Nu patroon Grande  zich  in  zijn  hoofd had gezet dat Jacomijn mohammedaans moest  worden,  zag hij  er  ook op toe dat ze  zich als een brave gelovige zou gedragen. En dat betekende: geen omgang met mannen.

			‘Jullie  zijn daar zo  overdreven in,’ zei Jacomijn. ‘Bij ons praten vrouwen gewoon  met mannen,  getrouwd  of niet.’

			‘Bij  ons  ook, hoor,’ zei Naïma. ‘Alleen niet openlijk. De oude moet dat wel zeggen,  en  als  hij  je zou  betrappen met je  geliefde,  zou hij je straffen. Maar hij weet heus wel dat we ons  niet aan de letter van de wet  houden. Dat doet hij zelf ook niet. Of denk je soms dat  hij  zich door Rachid alleen  maar  laat  masseren? En hij houdt  ook nog eens van  wijn.’

			Jacomijn  schudde haar hoofd. Het leek  haar allemaal zo schijnheilig. Ze wist niet of ze  zich daar ooit in zou kunnen schikken.

			Maar Mahomet zou haar beschermen. De tweede keer dat hij  kwam, vroeg ze hem  wat  ze moest verwachten. ‘Ik mag  later toch wel alleen de straat op?’

			‘Nu al dwars?’ vroeg Mahomet terwijl hij aan  haar oorlelletje  trok. ‘Nee, je kunt  niet alleen  de  straat op.  Maar je zult slavinnen hebben.’

			‘Ik?’ vroeg Jacomijn verschrikt. Maar Anna Borstel had ook  slavinnen.

			‘Wat dacht je anders?’

			‘Nou, dat  ik gewoon gewoon kon zijn.’

			Daar lachte  hij alleen  maar om. Toen  werd hij ernstig. ‘Jij praat maar over eten en een gemakkelijk leventje – je vergeet helemaal de andere kant.’

			‘De andere kant?’

			‘Van de imam hoor ik dat  je niet  erg opschiet met de studie.’

			‘O,  dat.’

			Mahomet schudde haar door elkaar. ‘Ik kan niet met  je trouwen als je je  niet bekeert!’

			‘Maar al dat Arabisch! Ik begrijp vaak  niet eens  wat ik zeg.’

			‘Dat hoeft ook niet. Het is Gods  woord, het is hoe dan ook goed voor  je  als je die woorden uitspreekt.’

			‘Stom,’ zei  Jacomijn. ‘Ik heb toch hersens!’

			‘Gebruik ze dan!’

			Het was  niet echt ruzie,  maar  Jacomijn voelde zich toch heel naar toen  ze  hem even later zag wegrijden,  stofwolken uit het pad slaand. Als afleiding  liet  ze zich  door Naïma, die zich het Arabische schrift eigen  had  gemaakt,  urenlang voorlezen uit de Koran, waar  ze op het warmst  van de dag soms bij in slaap viel, suf van de eindeloze herhalingen.  De overleveringen waren spannender, die  liet ze  zich voorzeggen door Mina, die daar beter in was dan Naïma.  Het eindeloze  nazeggen wierp zijn  vruchten af; de imam prees haar bij zijn volgende  bezoek.

			En al  die tijd had  haar  moeder niets  door. Die maakte zich zorgen  over andere dingen;  Cornelis scheen weer  eens ziek  te  zijn. Jacomijn betrapte zich erop dat  ze opgelucht was. Zolang hij in  de lappenmand lag, kon hij  zich niet tegen haar  huwelijk verzetten. Als ze  hard studeerde, kon ze hem misschien  te  snel  af zijn.  Getrouwd zijn voor haar  vader opstond uit zijn  ziekbed. Patroon Grande  was teruggekeerd  naar de  stad. Jacomijn hoopte  maar dat hij haar vader onkundig zou laten van haar huwelijksplannen.

			Een paar weken sudderde het leven zo voort. Op  een dag  zagen  ze een stofwolk naderen; het was Rachid op een muilezel. Naïma  herkende hem  meteen, ze holde  naar buiten  en hield toen gauw  in,  want  andere  slaven verdrongen  zich al bij de omheining. Mina gaf hem wat  te drinken  en Rachid vertelde. Het nieuws was niet goed.

			Er heerste  pest in de stad; dat  was de ziekte die haar  vader had getroffen. Jacomijn werd duizelig van schrik en ook haar moeder trok  wit weg. Ze moesten haar hoofd tussen  haar  knieën duwen, anders was ze flauwgevallen. De pest!  Dat  betekende  een onafwendbare  dood. Honderden mensen waren al gestorven, zei Rachid, en er kwamen  er  iedere dag tientallen bij.

			Jacomijn staarde wezenloos voor zich  uit.  Haar gedachten waren als opgeschrikte  kippen. Kwam het door haar?  Ze had van hem  af willen zijn.

			Of was  het toch de  wil  van God? Was het  Zijn straf,  omdat  Hij haar had verboden zich te bekeren? Ziekten waren een straf van God, en  alles wat ze leerde wees op  hetzelfde: ongelovigen hadden  niets te verwachten,  God  gaf voorrang  aan degenen die Mohammeds manier van leven volgden. En hoe meer volgelingen, hoe beter.  Dus? Had  God haar vader  ziek gemaakt om het haar  makkelijker te maken  het ware  geloof te omarmen?  Kon dat?

			Geen ramp slaat in of het is met verlof van God… Dat  had ze  geleerd. Het stond  in de  Koran, maar soortgelijke  woorden  herinnerde ze zich uit  de kerk.  Ze  durfde niet naar haar moeder te  kijken.  Die  flauwte duurde maar…  Jacomijn  kreeg het warm, ook al stond ze in de  schaduw. Of het  nu goddelijke bestiering was  of niet,  zij had  haar  vader ziek gewenst, en nu wás hij stervende. Als ze al  niet schuldig was,  schamen moest ze zich in ieder geval. Wie zijn ouders niet eerde, werd ook  bestraft!

			En toch… ergens in haar  buik kriebelde  ook hoop. Als haar vader nou eens  zou  sterven? Dan  kon ze met Mahomet trouwen.  Zonder  tegenwerking, want haar moeder kon niet tegen haar op.  Haar moeder had zich uiteindelijk altijd naar Cornelis geschikt,  hoe  verkeerd zijn  inschattingen  ook waren.  Christina’s weerspannigheid had even zwaar gewogen als muizengepiep. Cornelis’ dood zou haar verdriet  doen, maar als  ze eenmaal was losgekocht, kon  ze met Arnold teruggaan naar  haar familie. Opoe Holtenius zou  blij  zijn dat haar dochter van die  mislukkeling af was. Jacomijn zou bij Mahomet blijven, daarvan zou  haar  moeder haar niet kunnen weerhouden.  Zij zou gelukkig  worden  en  een hele rij  kinderen krijgen,  ieder jaar  één, met zwart  haar  en  gouden ogen en allemaal mohammedaans.

			Ja, misschien was het echt Gods  wil geweest dat haar vader de pest kreeg.

			Op dat moment richtte Christina zich op, en ze keek Jacomijn recht in  het gezicht, alsof  ze precies wist wat ze dacht. Jacomijn schrok  zo dat  ze een stap  achteruit deed en  struikelde over een stapel tichels. Maar niemand lette in  de consternatie op  haar, want Rachid  was  nog niet  uitverteld. Jacomijn krabbelde overeind en  luisterde ook.

			Volgens Rachid stuurde patroon  Grande  de ene  na  de andere  opdracht  naar  Cornelis. De verbouwing  van het nieuwe huis  moest in de  zomermaanden af, maar de hitte maakte het werk loodzwaar.  De Moorse werklieden waren aan de  warmte gewend, maar Cornelis hield het niet vol.

			‘Wat?’  riep Christina uit.  ‘Moet Cornelis gewoon werken, ziek als  hij is?’

			Rachid haalde zijn  schouders op.  ‘Hij  hoeft  niet zoveel te doen. Alleen de poort openmaken, water putten  en de kalktobben repareren.  Stenen en  kalk dragen kan hij niet meer, dan  valt  hij flauw. Hij heeft een pestbuil op  zijn been die hij behandelt met gekauwd brood.’

			‘Gekauwd brood,’ herhaalde  Christina verwezen. Arnold stond te  huilen.

			‘Gelukkig krijgt Cornel  hulp van  een Portugese slaaf,’ hernam  Rachid, ‘die  het werk van hem overneemt zodra  patroon Grande niet  kijkt. Maar hij  is  er slecht aan toe.  Hij  jammert  de hele nacht, en  hij klaagt dat  zijn gezin  na  zijn dood tot ons geloof zal vervallen.’  Hij keek  schuin  naar Jacomijn in de buitenste kring. Ze deed of ze  het niet merkte en  luisterde zwijgend naar het vervolg.

			Lalla Ilham zou  ook  gauw weer op weg gaan naar het landgoed,  de bruiloft was  voorbij. De kleine  Ilias kwam mee, maar  patroon Grande had bepaald dat de zieke Cornelis niet mee terug mocht, om te voorkomen dat ook  op het landgoed de pest zou uitbreken.

			Christina barstte in gejammer uit dat klonk als dat van  Barbarijse  vrouwen. Mina  begon  onmiddellijk  mee te doen,  tot  Naïma ze toesnauwde  dat ze hun mond  moesten  houden, omdat ze  het  hele verhaal wilde horen.

			‘Toen raakte er een witkwast kwijt, en  het  bit van een lastdier. Cornel en de Portugees  werden verdacht. De  Portugees  werd  aan een paal  gebonden, hij kreeg veertig slagen onder zijn voetzolen. Maar hij bekende niet.  Toen was het de beurt aan Cornel, ziek als  hij was – hij  zat  nu ook onder  de bloedzweren.’

			Jacomijn slaakte een kreet.  Zoveel wreedheid! Dat kon Gods wil niet zijn. Red hem,  barmhartige God, bad ze in gedachten, er is geen andere god dan U  en  Mohammed is  Uw profeet…

			‘De Portugees  moest Cornel aan  de paal binden. Hij moest zelfs boven  op  hem gaan zitten, zo kronkelde en kermde hij. Dertig slagen  kreeg hij voor het bit, en  dertig  slagen  voor  de witkwast. Terwijl hij niets  gedaan had. Ik wéét wat er met die dingen gebeurd  is – het bit vond ik later  bij  de  kalkput, het leer was gescheurd. De witkwast verloor zijn haren, die had ik zelf weggegooid. Maar dat durfde ik niet meer te zeggen na  –’

			Arnold vloog Rachid aan,  huilend en  wel. De  vrouwen moesten hem wegsleuren.

			‘Hou je in, klein rotjoch!’  zei Rachid. ‘Na de eerste keer durfde ik niet meer, wilde ik zeggen. Patroon Grande luisterde toch niet,  die meende namelijk dat  ik  alleen maar  probeerde de andere twee voor  straf te behoeden.’

			Arnold rukte zich los  en ging  achteraf  op een  muurtje in zijn ogen zitten wrijven. Jacomijn ging naar hem toe, maar  hij wendde zich af. Toen voegde ze zich maar weer in de kring  om Rachid.

			‘Cornel  werd er meteen alweer  op uit  gestuurd, hij moest een  steen halen bij de steenhouwer, maar dat zou  veel te  zwaar voor hem zijn,  dus  ik ben  met hem meegelopen. Onderweg zagen  mensen hoe hij eraan toe was, ze vroegen  hem wie  hem  zo mishandeld  had, maar Cornel  kon amper praten, dus voor ik het wist, zei ik dat het de Turk van Marseille was.’

			‘Wie is dat?’ vroeg Jacomijn verbaasd.

			‘Zo noemen ze patroon Grande,’ zei Mina. ‘Hij is in  Franse slavernij geweest.’

			Rachid  vertelde  alweer  verder. ‘Nu moet Cornel aan het werk  als  timmerman. Hij probeerde er nog onderuit te komen, maar de patroon dreigde  met nog meer slaag, dus nu  heeft  Cornel maar beloofd  dat hij zal  doen wat hij  kan.’

			‘Maar hij is  kuiper, helemaal  geen timmerman!’ riep  Christina uit. ‘En  ziek!’

			‘Hij zal zich  wel redden. Er zijn  nu  ook nieuwe  slaven om  het huishouden te doen,  want de  Kalbas  ligt  voor de rede en  de scheepsslaven slapen  in  huis.’

			‘Is de Kalbas terug?’ riep Jacomijn. Het had iets  te gretig geklonken  en haar moeder keek haar bevreemd aan.

			Rachid knikte. ‘De scheepstimmerman komt  Cornel  helpen, omdat  hij zo  zwak is.’

			‘Denk je dat  hij de pest overleeft?’ Christina’s stem  bibberde.

			Rachid  haalde zijn schouders  op.  ‘De  pest  is de pest,  hè. Er zijn  al honderden mensen  aan onderdoor gegaan. Maar  Cornel had eigenlijk ook allang dood moeten zijn, dus  wie weet…’

			Jacomijn herademde.

			Later vroeg ze aan  Naïma hoe dat  zat met patroon  Grande. ‘Hoe kan hij zo  gemeen zijn  geworden als  hij zelf een slaaf is geweest?’

			‘Zo gaat  dat soms.’ Naïma haalde haar schouders  op. ‘Maar misschien is het zijn landsaard. Eigenlijk komt  hij uit Griekenland.’

			‘Onze patroon? Is hij  dan  geen Turk?’

			‘Nee hoor.’ Naïma glimlachte.  ‘In ons huishouden  is alleen de tweede  onderkapitein echt Turks. Mahomet  en ik zijn bekeerlingen, zoals je weet.  De  raïs is van  hier, net als Ilham. Lalla Grande en Joesoef komen oorspronkelijk uit Spanje, al zijn zij wel in het ware geloof geboren.’

			‘Ik ook, hoor,’ zei Mina.

			Jacomijn  deed haar best het te begrijpen. Dus iemand  kon  een  slaaf zijn en de volgende  dag  zijn eigen slaven slaan. Ze  dacht aan  haar vader,  die strenger was  geworden naarmate  zijn baas gemener werd. Die  naar het kind van zijn  meester rende als  zijn  eigen vrouw  de berg  af was gerold. Waren dan alle  mensen slecht?  Of kon  je  het kiezen, zoals  ze vroeger in hun kerk had geleerd, kon  je bepalen of je goed of slecht  wilde leven? De Koran stond  vol voorschriften voor een goed leven. Er moesten  evenveel  manieren zijn om  het verkeerd te doen…

			Op de een  of andere  manier  kwam na die  dag de  klad in haar studie. Toch oordeelde  de imam dat het de goede  kant op ging  met  haar bekering,  misschien omdat noodzakelijke formules intussen  in haar hoofd gebeiteld zaten.

			‘Wat doe jij toch de  hele  tijd?’  vroeg haar moeder toen ze  elkaar eens  bij de put troffen. Ze  zag er heel slecht uit. Ze leek wel wat  aan te komen, maar ze  had  grauwe  kringen onder haar ogen en  een frons  van het tegen de zon in kijken,  want ze  werd  ingezet in de boomgaarden.  De eerste amandelvruchten  barstten al open,  jongetjes klommen  de boom in om ze te plukken en  gooiden ze  naar beneden. Vrouwen  pelden de noten eruit  en spreidden  ze uit  om te drogen. Er  werd af  en aan gesjouwd  met manden,  Christina  kon het werk eigenlijk  niet aan, en Jacomijn vroeg  Naïma of  haar moeder niet  in  de keuken mocht werken.

			‘Ik  zal het vragen,’ beloofde  Naïma. Maar  lalla  Grande weigerde. Ze leek nu echt een hekel te hebben  gekregen  aan Christina Stout. Jacomijn lag een nacht wakker, en  ging toen zelf naar de  patrona.

			‘Ik  smeek  u  om mededogen voor mijn moeder; ze verwacht een kind,’ zei ze  lukraak. Pas op het moment dat ze het zei, besefte ze dat  het inderdaad waar was.  ‘Een  nieuwe  slaaf betekent extra losgeld voor u. Het zou beter  zijn als  het kind  gezond ter  wereld kwam.’

			‘Mijn man is  veel te  goed voor jullie geweest,’ zei lalla Grande. ‘Jullie gedragen je  als  prinsessen!’

			‘Mijn moeder toch niet!’  riep  Jacomijn uit.  Zij  en Arnold hadden zelfs nauwelijks te eten.

			‘Nou, ze  is trager dan  een ezel en ze  kost  meer dan ze opbrengt. Het schiet ook maar niet op met  dat losgeld. Om eerlijk te zijn: er  zijn nieuwe slavinnen aangekomen in de  stad. Je moeder  heeft haar  nut  gehad.’

			Jacomijn slikte. Hoe kon iemand zo koud zijn?  ‘Straks valt ze erbij  neer! U wilt haar toch niet  dood  hebben?’

			Lalla Grande haalde haar schouders op. ‘De hel is de bestemming van  de  ongelovigen.’

			Jacomijn stampte meteen door naar de  keuken, met tranen in haar ogen. Ze zocht  haar moeder  op  met een stuk oud brood en wat geitenmelk,  en  probeerde  haar op te  beuren met woorden  die haar nieuw en troostend in  de  oren klonken: ‘“Wie goed doet zal God zijn  slechte daden kwijtschelden en  binnenvoeren  in gaarden waar rivieren  stromen…”’ Ze had het  zo  goed als ze kon uit  het  Arabisch vertaald.

			Tot haar  verwondering viel  haar  moeder meteen in:  ‘Ja  hoor, de grazige weiden, psalm  23. Ik  geloof er  niet meer in. Hooguit in het  hiernamaals,  maar zelfs dat moet ik eerst zien.  Die stinkbende hier!’

			Na  die  uitbarsting durfde  Jacomijn niet te  zeggen dat het eigenlijk  een Koranvers was dat ze had geciteerd.

			Haar tussenkomst pakte bovendien  verkeerd  uit, want nu  werd  haar moeder naar  het verste eind van het landgoed verbannen, waar  ze  moest zorgen dat de geiten  niet in de arganbomen zouden klimmen vóór de vruchten rijp waren. Ze sliep daar ergens in een hutje  van gestapelde stenen, tussen de kakkerlakken, tenminste,  dat  zei Rachid,  die haar om de andere dag wat brood  en  vijgen bracht.  Jacomijn  zag geen  kans  meer haar iets extra’s toe te stoppen.

			In  de  warme nachten  die volgden, lag ze  te  denken over zonde en straf. Volgens haar  nieuwe  geloof  was haar moeder een  ongelovige. En het was aan God om te straffen. Kon dit  zo’n straf zijn?

			Hoe dan  ook had  zijzelf  de veiligste keuze gemaakt, vond Jacomijn.  Eerst waren  er de  Joden met  Mozes,  die de  eerste richtlijnen van God kreeg. Toen kwam de profeet Jezus van Nazareth, die  nog  meer wijsheid bracht met Zijn verhalen. En  de laatste profeet  was Mohammed,  die  de  woorden  van God rechtstreeks naar  de  aarde bracht, en  alles  rechtzette wat de gelovigen voordien niet hadden begrepen. ­Eigenlijk  was  het simpel, als  je  er  goed  over nadacht.

			Al  was het verkeerd om  slaven  af te ranselen.  God zou ook  nog wel afrekenen met  patroon Grande  en zijn vrouw…

			Bij de oproep tot het  eerste gebed lag  ze nog  steeds wakker.  Ze draaide zich op  haar rug. In  de streep grijs licht  die langs het plafond veegde,  zat  een zandkleurige gekko  een of ander beestje  achterna tot in een hoge hoek. Ergens in huis hoorde ze  het schuiven  van een teil: daar maakte iemand zich  klaar om te  gaan  bidden.  Mina waarschijnlijk, of lalla Grande. Binnenkort  moest Jacomijn dat ook, vijf  keer  per  dag  bidden. Zou  Mahomet daar streng in  zijn? Ze had het  hem  zelf eigenlijk nooit zien doen, maar  hij  waste  zich wel op de voorgeschreven tijden,  dus  waarschijnlijk  hield hij  het discreet. De Kalbas  lag voor de rede… Ze  hoopte maar dat hij  gauw  kwam. Zou  hij tevreden over haar  zijn? Die ochtend moest ze Mina maar gaan  helpen, en meer horen  uit de Hadith. Dan kon  ze meteen vragen  hoe het nou precies zat  met paling, haar  lievelingsvis. Zou ze  die ooit nog proeven?

			Pas toen  ze  aan het  eind van de ochtend  slaperig  tevoorschijn kwam, hoorde ze van lalla Grande dat Mahomet was gekomen, en weer vertrokken.

			‘Hij vroeg nog naar je,  maar  ja, het prinsesje  lag  te slapen.’

			Jacomijn  rende naar buiten  en door de tuin naar het  gat in de omheining, maar  op  het pad was  zelfs  geen stofwolk meer  te  zien.
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			Haar vader  was  mager, verzwakt, hij zat onder de  blauwe plekken  en hij had plukken wol  in zijn haar en  zijn  baard, maar hij was het. Jacomijn rende op hem  af.

			‘Vader! U leeft  nog!’

			‘Kun je geen Duits meer praten?’

			Jacomijn hield  in en keek hem verwezen aan. Toen drong het  tot  haar door dat ze  Arabisch had  gesproken.

			‘Jawel  vader, maar dat  ben ik niet meer gewend.’ Ze liet haar armen  vallen. Haar  vader had kennelijk geen zin in omhelzingen.  Ze keek de binnenplaats  rond. Dus dit was het  nieuwe huis. Het  was bijna zo groot  als het buitenhuis. Ze  vroeg  zich af of  Mahomet zich  in  een van de  vele kamers  bevond. Of was de Kalbas  nog op zee?

			‘Je ziet er goed uit, kind. Die  jurk,  hoe kom je daaraan? En  je lijkt zo goed doorvoed.’

			‘Dat komt door  de ramadan.  Ze noemen het vasten, maar  we aten iedere avond  de lekkerste dingen.’ Ze zag zijn gezicht vertrekken. Oei,  hij had  zelf  zeker  hongergeleden. ‘Alleen als de  zon onder was,  hoor,’  zei ze gauw.

			‘Waar is je moeder? En  je broertje?’

			Jacomijn keek schuldbewust  naar  de grond. Ja, zíj hadden van die  lekkere hapjes niets gekregen.  De  laatste  keer dat  ze  ’s avonds naar de stal was  geslopen  met een  bordje eten, waren ze er  zelfs niet  geweest. ‘Ik weet het niet. Misschien  moesten ze  op  het landgoed blijven voor de  arganoogst. Ik heb ze al  een hele  tijd niet gezien.’

			‘Niet gezien?  Hoe bedoel je? Ze zijn toch wel  meegekomen?’

			‘Niet met  ons. Moeder en Arnold werkten in de  boomgaarden en sliepen  in de  stal. Ik woonde  in het huis, om eh… om  lalla Naïma bij  te  staan. Zij krijgt een kind.  Zij en ik en nog een paar vrouwen zijn  vooruit gestuurd  om het nieuwe  huis  in orde te maken. Het is hier wel mooi!  Schoon  en groot. Woont  u  al hier?’ Ze plukte aan  de wol  in  zijn haren.

			‘Laat dat, ik zit toch  zo weer onder.’ Hij  wees naar  de  vracht wol achter hem. ‘Die pluizen we uit om in de nieuwe matrassen te stoppen. Hoezo  heb  jij je moeder niet gesproken? Wat ben jij voor dochter?’

			Jacomijn haalde  ongelukkig haar schouders op. ‘Iedere keer als ze met mij praatte,  kreeg ze slaag. Dat kon ik haar toch  niet  aandoen? Moeder had  het al zo moeilijk. Ze  moest erg  huilen  toen  we hoorden  dat u de  pest had. En  later zei  iemand  dat u op de Kalbas  was als  scheepsslaaf. Een keer toen het onweerde,  was ze  zo  bang dat we  haar in  het huis hoorden gillen.’

			Haar vader plofte op de berg  neer. ‘Rachid  beweert dat ze met  kind is.’

			Jacomijn  knikte.

			‘En jij vertelt me het  eerst van het kind van  je meesteres.’

			‘Ik had er niet aan  gedacht.’

			‘Zelfzuchtig,’  zei Cornelis. ‘Jonge mensen denken alleen maar aan  zichzelf.’

			Jacomijn wilde  protesteren. Hij was zelf  net zo! Toen haar  moeder van de berg was gerold, had haar  vader zich  zelf  ook vooral zorgen gemaakt om Ilias. Je ging anders  denken als  slaaf.

			‘Dus er komt  weer een kind? Als slaaf  geboren…’

			‘Hondsvot!’ bulderde opeens de  stem van  patroon Grande over  de binnenplaats. ‘Wat sta je daar te  luieren!’

			‘Maar  het  schemert al!’ protesteerde  Cornelis.

			‘’s Avonds  heb je  hier al helemaal  niks te zoeken. Jouw plek is  het  oude huis. Scheer je weg, of moet ik de bullenpees op  je  stukslaan?’ Dreigend  deed hij een  paar stappen hun  kant op.  Jacomijn ging hem tegemoet.

			‘Patroon,’ zei  ze, ‘ik heb mijn  vader de hele  zomer niet gezien. Mag ik even  met hem praten?’

			‘Zeker niet!  Cornel, maak dat je wegkomt, en Jacomine, ga  kijken of lalla  Naïma iets nodig heeft.’

			Jacomijn  kreeg geen kans meer om haar vader  te  spreken. Wel zag  ze hem  af en toe uit de  verte, sjouwend met huisraad, want er  kwam geen  eind aan de verhuizing. Jacomijn en  de  andere vrouwen moesten alles  inrichten, alleen  Naïma was van het  werk vrijgesteld.  Christina niet, integendeel.  Patroon  Grande  stelde  haar aan als huishoudster.

			‘Zie je hoe  mooi het eruitziet? Wee je gebeente als je  het laat versloffen!’ Hij  wees  haar een plek om te slapen aan, in het hok waar de kalk  bewaard  werd.  Iedere ochtend  kwam ze met witte haren tevoorschijn. Haar vader  sliep in een kelderachtig  hol bij de  buitenpoort,  waar ook  de  scheepsslaven werden  ondergebracht als de Kalbas voor de  rede lag. Waar Arnold  ’s nachts  bleef, wist Jacomijn niet eens.

			Boven was een prachtig  betegelde waskamer gemaakt, met waterketels waarin  het water kon worden verwarmd, en weer  bijgemengd met koud water om  de juiste temperatuur te krijgen. Handig, dicht bij het dak waar  de was werd opgehangen, had bouwheer Grande  geoordeeld.  De slaven en slavinnen  die het water en het brandhout naar boven moesten sjouwen, dachten daar anders  over. Als Jacomijn haar moeder de trappen op zag zwoegen, nam  ze haar  gauw  de  last  uit  handen. Maar  het was niet  de bedoeling dat  ze met elkaar praatten, want als  patroon Grande of zijn vrouw dat zagen, was het Christina die slaag kreeg.

			Op een middag kwam lalla Ilham lijkbleek de galerij op, en toen ze Jacomijn zag, draaide  ze zich op haar hakken  om en verdween in  een  ontvangkamer. Jacomijn wist dat  ze  inmiddels een potje kon breken, en ze haastte  zich achter Ilham  aan naar binnen.

			‘Wat is er gebeurd?’ Jacomijn  vreesde dat Naïma  misschien  weeën had  gekregen – veel te vroeg.

			‘Het is je vader.’ Ilhams stem  trilde. ‘Mijn schuld.’

			‘Wat dan?’

			‘Laat haar  erbuiten,’  zei Naïma. Nu Jacomijns ogen  aan het  donker gewend waren, zag ze haar in de verste  hoek zitten.  Naast haar zat  iemand met een doek om zijn hoofd.

			‘Jacomijn!’

			‘Vader?’

			Jacomijn tuurde, ze  zag vurige wonden en  diepzwarte plekken op zijn huid. Ilham  nam  haar  bij de  arm  en  trok haar de galerij op. Ze duwde  haar naar een hoek, waar een stapel kussens onder een kleed lag. Ilham trok  er een paar tevoorschijn en dwong  Jacomijn te gaan zitten.

			‘Wat  is er  gebeurd?’ vroeg  Jacomijn  weer.

			‘Ik  had  je vader  gisteren met Ilias naar  mijn  man gestuurd. Joesoef  was in het  koffiehuis tegenover de winkel. Zijn knecht  vroeg Cornel  naar de manier van werken in Holland, hij  had  interesse  in  scheepsbouw. Toen Joesoef terugkwam, hield hij Cornel aan de praat, hij wilde weten  of het werk  wel af  komt als je vrije  werklieden gebruikt, of een kleermaker zich in de Nederlanden  wel kan bedruipen  –  jullie dragen je kleren immers dagen  achtereen – en of er  sits te  krijgen is  bij jullie, en  toen  je  vader zei  dat jullie het zelfs máken, viel hij  om van verbazing.  Ik kreeg  het  later ook uit en te na te horen, want  Joesoef vond het  allemaal even interessant.’

			‘Maar mijn vader?’

			‘Ja, daar kom ik  op.  Mijn schoonvader vond al  dat geklets maar lanterfanten,  en hij heeft Cornel afgetuigd – je  hebt gezien  hoe erg. Twee Moren moesten je  vader  vasthouden en hij stopte pas toen het  bloed je  vader in de ogen liep. Naïma heeft  het  ontdekt, arme ­Naïma,  straks krijgt ze nog  een raar kind.’

			Arme Naïma? dacht  Jacomijn. Ze sprong  op, ze moest naar hem toe! Ilham  kon  jammeren wat  ze wilde  – het was inderdaad haar schuld! – maar dat maakte het voor haar  vader niet beter.

			Ilham  was meteen ook  op  de been en hield  Jacomijn met twee  armen tegen.  ‘Niet doen! Naïma en ik hebben  opdracht jou  bij Cornel en Christina  weg te houden.  Anders krijgen zíj  het te  verduren, heb je dat nou nog niet door?’

			‘Maar wat hebben zij gedaan?!’

			‘Sst! Niet zo  hard. Patroon  Grande  doet zijn middagslaapje.’

			‘Maar het is niet  eerlijk!’

			‘Denk  na, Jacomijn.  Jullie zijn slaven. Je ouders  worden binnenkort gelost, er wordt in de stad gefluisterd  dat  er  schepen  onderweg  zijn. Wil je met  hen mee, terug  naar dat koude land waar  de mensen kaal worden van de  pruiken op  hun kop?’

			Waar had  Ilham  dat  nou weer vandaan?  Jacomijn moest  er  ondanks  zichzelf een beetje om lachen.

			‘Denk aan Mahomet.  Hij komt vanavond thuis.’

			‘Hij  komt  hier?!’

			Ilham knikte. ‘Maar jij moet  je keus maken. Je zult je ouders  verliezen als  je met  hem trouwt. Niet  verliezen; zij reizen  naar het noorden, je  zult ze misschien weleens kunnen bezoeken als Mahomet  zijn  eigen  schip  heeft. Maar jouw  plek wordt hier.’ Ze liet  even een stilte vallen en ging door: ‘Je kunt je ouders  nu  het  beste helpen  door ze de rug toe te keren als ze met je proberen  te praten.’

			‘Dat breekt hun hart…’ zei  Jacomijn zacht. Ze  had ernaar verlangd uit te breken. Nu  leek het onwerkelijk. Ze  kon zich  een leven  zonder  haar ouders ineens  niet voorstellen.

			‘Luister, je moet  je ouders loslaten. Anders  breekt patroon Grande  wéér een nieuwe stok  op je  vaders rug. Hij heeft er zijn  zinnen op gezet  om je te bekeren, en zijn beste  onderkapitein rekent op  een huwelijk. Als dat niet doorgaat –  de schande! Mijn  lieve schoonvader zou zijn gezicht  niet meer  kunnen vertonen.’

			‘Maar kan  ik  dan niet –’

			‘Je kunt je  vaders leven  redden, en dat van je nieuwe broertje  of zusje. Laat  je  ouders  met  rust. Doe of je ze  niet kent. Doe alleen  je  eigen  dingen en kijk  niet om je heen.’

			Jacomijn  beet op haar lip. Zou ze  dat  kunnen opbrengen?  Maar belangrijker was de vraag  of het inderdaad  niet  ánders  kon.

			Toen  dacht ze  eraan  hoe  gemeen  patroon Grande was geworden, alleen  omdat hij zijn schoonzoon  zou moeten  aanspreken met ­‘hadji’.  Niets was belangrijker  voor hem dan aanzien. Ze kon zich niet tegen  hem keren.

			‘Maar vader en  moeder zullen denken dat ik me te goed voor hen voel.’

			‘Als  je straks het ware geloof omarmt, bén  je dat ook.  Het  zijn  ongelovigen, Jacomijn.’

			‘Maar… ik moet mijn  vader en  mijn moeder toch eren, ook volgens jullie. Soera “De Nachtreis”. “Zeg niet: Bah! En stoot hen niet  terug,  en spreek hen eerbiedig toe.” Zo  gaat het  toch?’

			‘Zo!’  Ilham  trok haar  wenkbrauwen op.  ‘Jij hebt gestudeerd, zeg!  En in het Arabisch  ook nog!’

			Jacomijn knikte, toch  trots. ‘Naïma leest voor wat ik haar vraag voor te lezen.’

			‘Volgens  mij  ben je  klaar  om over te stappen. De tijd is rijp; het  komt goed uit  dat Mahomet in  de stad is. Vóór de  Kalbas opnieuw  uitvaart,  ben jij  zijn vrouw.’

			Jacomijns  hart werd warm. Misschien  zouden  haar ouders  haar snel vergeten. Zodra  het  nieuwe  kindje er was… ‘Denk je echt?’

			‘Geplukte duiven moet je braden.’

			Ze  keken op toen haar vader  omzichtig zijn hoofd naar buiten stak. Het leek opnieuw verbonden te zijn, met een  schonere lap. Jacomijn keek  meteen naar de tegels  toen hij haar blik zocht.  Nee, ze zou hem niet  nog erger in  moeilijkheden brengen. Dat liet  ze aan hem over, hij  was  er  goed in. Ze hoorde zijn slippers over de tegels  schuifelen terwijl hij wegglipte.

			‘Ik moet naar lalla Naïma,’ zei Jacomijn toen ze  hem niet meer  hoorde. ‘Ze wil vast thee.’

			Naïma zat  een brief  te lezen.  Haar zwangerschap  schoot op, ze kon de brief uitspreiden  op haar buik. Jacomijn had de laatste tijd haar handen vol aan alle klusjes die  Naïma aan  haar  overliet.

			‘Moet je nou eens horen!’ zei Naïma.  ‘Er wordt een smak geld  voor je geboden. Door Omar  ibn  Hamid, ken  je hem? Het is een achterneef van Ilhams  Joesoef, een knappe  man, een jaar of dertig. Hij heeft vierhonderd zilverstukken voor  je  over. Hij kan het missen, hoor: hij is in zaken met Baruch  de Miranda, uit  Amsterdam.’

			‘Dat  klinkt Joods,’ zei Jacomijn.

			‘Ja,  nou en? Geld is  geld.’

			Ze  had gedacht dat de  Joden zo’n beetje net boven de ezels stonden, onder  de christenslaven. Maar dat gold kennelijk niet voor rijke Joden.

			‘Wat is er  met hem?’

			‘Met De Miranda? O, met sidi Omar. Nou,  hij wil  je  hebben.’

			‘Mij?’ Jacomijn ging zitten.  ‘Maar ik ga met Mahomet trouwen!’ Ze  hijgde van schrik.

			‘Dat  heb ik  meteen  tegen  patroon Grande gezegd,’ zei  Naïma.  ‘Hij  beslist over je, hè.’

			‘En?’ Jacomijn  streek  over haar  mooie  zijden  jurk. Mooie  kleren of niet, ze was nog steeds een slavin. Als patroon Grande aasde op het geld van die Omar, kon  ze  Mahomet vergeten. ‘Wat… wat  wil de patroon?’

			‘Hij zou nog weleens zien. Zeg, krijgen we geen thee?  Ilham en mijn zus komen ook  zo.’

			Jacomijns knieën zwikten toen ze naar  de keuken  liep.

			Die avond werd er zachtjes aan de poort geklopt terwijl Jacomijn  toevallig  langsliep. Of  eigenlijk niet zo toevallig;  ze  bleef in de buurt voor  als Mahomet thuis  zou  komen.  Het  was een raar soort kloppen, het  klonk alsof iemand  aandacht probeerde te trekken terwijl hij tegelijk  zachtjes  deed. Mahomet?  Ze controleerde de  grendel.  Nee, die was nog niet dichtgeschoven en de kapiteins  hadden elk een  eigen  sleutel. Een bedelaar dan? Die kwamen nooit zo  laat. Een geheime minnaar  van  een van de slavinnen? Of een onverlaat  met  een kompaan binnen de  poort?

			Jacomijn overwoog haar vader te roepen, die daar  vlakbij in  het slavenverblijf  moest  liggen, maar ze zag ervan af. Stel dat Mahomet net arriveerde als  zij met haar vader praatte!  Zelf deed ze natuurlijk ook de poort  niet  open, ze  keek  wel uit. Maar ze was nieuwsgierig genoeg om in de buurt te blijven. Het kloppen hield  aan,  stopte dan,  begon opnieuw.  Het  gekke was: toen even later  de  raïs en  de Turkse onderkapitein  luid pratend binnenkwamen, met de geur  van  koffie en tabak in hun kleren, kwam er geen  bezoeker mee. Maar zodra zij  in het  huis verdwenen waren, begon het geklop  weer. Er was geen twijfel mogelijk: deze bezoeker  kwam niet  voor de meesters, maar voor  de slaven. Jacomijn sloop naar  de keuken, waar Mina de boel aan het wegruimen was.

			‘Weet je  waar  Rachid is?’

			‘Slaapt  al.’

			‘En Arnold?’

			‘Ook.’

			‘Wil  jij dan  even meekomen?’  Ze legde uit wat ze had gehoord.  Mina was  de nieuwsgierigste vrouw  die ze  kende. Ze streek  een lok onder  haar hoofddoek, wreef haar  handen droog  aan haar schort en deed het af. Met  kordate, maar onhoorbare passen stak ze  de  binnenplaats over naar de poort. Ze  pakte de sleutel uit het  nisje  met de  lamp en deed de  deur  op een  kiertje open.

			‘Ja? Dit  is een net  huis. Het laatste gebed begint zo.’

			Als  op  verzoek  begon  op de dichtstbijzijnde moskee de  oproep. Dit was een betere buurt; de muezzin was  een ware  kunstenaar.

			‘Ik kom van père Jean,’  zei een jonge stem zacht. ‘Ik  heb een boodschap voor Cornelis Stout.’ Hij  sprak het uit als ‘estoet’.

			Jacomijn deed een stap naar  voren. ‘Geef maar. Ik ben zijn dochter Jacomijn.’

			‘Jacomine, aha, dat  klopt. Het gaat juist  om u.’

			‘Om mij?’

			De  jongen  knikte. ‘De vicaris heeft een aanbod voor u. Hij wil u  uit eigen zak loskopen, voor duizend zilveren  dukaten. Dat legt hij graag aan uw vader  voor,  en  daarna  natuurlijk  aan uw patroon. Kunt u  hem voor  me  roepen?’

			‘Duizend dukaten? Voor  mij?’ De prijs leek met het uur te  stijgen. ‘Waarom?’

			‘In zilver, hoor,’ zei de  jongen, op een toon alsof hij haar  geruststelde. ‘Nou, mag ik binnen?’

			‘Niks  ervan,’ zei  Mina. ‘Wat ik zeg: dit  is een fatsoenlijk  huis. Op dit uur  ontvangen wij  geen  vreemden.’

			‘Bent  u ook een slavin?’ vroeg  de jongen,  kennelijk ongerust.

			‘Zeker  niet. Ik  ben een  nicht,’ zei Mina uit  de hoogte.

			Jacomijn schrok; dat had ze niet geweten. Of was het  een  leugen, alleen  bedoeld om de jongen weg  te jagen?  Ze hoorde hem met zijn voeten  schuifelen.

			‘Nu, ik heb genoeg  gezegd.  Jacomine,  geeft u  de boodschap aan  uw vader door?’

			‘Ja,’ loog ze. Als  ze  gek was!

			Mina  sloot de poort. ‘Je mag me  wel dankbaar zijn.  Duizend  dukaten! Pff! Mina naai je  geen oor aan, hoor.’

			Jacomijn was niet  zo ijdel dat ze dat maar meteen geloofde.  Maar ze wilde er wel meer  van weten. Morgen  zou ze voor dag en  dauw  naar die  vicaris sluipen. Hoe  heette hij?  Père Jean. Een paap, maar  dat moest ze maar voor lief nemen.

			Mina schoof de grendel dicht. ‘Kom je niet?’

			‘Ja, zo meteen.’

			Toen Mina  verdwenen was, schoof  Jacomijn de grendel  weer  opzij.  Ze  móést haar  geliefde spreken, vanavond  nog.  Anders werd ze morgen losgekocht, en dan was er  geen weg meer terug.

			Ze schrok wakker, stijf en koud. Ze keek om  zich heen: het liep al  tegen de ochtend, van de  moskee klonk de oproep  voor het  eerste gebed.  Ze kwam overeind  van de  mand waarop ze  had gezeten en  keek naar  de grote deur. De  grendel zat er  nog steeds niet op; Mahomet was nog niet gekomen. Hij zou ook nooit  zomaar langs haar heen  gelopen zijn.

			De  kleine deur  in de grote poort ging  open. Meteen wist  ze waarvan ze wakker was geworden:  ze had de  sleutel horen knarsen.  Ze  sprong op,  stopte haar haren weg, wreef haar ogen uit.

			‘Waar  bleef je?’ vroeg  ze zodra  ze hem in het oog kreeg. Zoals  meestal als hij lang op  zee was  geweest, zag zijn  baard  er woest uit.

			‘Jacomienti!  Wat doe jij  hier?’ Gelukkig dempte hij  zijn stem. Zijn ogen  stonden  vermoeid, zag ze. Waar had hij de nacht  doorgebracht?

			‘Ik moet je  spreken,’  zei ze.

			‘Is het  dringend? Ik ben moe.’

			‘Wat heb je gedaan dan?’

			Met een ruk van zijn hoofd keek hij haar aan. ‘Ben ik  jou  verantwoording schuldig?’

			Ze zweeg. Ik vraag het  toch alleen maar, dacht ze. Maar kennelijk was dat niet zoals het  hoorde.

			Hij begon door te lopen, en  behoorlijk of  niet, ze ging aan  zijn arm hangen. ‘Luister  eerst naar me.’

			Onwillig bleef hij staan.  ‘Ik ben kapot. Hele nacht  op geweest.’

			‘Er is  geld voor me  geboden. Een rijke Jood…  o nee, zijn  zakenvriend,  een  Moor,  wil met me trouwen.’

			‘Wat?’

			‘En nu denkt  patroon Grande daarover na.’

			‘Nee toch!’

			‘Ja. En een  pater…’

			‘Dan moeten we haast  maken. Met  het Offerfeest trouwen we.’

			‘Zo lang kunnen we niet wachten! Want –’

			‘Ach jawel. De schepen met het losgeld zijn nog wel even  onderweg. Eerst maar eens zien of ze ook de kanonnen bij zich hebben die ze ons hebben beloofd. Die Republiek van jou blijft maar zeuren over vrij schip, vrij  goed, maar  zelf komen  ze niet  over  de brug. Ik heb de hele nacht bij de  vergadering van de diwan gezeten.  Baba Hassan  is  onderhand des  duivels. Die Thomas Hees maakt iedereen  gek. Best  kans dat de vrede nog uitblijft.’

			Gelukkig,  hij had alleen maar  vergaderd.

			‘Je luistert niet. Er is nog iemand die  me vrij  wil kopen. Een Franse priester, de  baas van de katholieken hier,  geloof ik.’

			‘Père Jean? De vicaris? De  afgezant van Frankrijk en Rome?’ Mahomet barstte in lachen uit, maar  dempte meteen zijn stem weer. ‘Wat wil  de brave pater van  jou?’

			Daar had Jacomijn ook over nagedacht voor  ze in slaap viel. ‘Mijn onsterfelijke ziel, denk ik.’

			‘Huh?’

			‘Omdat ik wil  tornen.’

			‘Wat maakt hem dat uit? Je bent  niet katholiek.  In zijn ogen  ben je toch  al  een ketter.’

			‘Misschien is iedere christen er  één in de  ogen  van  père Jean. We moeten meteen naar hem  toe. Iedereen  slaapt nog, niemand merkt het.’

			‘Ik wil eerst slapen.’

			‘Nee,’ zei  ze,  ‘geen tijd. Eerst naar père  Jean. Anders  stapt hij naar mijn  vader, of rechtstreeks naar patroon Grande.’

			‘Maar wat wil je dan bereiken?’ Mahomet schudde  zijn hoofd.  Hij zag er echt  moe uit, en hij dacht  langzaam.

			‘Dat hij zijn  bod  intrekt. Duizend  dukaten!  Je weet hoe patroon  Grande is, hij  denkt altijd  aan geld. Maar als père  Jean ziet hoe gelukkig we zijn… Kom  nou!’

			‘Koppig als een  ezel,’ verzuchtte  Mahomet.

			‘Nee, koppig als een Stout. Kom,  habibi.’

			Ze  moesten een paar  keer vragen  waar de vicaris woonde, maar  het was niet ver en  ze vonden  hem al snel. Hoe vroeg het ook was, hij  ontving hen volledig gekleed, een  tengere man, ouder dan haar vader. Hij liet hen  binnen in een kleine  ontvangkamer terzijde van  de  deur. Een kruisbeeld aan de muur, een tafel met stoelen eromheen  –  Jacomijn  kreeg  het gevoel  dat  ze werd terug gesmeten naar een ander leven.

			‘Vroeg opstaan hoort bij  het kloosterleven,  maar gasten krijg ik meestal niet op dit uur.  Ontbijten jullie met  me mee? Of hebt u nog niet  gebeden?’

			Hij sprak Frans,  en Mahomet gaf  antwoord in  dezelfde taal.  ‘Dank  u, erg vriendelijk. Het gebed sla ik even over, dat haal ik later wel  in. Ik ben –’

			‘Mahomet, de kaperkapitein. En jij bent de kleine  Jacomine Stout.’

			‘Niet  zo klein,’  begon ze. Opeens moest ze denken aan haar clandestiene ontmoetingen met Mahomet en ze voelde haar wangen gloeien.

			Maar père Jean deed alsof hij dat  niet opmerkte. ‘Inderdaad, niet zo klein. De lengte en  de  fraaie bouw  van de Hollandse maagden is tot ver over  de grenzen van de Republiek  bekend,  weet je dat? Zeelieden geven er hoog van op. Hoewel zij ook andere kwaliteiten bezingen.’ Hij grinnikte. Hij was  zó weinig pastoraal,  dat Jacomijn opeens niet meer bang was.

			‘Ik  had eigenlijk alleen  jou hier verwacht,  of je vader. Ze proberen jou te  bekeren, nietwaar?’ Hij keek Mahomet  aan.  ‘U bent zelf ook een  renegaat?’

			Jacomijn had geen zin  op het antwoord te  wachten. ‘Bent u  weleens verliefd geweest?’ Ze sprak lingua franca, maar dat verstond hij ook.

			‘Zeker. Veertig jaar geleden. We zouden  trouwen, maar  onze families lagen dwars.’

			Dat  was  hoopvol.

			‘Je hoeft niet zo  blij te kijken. Mijn  hart lag in scherven destijds. Nu  ben ik er blij  om, maar ja, een oude man kijkt anders  tegen de dingen aan.’

			Hij  luidde een  klein belletje  dat op tafel stond,  en de jongen van  de vorige  avond verscheen.  De vicaris bestelde iets in rap Arabisch. Heel kort  daarna kwam de jongen terug met een zilveren dienblad, met daarop etenswaren en drie  kleine schoteltjes.  Servetten, vingerkommetjes en  een  schaaltje gerijpte boter duidden erop  dat hij zijn  gasten hoogachtte.  Mahomet boog zijn hoofd in dank. Père Jean drong  erop aan dat ze toetastten. De beleefdheden duurden  Jacomijn allemaal veel te lang; ze was niet gekomen om te  eten.  Toen ze het gesprek wilde  heropenen, schopte Mahomet tegen haar voet. Ze negeerde  hem.

			‘Père Jean, uw aanbod  is me ter ore gekomen, en ik dank u dat u zich  om mij bekommert. Maar u weet zelf  wat liefde is.  Mahomet en ik hebben elkaar gevonden en we  willen elkaar  niet kwijtraken om  zoiets  onbe…  vanwege  het geloof. Woont u hier al lang?’

			‘Bijna twaalf jaar.’

			‘Dan moet  u  weten dat  er  niet  veel  verschil is tussen  het  christelijk  geloof  en het mohammedaanse. Wij  erkennen  Jezus als profeet  –  alleen niet als de  laatste profeet.’

			‘Wij? Ik zie dat men al een heel eind gekomen is met jou.’  De  vicaris  glimlachte toegeeflijk.

			‘Het  was mijn eigen wens.  Mahomet is  belangrijker voor me  dan wat dan ook. De oude  christenen lieten zich voor de  leeuwen gooien voor hun  geloof. Nou, dat zou ik voor mijn liefde overhebben.  Ik –’

			De vicaris hief  zijn hand. ‘Ik  geloof je  graag, Jacomine. Ik  herinner  me nog levendig  hoe het voelde.  Maar achteraf besef  ik dat  de volwassenen  het beter  wisten dan mijn vriendinnetje en ik.’

			Jacomijn sprong op. Het boterschaaltje viel om,  een brok smen rolde van de  tafel op de grond. Jacomijn schrok; zulke oude boter kocht je  niet zomaar  even op  de markt.  Schichtig keek ze naar Mahomet. Hij  schudde  zijn hoofd, maar  leek het  niet al te  erg te vinden;  zijn Franse herkomst redde  haar. Ze verontschuldigde zich  en ging weer zitten. De  jongen was toegesneld en veegde de boter van de tegels; aan de blik die hij haar toewierp, zag ze dat hij haar wél bijzonder onwellevend  vond.

			‘Alstublieft, gun ons een kans. Ga niet naar mijn vader. Ik beloof  u dat  ik me niet zal  bekeren voordat de  Hollandse  schepen arriveren. Maar  ik neem mijn eigen  beslissing. Mijn vader  heeft ons  hier gebracht; het  is  mijn keus om hier  te  blijven. U bent katholiek; u  weet  net zo goed als ik dat de  bestemming van  een  mens  niet vastligt bij zijn  geboorte. Daar heeft hij zelf ook nog iets over te zeggen.  Ik ga  af op mijn geweten, en als  het verkeerd zou  zijn wat  Mahomet en ik van plan zijn, zou ik het voelen. Maar  die innerlijke  stem  zwijgt. Ik weet dat liefde onze  drijvende kracht moet zijn; het is juist Jezus van  Nazareth die ons dat  heeft  geleerd.’

			Nu  glimlachte de vicaris breeduit. ‘Je overredingskracht is groot, dat moet ik  zeggen. En  hier zitten wij, volwassen mannen, braaf naar  jou  te  luisteren, zonder er een  woord tegen in te brengen. Misschien zijn het  je ogen – het is alsof er een licht achter brandt.’

			‘Nee. U brengt er niets  tegen in omdat  ik gelijk heb. Het zou verkeerd zijn  om  mijn lief te verraden,  alleen omdat hij op een andere  manier  in God  gelooft dan  ik.’

			‘Hij gelooft in Allah.’ Père Jean keek haar scherp aan.

			Jacomijn liet zich  niet van de wijs brengen. ‘Er is maar  één God.’ Ze keek  strak terug.

			‘Nou, dom ben je niet.’ Hij  glimlachte.

			Mahomet  keek al  net zo geamuseerd, maar in zijn  blik las ze ook  trots.

			‘Twijfel jij ooit ergens aan?’ vroeg  père Jean.

			‘Zo vaak,’ zei Jacomijn. ‘Ze  dwingen me om mijn  vader en  moeder te verloochenen, ik mag niet  met  ze praten. Ik  gehoorzaam omdat ze mijn ouders anders straffen, met knuppels  of een bullenpees. En mijn moeder verwacht een kind. Dat  maakt  me  aan  het  twijfelen of  ik wel het  goede doe.’

			‘Die wreedheid kom je vaker tegen  bij mohammedanen.’

			‘O nee,  daar heeft  het niets  mee te  maken! Onze patroon  komt uit Griekenland en zijn  vrouw is van Spaanse afkomst. Hun schoondochter  is van  hier, en die is heel aardig.’

			‘Hun geloof verheerlijkt de  wraak. Wij keren de  andere wang toe.’

			Nu bemoeide Mahomet  zich ermee, hij schoof  achteruit en  leunde op zijn knieën. ‘Ik denk niet dat degenen die door Michiel  de Ruyter naar de kelder  zijn geschoten het daarmee  eens zijn – ik ben daar zelf  getuige van geweest, en in mijn  dromen zie  ik nóg dode matrozen drijven, ook al is  het twintig jaar geleden. Of neem  Jacomijns patroon, die als slaaf werd opgebracht naar Frankrijk, en daar niet zachtzinnig  is behandeld.  De andere wang  is een  aanlokkelijk drogbeeld,  een luchtspiegeling die ons aanzet  om door  te  lopen  in de woestijn, of  een vuur op een rotsige kust.’

			‘Om  woorden zitten jullie tweeën niet  verlegen.’  De vicaris keek nu  licht geërgerd. ‘In  dat  opzicht zijn  jullie geknipt voor  elkaar. Welnu…’ Hij legde zijn handen op  zijn knieën. ‘Ik geef het op – het ziet ernaar  uit dat ik mijn tijd aan  jullie verspil. Ik wens  jullie veel geluk toe, hoe dan ook.’

			‘Dank u!’ riep  Jacomijn. ‘We worden heel gelukkig.’

			Mahomet stond op.

			‘Je schijnt zeker van je  zaak. Nou, als God het wil.’ De vicaris glimlachte  weer, al zag het er wat minder  hartelijk uit dan  voorheen. Hij  ging hun voor naar de deur. ‘Ik heb in ieder geval  mijn best gedaan.’

			Mahomet  kneep in Jacomijns hand, maar op straat  liet  hij haar los.  O  ja,  dacht  Jacomijn, geen liefkozingen  in het openbaar.

			‘Père Jean  heeft gelijk.’ Ze  keek naar hem  op. ‘Ik weet  het  zeker.  Ik hou van  jou en dat verandert  nooit.’

			Hij  glimlachte. ‘Insjallah.’

			‘Maar je baard ziet er niet uit.’

			Ze  hoorde het slechte nieuws van  Naïma,  toen ze haar een stoof bracht voor  haar  koude  voeten – de avonden werden kil,  de kersttijd naderde al. Nee, Kerstmis  moest ze vergeten, dat was  iets van vroeger.

			‘Je  vader  is naar  de consul  geweest. Er wordt  vermoedelijk  onderhandeld over  jullie lossing.’

			‘Waarom  dat opeens?’ Jacomijn zocht steun  tegen de muur. Ze wilde  niet  gelost worden!

			‘Er kwam bericht, ik weet niet precies van wie, en het  scheen dringend te  zijn want hij rende meteen naar  mijn schoonvader en  vroeg permissie te vertrekken.’

			‘Hadden ze… Werd er nog over mij gepraat?’

			‘Ja, je  vader  wilde jou meenemen, maar dat werd hem verboden. En  je mag ook  niet meer  de  straat op.’

			‘Waarom  niet?’ Jacomijn  had het gevoel dat er meer aan de hand was dan haar  werd  verteld.

			‘En  ook  niet op het  dak. Zo wil de oude het.’

			‘En  mijn vader?’

			Naïma keek haar  verwonderd aan. ‘Die schikt zich, zoals altijd.’

			Jacomijn  bromde wat. Maar  in haar hart  was ze ongerust. Vanwaar die  haast opeens? De  Hollandse schepen waren er toch nog niet?  Hier stak  iets achter. Ze wilde naar de keuken; soms wisten de slaven  meer dan  de  meesters.

			‘Zit je zo goed?’ vroeg  ze  aan Naïma.  Ze wilde zich  uit  de voeten maken.

			‘Wacht even. Mahomet doet de groeten. De Kalbas is vertrokken.’

			‘Wat?!’ Jacomijn liet zich  op een  kussen vallen. ‘Maar  we hebben  geen  afscheid genomen!’

			Naïma haalde  haar schouders  op. ‘Bevel van  de raïs.’

			‘Waarom heb je hem  niet tegengehouden?’

			‘Tegenhouden?  De raïs?’ Naïma  lachte,  al klonk het niet vrolijk. Ze wilde  nog meer zeggen,  maar  op dat moment  kwam Ilham binnen, en daarna lalla Grande en nog  een paar  schoonzussen en nichten die  luid babbelend  om  het theeblad heen gingen zitten.

			Jacomijn wilde het vertrek verlaten, maar lalla Grande verbood het haar. ‘Ik wil jou in  de gaten  kunnen houden.’

			Lalla Ilham stond op om een extra kussen te pakken voor Ilias, die binnenkwam en aan  de nichten  werd  vertoond. Naïma boog zich naar Jacomijn toe en mompelde: ‘Kom later naar mijn  kamer. Er  is een brief van je geliefde.’

			Een  brief! Dat  maakte alles goed.

			Mijn  ziel,  er is  te weinig  tijd  om je alle  woorden te schrijven  die  woelen in mijn hart. Wees verzekerd  van mijn liefde. Wanhoop  niet, zoals ik ook  probeer niet  te wanhopen  nu  de raïs  mij dwingt  van het ene uur op  het andere  zee  te kiezen.  Ik geef dit  briefje  aan  hem mee als  hij – geluksvogel! – afscheid gaat  nemen  van zijn vrouw. Maar hij  handelt in opdracht  van de  oude patroon, en  mij wordt niet verteld wat  ze voorhebben met jou, mijn ziel.  Ieder uur op zee  zal  mij er een  te veel zijn.  Ik tuur omhoog en zie  jouw gezicht in de maan;  ik  vaar blind  onder jouw licht  en laat me  sturen  door  mijn  verlangen naar jou. De raïs beweert dat jij  wordt verkocht;  wanhoop vreet aan mijn hart. Zal ik ooit weer  in jouw klare  ogen kijken?  Vertrouw  lalla ­Naïma, zij kan  onze  postillon d’amour zijn. Als God  het  wil,  en ik bid dat Hij het wil: tot  spoedig!

			Je  ezel

			Jacomijn las  het  briefje  opnieuw  en opnieuw,  tot ze niets meer kon zien en het  papier zo vochtig  was, dat ze het te drogen moest leggen in de  vensterbank. Ze tuurde door het houtsnijwerk naar buiten en verbeeldde zich  dat ze over de  daken heen  de Kalbas naar het  westen zag varen.
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			‘Maar je  bent niet  in Algiers gebleven. Wat ging er mis  dan?’ vroeg Nelie.

			Ze  hadden  de hele nacht gepraat. Kaat was naar huis, ze  hadden haar  naar de vroege trekschuit gebracht. Ze had Jacomijn verzekerd  dat er niets was, echt niet… maar haar ogen lachten niet, zoals anders. Nu maakten  Jacomijn en  Nelie zich klaar om te gaan slapen –in Nelies beroep was  het niet  raar om daar de  dag voor te gebruiken.

			‘Naïma’s zog,’ zei Jacomijn. Ze merkte dat haar wangen nat  waren –  het herleven  van die  ogenblikken met Mahomets  brief  maakte haar aan het huilen.  Na al die  tijd nog.

			‘Naïma’s zog?’ Onbegrip deed Nelie nog  scheler kijken.

			‘Mijn moeder kreeg mijn zusje, Fransje. Een paar dagen  later  kreeg Naïma een zoontje en zij had niet genoeg melk, daarom moest  mijn moeder hem voeden. Een zegen voor haar,  want nu hielden ze op haar te slaan. Maar het betekende mijn ongeluk.’

			‘Hoezo?’

			‘De vicaris in Algiers  had Mahomet en mij  verraden,  hij had  mijn  vader  op de  hoogte gesteld van onze trouwplannen. Daar ben ik  pas  onlangs  achter gekomen,  het stond in een brief die  ik kreeg. Destijds snapte ik niet waarom ik plotseling niet meer  buiten mocht komen. Patroon Grande  moet  ervan geweten hebben.  Een week eerder zou hij geweigerd  hebben me te verkopen. Het bod van  de vicaris  vond hij wellicht te laag,  maar mijn vader liep in zijn ontsteltenis naar de consul. Patroon Grande  kon dat  niet verhinderen, die moest  mijn vader  en vooral mijn  moeder te vriend houden  omwille van Naïma’s kind, dat hij  als zijn kleinkind beschouwde. Dus liet  hij mijn vader begaan en  zag hij  af van  zijn plan mij te bekeren.’

			‘Zo makkelijk?’

			‘Hij had er geen direct voordeel meer bij. De Kalbas  was namelijk  ook aangevallen. Kapitein  Montsafaris raakte gewond en een week  later hoorden we  dat hij was gestorven. Het huis was in  rep en roer,  alle vrouwen maakten  misbaar, behalve Naïma, zijn echtgenote. Zij  had niet  eens  zo erg  van hem gehouden toen hij nog leefde,  maar toen hij dood was, kwam er geen woord  meer uit  haar. Ze vermagerde  en liep erbij als  een geest. Waarschijnlijk  had ze daardoor geen melk.’

			‘En  Naïma  had jou steeds geholpen.’

			‘Zeker.  Ik wist  me geen raad, iedereen zat in  over de kapitein, maar niemand  wist  wat er met  Mahomet was gebeurd.  Patroon Grande was net zo radeloos, want de raïs was  degene geweest die het geld  binnenbracht.  Zonder  kapitein geen kaapvaart, zonder kaapvaart geen buit,  zonder buit geen  inkomsten. De patroon zat aan de grond en hij  moest ons wel verkopen, stuk voor  stuk, mij ook.’

			‘Vrij!’ Nelie zuchtte.  ‘En  twee jaar eerder dan wij, ook nog. Ik had  zó met je willen ruilen  toen. Anna zat vast aan  die  janitsaar,  zij moest gered worden,  dacht ik. Ik heb  een van mijn muilen kapotgebeten  toen  ik hoorde dat  ze voor ons  het  geld nog niet  bij elkaar hadden. Ik  ben naar een torenraam  geklommen  om jullie uit de verte  uit  te zwaaien,  maar eerlijk gezegd stond ik er  wel bij  te janken.’

			‘Nou,  het ging bij ons ook nog bijna niet door.’

			Jacomijn had  destijds opnieuw  gedacht aan  een  goddelijke ingreep ten gunste  van haar. De schepen uit de  Republiek waren inmiddels gearriveerd. Ze mocht  met haar  vader  mee naar  Jacob Tollius, de  pas aangekomen  consul. De kleine Ilias was er ook bij,  want Ilham  had geen tijd voor haar kind.  Haar  vader  had  haar gewaarschuwd dat er een leeuw en  een tijger in  het consulshuis woonden. Spannend, had Jacomijn gedacht, nu  zou ze die beesten van dichtbij zien. Maar haar vader  had zijn  hoofd geschud:  ‘Pas op, want een roofdier  wordt nooit tam.’

			Meestal liep hij met Ilias op zijn schouders, maar  omdat het kind  ongedurig was, had  hij hem deze keer bij de  hand. De leeuw  in  het  portaal keek hen aan zonder zijn  ogen helemaal open  te doen.

			‘Niet  terugkijken,’  zei haar vader, ‘dat vat  hij op als vijandigheid.’

			Jacomijn drukte zich  tegen  de muur en sloop erlangs. De leeuw sloeg één  keer  met zijn staart en  sloot zijn ogen weer.  De tijger  lag een eindje  verderop aan  een stuk koord. Ilias had hem ook gezien, hij  wees ernaar met een opgetogen kreet en trappelde van plezier. Opeens  sprong de tijger op hem af;  het koord  bleek opeens twee keer zo lang als  ze  dachten, lang genoeg om de twaalf voet te overbruggen.  Hij sloeg  zijn klauwen in het  kind en wilde  al toehappen. Ilias  viel voorover en de tijger zette zijn tanden in zijn  schouder, maar hij beet niet door, nog niet.  Bedienden schreeuwden, Cornelis stond  machteloos aan  het touw  te trekken, Ilias krijste, Jacomijn snelde toe en deinsde weer terug. Wat kon  ze doen? De tijger bleef dreigend  over het kind heen staan, met zijn klauwen in  zijn vlees. Mensen kwamen  aanrennen, ook de  gewezen  consul Hees met zijn  bedienden.

			‘Was die  daar dan nog?’ vroeg Nelie.

			‘Ja, hij zou naar de Republiek terugreizen met  hetzelfde  schip  als  wij.  Jullie hadden ongelijk hoor, over Hees, want hij was het die de tijger bij de keel greep. Hij wrong net op  tijd  zijn bek open. Het beest liet Ilias  los, kwijl droop nog uit zijn bek. Hees greep  het  touw en wierp het  de  oppasser toe, die eindelijk aan  kwam lopen terwijl  hij haastig zijn  broek in orde  maakte…’

			‘Was hij wezen pissen?’  Nelie grinnikte, maar Jacomijn  was in de ban van de herinnering  en beleefde die verschrikkelijke ogenblikken  opnieuw.  Ilias was flauwgevallen van angst en schrik, hij werd naar binnen gebracht. Jacomijn ging erachteraan en keek toe terwijl zijn wonden  werden uitgewassen met brandewijn. Het  kind kwam bij en gilde het  weer uit. Consul Hees bleef  erbij terwijl  Ilias werd verbonden, hij  knikte  Jacomijn toe als een oude bekende. Nee, hij  was toch niet zo’n nutteloze papzak als ze eerder had gedacht.

			Jacomijn besefte dat  haar vader  gestraft  zou worden,  erg gestraft,  misschien wel doodgeslagen of opgehangen. Als Ilias het  niet  zou overleven… Gelukkig waren Ilias’  wonden niet  diep, de toegesnelde chirurgijn zei  dat hij het wel zou  overleven.  Maar dat  zou zijn grootvader niet milder stemmen jegens de onnadenkende oppas…

			Jacomijn kreeg  het Spaans benauwd. Als haar vader  zijn straf niet overleefde,  kreeg zij de  kans om  in Algiers te blijven… Was  dit dan wat ze  had gewild? Haar keel kneep dicht. Gods  wegen waren niet alleen ondoorgrondelijk, maar ook wreed…

			Toen ze thuiskwamen, brak er een geweldig  misbaar los. Ilham  schrok  natuurlijk  enorm,  ze  riep om Mina  en Naïma en de vrouwen gilden het uit toen ze begrepen wat er gebeurd was.  Patroon Grande  werd  woedender dan  ze hem ooit hadden  gezien. Hij stuurde een slaaf naar de  buren om een gesel te lenen, waarmee hij Cornelis te lijf  wilde gaan.  Christina jammerde  en omklemde  de benen  van  lalla Grande, aan wie ze eigenlijk een dodelijke  hekel had. Jacomijn snikte het uit, ze  wist zeker dat haar vader het dit  keer niet zou overleven – waarom had ze hem dan ook dood gewenst?

			‘Maar  wat wou je dan?’ vroeg  Nelie toen ze op dat punt in  haar verhaal was aangekomen.

			‘Blijven,’ zei Jacomijn, ‘en mijn  vader stond daarbij in de  weg. Maar ik  schrok me een ongeluk toen  hij écht in levensgevaar was.’

			Nelie schudde  haar  hoofd. ‘Je had toch nooit gelukkig kunnen worden in een huis  waar ze je vader wilden doodslaan?’

			‘Natuurlijk niet. Ik was alleen te jong om  dat te beseffen.’

			‘Ja,  je was inderdaad nog wel jong.  Wat een  verhaal!’  zei Nelie. ‘Waren het die leeuw en die tijger van Baba Hassan?  Daar durfde ik nooit bij in de buurt  te komen. Ik was blij toen hij die ondieren weggaf. En  hoe liep dat toen af?’

			‘Consul  Tollius  werkte mee, gelukkig voor mijn vader, hij nam de  schuld op  zich voor het  voorval met de tijger. En godzijdank kwam  hij  over de brug  met het geld, waar  patroon Grande onderhand dringend om verlegen zat, want het was duidelijk  dat de Kalbas verloren  was gegaan.’

			‘Maar jij was de  klos.’

			Jacomijn  knikte. Ze had toch een  gevoel van verlies als ze aan  hun vertrek dacht. Wat  was ze verdrietig geweest toen ze zich inscheepten! Op dat moment had  ze zeker geweten dat ze Mahomet nooit  terug  zou zien.

			‘Was je niet boos  op je ouders? Ik wel, toen wij twee jaar later ook weg mochten, maar  dat was omdat ze Anna achterlieten. Ze was al een tijd  getrouwd toen, maar ik geloof dat ik  dat als iets tijdelijks zag. Ik  had  verwacht dat  ze gewoon met ons mee  naar  huis zou gaan.  Alleen  piekerde Anna daar niet over en mijn ouders legden  zich  daar gewoon  bij neer.’

			‘Bij  ons ging alles opeens heel snel. Mahomet was er niet  om me te helpen, niemand wist of  hij misschien ook was gesneuveld. Ik  had geen poot om op te  staan, nu patroon Grande me  kwijt  wilde. Voor ik het wist  waren  we aan boord van  een koopvaardijschip, en daar  zag  ik  die mooie Witte  Stad  verdwijnen. Het was ochtend, alles lag in de zon te blikkeren,  ik verbeeldde  me dat ik onze was op het dak zag wapperen…  En  alles wat ik van mijn  lief had, was  dat  vodje papier.  Ik  heb het letterlijk stukgelezen. Eenmaal aan de overkant  was het lopen, lopen, lopen, bergop,  bergaf, want na Livorno  weigerde mijn  moeder nog verder  over zee  te  gaan. En  ik maar huilen –  om Mahomet, maar mijn  moeder dacht dat het van  de blaren  kwam. Die had ik ook,  hoor, net zo goed  als  mijn broertje. Maar Arnold huilde niet, ik  heb hem nooit  meer  een traan zien laten  sinds de oude patroon mijn moeder onder zijn ogen  had afgetuigd. Het laatste stukje  gingen we  over de Rijn,  op  een  aftandse  schuit, dat vond  mijn moeder  al bijna niet te verdragen,  en toen  we in Rotterdam aankwamen, was ze grijs.  Mijn  opoe herkende haar eerst  niet eens.’

			‘En jouw  Mahomet? Heb  je al  die  jaren niets van hem gehoord?’

			‘Tot voor kort.’

			‘Waarom?’

			‘Dat  moet ik hem gaan vragen.’

			‘En als  hij nou ergens  als  slaaf op een galei zit?’

			‘Dat zit  hij niet.’

			‘Maar als?’

			‘Dan zal ik hem  vinden.’

			‘Zo opeens? Je hebt al die jaren niet aan hem gedacht.’

			‘Jawel, aan hem gedacht, over hem gedroomd. Maar mijn  moeder stierf en ik  moest  voor  mijn vader en mijn broertje en zusje  zorgen. Wat  zouden ze zonder mij  gemoeten hebben?’

			‘En anders?  Was je dan op zoek gegaan  naar je Turkse geliefde?’

			‘Hij  was geen Turk.’

			‘Draai er  niet omheen.’

			‘Nee,’ gaf Jacomijn ten slotte  toe. ‘Ik was te  jong, en ik weet niet, mijn dromen vervaagden toen  we eenmaal in Rotterdam  woonden. Maar nu  ben ik volwassen. Vrij. En nu  hij  me geschreven  heeft…’

			‘O? Gisteren was je nog niet  zo vastbesloten.’

			‘Gisteren  was  alles anders.’ Meteen toen  ze het zei, vroeg  Jacomijn zich  af  hoe dat kwam. Het  had iets met  Nelie  te  maken, die Barbarije kende zoals zij het had gekend.  Met Anna, die het daar al die jaren al volhield en  zelfs  gelukkig was. Met haar eigen  herinnering  aan  het jeugdige verlangen  om zich los te maken van alles wat haar had  benard en benauwd, de  drang om het onbekende tegemoet te  gaan met degene van wie  ze… ja! Al die tijd was blijven  houden. Je  ging  toch niet  met  een Simon trouwen als je een Mahomet had gekend?

			‘Mijn ouders  zijn dood, ik  hoef  niet meer voor opoe te zorgen…’

			‘Je had  toch een zusje? Is ze  getrouwd?’

			Jacomijn  vertelde over  Fransje.  ‘Ik zal  er iets op moeten verzinnen.  Als  ik vertrek…’

			‘Nou, veel geluk.  Er  zit weer  een oorlog aan te komen,  hoor.’

			‘Maar ik stik  hier.’

			‘En je  zusje dan?  Je moet met haar naar de schepenen om die verwekker aan de paal  te nagelen. Hij  moet zijn verantwoordelijkheid  nemen en  voor dat  kind betalen. Wat denkt die smeerlap  wel!’

			‘En dan?’

			‘Zoek een nieuw dienstje voor haar, breng  het kind naar een weeshuis…’

			‘Nee!’

			‘Blijf dan om voor  haar te zorgen. Best te doen, hoor, als  je aan  de dans gaat.’

			Zij, werken als hoer?

			Nelie grinnikte. ‘Alleen niet alles aan opsmuk uitgeven, zoals ik. Misschien is je  zusje wel  geschikt om  in het  leven  te  gaan; kerels zijn dol op onschuld. En  andersom, er  lopen er  meer zo. Zulke  kinderen  zijn  blij met  álle  aandacht.’

			Fransje?

			‘Nooit!’

			‘Nou,  dan  moet je niet piepen. Blijven,  trouwen,  poetsen  en je kop houden.’

			De  keus was niet moeilijk.

			‘Marseille, nee, dat durft mijn  schipper momenteel niet aan,’ zei de matroos die de loopplank van  de  King Billy af  was komen lopen.  Hij nam zijn muts af, niet  voor Jacomijn, maar voor Nelie, die hij kennelijk  deftiger vond. ‘Tien  tegen  één dat het weer  bakkeleien wordt met  de Fransen  – iets met  een kroon. Of  twee kronen, want  de spanjolen hebben er  ook  iets  mee van doen. Vraag het niet aan mij, ik  weet van wanten  en zeilen, maar  kaarten en kronen  zijn niks voor mij.  In ieder geval, als je  helemaal  naar Marseille  wilt,  moet je niet op de  King Billy wezen, wij  gaan op  Cádiz  aan. Dan ben je trouwens al een aardig  eindje in  de richting, hoor.’

			Jacomijn knikte. Eenmaal zo ver in het zuiden zou ze wel  een Algerijns schip  kunnen vinden.

			‘Maar ik  weet  niet eens of  de schipper wel twee  van zulke fijne juffers mee  wil nemen.  Of  gaan  jullie  mannen mee?’ Hij keek hen scheef aan.

			‘Ik reis  alleen,’ zei Jacomijn,  en Nelie lachte haar tandeloze lach.  De matroos  keek  verbluft en zette toen zijn muts weer op.

			‘Nou,  ik ga er niet over.  Misschien, als je genoeg betaalt… Je kunt  de  schipper vinden in de  Nieuwe  Stadsherberg.’ Hij wees  naar een  gebouw van twee verdiepingen dat op palen in het IJ stond. ‘Onderhandel maar met hem. Als je hem  verstaan kunt tenminste,  want hij praat raar. Schots.’

			Pas nu viel  het Jacomijn  op  dat  de zeeman  zelf Zeeuws sprak. Het  zou fijn zijn om onderweg een landgenoot om zich heen te hebben. Ze  zou  het Engels wel  gauw oppikken, maar een beetje bescherming kon ze wel gebruiken. Opeens  kreeg ze  een  week  gevoel in haar  knieën. Zou ze dit echt durven?

			‘Wat denk je?’ vroeg ze aarzelend aan Nelie. Toen ze die  middag wakker was geworden, was  er geen  spoor  van  twijfel geweest:  ze  moest  terug  naar  Algiers!  Ze  popelde  zo, dat  ze  meteen naar de haven was  gerend, met Nelie hijgend  op haar hielen.

			‘Jouw leven,’  zei Nelie. ‘Het  valt  me mee  dat je het aandurft.’

			Jacomijn grijnsde. Van deze  nieuwe Nelie was dat  een enorm  compliment. Het sterkte haar in  haar  beslissing. Ja,  ze zou dit wagen.  Stap voor stap,  tot  er geen weg terug meer was.

			De zeeman  nam zijn muts  opnieuw af. ‘Dan zie ik  je straks  misschien,’ zei  hij, dit keer tegen Nelie.

			‘Best. Je vindt  me in de musico van mijn tante  Marrie.’

			‘Je tante.’  De matroos lachte. ‘Ja, hoor.’ Hij liep  fluitend  de kade op.

			‘Ga je met  me mee?’ vroeg  Jacomijn.

			‘Niet  naar Algiers, hoor. Ik heb  het  hier  naar mijn zin.’

			‘Naar  die herberg.’

			‘Rare.  Je  wilt in je eentje  helemaal naar Cádiz, op  een schip  vol  bronstige kerels,  maar een Amsterdamse  herberg vind je eng?’

			Jacomijn trok een grimas. ‘Als ik eenmaal aan  boord  ben,  kan  ik niet meer terug. Ik moet naar hem toe, hoe  dan ook.’

			‘Sjonge,  ben jij even smoorlijk  verliefd. En dat na al die tijd!’

			‘Hij is mijn grote  liefde,’ zei Jacomijn, maar dat waren slechts woorden, getjilp  in de wind, makkelijk overstemd door  het  geklapper van zeilen en touwen,  het krijsen  van meeuwen, het piepen van  katrollen.  ‘Mijn grote liefde,’ herhaalde ze,  maar er trilde niets  mee vanbinnen.  Ze moest  vanavond in  bed Mahomets  brief  maar  weer  lezen.

			‘En  je zusje?’

			‘Kaat heeft  beloofd…’ Jacomijn viel stil.  Ja, Kaat had  haar die ochtend beloofd dat ze  op Fransje zou letten,  maar ze  bedoelde  vast niet voor de  rest van haar leven. Aan de andere kant: Kaat had iemand nodig  om over te moederen. De  buurvrouw had een groot hart. Het zou  voor  iedereen goed uitpakken.  Als zij maar eerst op weg was,  onvindbaar, ongrijpbaar…  Ze kreeg weer haast.

			‘Die Kaat van jou is een  stil water.  Ze lijkt me wel geschikt, al mocht ze mij niet.’

			‘Daarom was ze stil. Ze merkte opeens dat ze niet mijn  enige vriendin is.’

			‘Ja, hoor, prinses. Dat had  je  vroeger ook al, dat  verwaande.’

			Intussen liepen  ze over de lange  brug die naar de herberg voerde. Schuiten voeren  af  en aan naar het noorden, passagiers sprongen aan  boord of klauterden de steiger op.  Het rook er sterk naar vis; op de kade  bij de toren waren mannen  bezig haring  uit tonnen in vaatjes over te pakken.  Jacomijn  kreeg  er  honger van. Dat was niet zo  gek, want ze hadden niet  eens  ontbeten.

			Ze betraden  de grote zaal,  die midden door het gebouw liep, en keken  rond. De Schotse schipper  stak af  bij  de andere gasten, keurige reizigers in dure  kleren, een enkele  zelfs met een pruik op. De schipper zat tegenover zo’n heerschap.  Jacomijn herkende eerst de bruine krulletjes en toen  de vochtige lippen.  Ze greep Nelies arm. 

			‘Die ken ik.’

			Nelie volgde haar  blik. ‘Nou en? Ik ook.’

			‘Hij probeerde  me  te verleiden toen  we  in Amsterdam aankwamen.’

			‘Verbaast me  niks. Hij zoekt me vaak op, onderweg van  Leiden naar Hoorn.  Ik ken zijn echte naam niet; ik noem hem Kloris.’ Ze lachte. ‘Nou,  ga jij  maar alleen, want  ik denk zomaar  niet dat hij popelt om mij hier te begroeten.’ Ze wendde zich tot  de waard en vroeg een kroes  bier.

			Zonder  te  laten merken dat  ze eigenlijk bang was, stapte Jacomijn  op  de mannen af. De bruin gepruikte zag haar het eerst, en herkende haar.

			‘Bescheidenheid schijnt me niet  te sieren.’  Hij lachte. ‘Maar deze keer kan ik toch alleen  maar de  conclusie trekken dat jij  niet zonder  mij  kunt, schone dame.’ Hij zei iets in  rap Engels tegen  de  schipper,  die begon op te staan. De ander  volgde dat voorbeeld en maakte een buiginkje – zwaar overdreven, vond Jacomijn. De schipper wilde vertrekken, maar Jacomijn stapte in zijn  looppad.

			‘Toeval,’ zei ze haastig tegen  de bruin gepruikte. ‘Ik  kom voor de  schipper van de King Billy.’ De mannen gingen weer zitten  zonder haar een  stoel aan te bieden. Zie je wel, die Kloris  hield haar voor de gek. Ze was maar een eenvoudig  meisje.

			‘Sst!’  De bruin gepruikte deed of hij angstig  om zich heen keek. ‘Je weet  nooit of er Oranjeklanten tussen zitten. Die bijnaam van onze Willem valt aan deze kant van  de Noordzee niet  zo goed.’

			Waar had hij  het over?  O, King Billy  –  dat was  dan zeker stadhouder Willem, die getrouwd was met de  Engelse koningin.

			De bruin gepruikte  stelde zich voor als Frederik  Vroom uit Leiden.

			‘Jacomijn  Stout. Ik zoek passage.’

			‘Toe  maar,  een  echte Hollandse  meid, hè? Voor  de duvel  en zijn  ouwe moer niet bang. Waar  gaat  de reis naartoe? Of  is  je Engels goed  genoeg  dat  je het zelf  vertelt?’

			Jacomijn  negeerde  de  woordenstroom  en sprak  de  schipper aan. ‘Ik wil naar Cádiz.’

			Dat begreep hij zo ook. Fronsend  nam  hij haar  op.  Het  hart  klopte  Jacomijn plotseling in  de keel –  was zij dit? Deed zij dit echt? – maar ze ging ongevraagd zitten en liet Vroom  vragen  wat het zou kosten.

			‘Gesteld dat hij je  meeneemt. Hij  lijkt er niet  zo happig  op. Ik zal een goed woordje voor je  doen.  Wat een merkwaardig toeval! Ik moet zelf die kant op, er  is een partij ivoor  in Spanje  blijven steken.  Ik moet  er gauw achterheen, voordat het weer  oorlog  wordt. Afijn, dat zijn jouw  zorgen  niet. Ik zal mijn best voor  je  doen.’

			Er  werd een tijdje heen en weer  gepraat, maar  ten  slotte rolde  er  een prijs uit.  Jacomijn schrok – zoveel  geld  had  ze niet. De  schipper  zag het en haalde zijn  schouders  op. Weer deed  Vroom zijn best voor haar,  maar het resultaat was  maar een  klein beetje  beter.

			‘Dat  heb ik niet.’ Jacomijn  stond op, plotseling  was al  haar overmoed verdwenen. Algiers  lag buiten haar bereik.

			‘Niet zo snel! Misschien valt er  wat te regelen. Kan ik  je helpen met een lening?’

			Jacomijn keek in  de waterig blauwe  ogen.  Zag ze  er soms uit alsof ze zo’n bedrag kon terugbetalen? Maar als hij een tegenprestatie  verlangde, dan was het  toch zeker  veel goedkoper om…?  Ze keek naar  Nelie, maar die leunde met haar  rug naar hen toe over de toog en babbelde  met de  waard,  die  ze ook al scheen te kennen.

			Ze wendde zich weer tot Vroom. ‘En wat zou mevrouw Vroom  van die  regeling vinden?’

			Hij keek verbluft,  lachte toen. ‘O,  mevrouw, mijn echtgenote komt  en gaat, net zoals het mij uitkomt.  Bij onze eerste  ontmoeting had ik haar even  nodig. Maar zelfs  zo’n  onschuldig meidje  als  jij  zou niet geloven dat ik  haar  meesleep naar Spanje als  er  oorlog dreigt. Wel?’

			Was hij nu wel getrouwd  of  niet? Jacomijn schudde haar  hoofd. Zijn aalgladde kronkelpraatjes vertrouwde ze in ieder geval niet  meer. Hij zag haar als  liefje voor op reis.

			‘Als  lening… misschien. Maar zonder rente.’ Ze  keek hem strak aan.

			‘Wie wacht er  in  Cádiz op  je? Iemand met een gevulde beurs?’ Hij  keek  even zelfverzekerd terug.

			‘Mijn… mijn verloofde,’ zei ze. Ze rechtte haar rug. ‘Een kaperkapitein. Ik hoef  hem alleen maar bericht te  sturen en hij  komt me halen. In Cádiz.’

			‘Een kaperkapitein maar liefst! Hemel,  nu maak je me  aan het  schrikken.’  Ze kon zien dat hij haar  niet geloofde.

			De  schipper vroeg  iets, het gesprek ging buiten haar om verder.  Ze leken haar zelfs te vergeten. Jacomijn bleef besluiteloos staan.

			‘Kom  je?’ vroeg Nelie ineens. ‘Het grapje heeft  nu wel lang  genoeg  geduurd, toch? Ik  leg het af van de honger.’

			Ze  had zich niet omgedraaid, maar Frederik Vroom – Kloris – keek op en verbleekte.

			‘Een oude vriendin,’ zei Jacomijn met een grijns. ‘Ik  zie dat u haar kent?’

			Hij herstelde  zich. ‘Nu ik  u heb ontmoet, verbleken herinneringen aan oudere kennissen…  Die  ogen van u zijn  werkelijk verbazingwekkend! Afijn, dit terzijde. Het zal me een eer zijn als u de  reis wilt maken als mijn  beschermeling.’

			Ze was opeens  weer  een u geworden, merkte Jacomijn vermaakt. Ze kon haar voordeel  doen met zijn gêne; ze wist iets  van hem wat hij kennelijk  niet  aan de grote klok wilde hangen. Zou er werkelijk een echtgenote  bestaan? Dit zou weleens haar beste kans kunnen  zijn om naar het zuiden te komen.

			Maar dan zou ze zich  hem  de  hele reis van het lijf moeten houden. Ze voelde  door haar kleren heen  naar de ring.  Moest  ze  die in onderpand geven? Zou Mahomet  haar dat vergeven? Ja, natuurlijk wel, als  dat hun weerzien zou betekenen.  Hij zou hem voor  haar loskopen, de schipper alles vergoeden.  Maar als er  dan aan  de andere kant van de zee géén rijke kaperkapitein  op haar wachtte? Dan  was ze het enige aandenken aan haar grote liefde kwijt.

			‘Nou?’ De schipper en  Vroom keken haar  aan, de een  met  ongeduld, de  ander met krullende  neusvleugels.  Ze moest iets zeggen nu.

			‘Ik neem vanavond  mijn  besluit,’ zei  Jacomijn  tegen de schipper. ‘Hoelang ligt  uw schip nog  hier voor de rede?’

			Het vergde wat vertalen over en  weer, maar  toen wist Jacomijn  alle details over de reis. De  King Billy zou Amsterdam de  dag  na de volgende verlaten, heel  vroeg in de ochtend.  Jacomijn moest de volgende avond  een uur voor het sluiten van de bomen in de sloep  zitten, of  anders  de King Billy achterna  reizen naar  Texel, als ze daaraan de voorkeur gaf.

			‘Anna zal wel  opkijken,’ zei  Nelie. Ze stak  haar  arm  door  die van Jacomijn. ‘Niet vertellen wat ik doe voor de kost,  hoor.  Dat  zou ze niet begrijpen. Ze is zo’n  deftige dame geworden.’

			Ja, Anna. Jacomijn  zou niet alleen zijn, daar in Algiers.  Ze  vroeg zich af hoe het zou  zijn om daar  als vrije vrouw terug  te keren.

			Ze  aten in het achterhuis van de  musico, bonen  met spek,  volgens tante Marrie  een  stevige bodem als je zoveel  wijn op moest kunnen  als een meisje van plezier. Maar  Nelie schudde haar hoofd en  wees onder  de tafel. Jacomijn bukte en  zag  er tonnen  staan,  vol zand  dat  er  gebruikt  uitzag.  Nelie maakte  een  omkiepgebaar en Jacomijn  begreep dat ze een deel  van de  wijn in  zo’n ton liet verdwijnen zonder dat de  klanten het merkten.

			‘Ik zat te denken,’ zei Nelie. ‘Die brief van die vrijer van je, van wanneer is die precies?’

			‘Er staat  een datum op, maar ik  snap hun kalender niet.’

			‘Anna  zet ook altijd zo’n Turkse  datum  boven haar  brieven. Geen  touw  aan  vast te knopen, hè? Maar  we kunnen vergelijken. Laten we eens  kijken.’

			‘Je gaat  vandaag toch  zeker wel  aan het  werk?’  vroeg  tante Marrie. Uit  de gelagkamer  klonken al  muziek en overmoedige stemmen.

			‘Morgen,’ beloofde Nelie. ‘Dan vertrekt mijn vriendin  en doe  ik  dubbel mijn best,  zul je zien, tante Mar.’

			‘Ja, het is  goed  met je.  Meer last dan gemak  heb ik van jou.’ Maar het klonk  aardig.

			Ze klommen de trap  op  en nestelden zich op Nelies bed met de  rode zijden sprei.  Nelie zette een  spanen doos tussen hen in  met Anna’s brieven;  de  doos zat nog niet halfvol.

			‘Kijk, dit  is de  eerste die we van  haar kregen. Ik wilde hem  eerst niet eens lezen,  zó boos was ik.’

			‘Je voelde  je  in de  steek gelaten,’ zei Jacomijn. ‘Je raakte  ons een voor een  kwijt: Betje,  mij, Anna…’

			‘En toen  ging  Geertje ook nog  dood en belandde  ik  op straat. Nou  ja, blij toe, hoor. Niet om Geertje, maar Frans  is een achterbakse labbekak.’ Ze  streek de brief glad en gaf hem aan  Jacomijn. ‘Gelukkig heeft Geertje hem bewaard.’

			Hoe nieuwsgierig Jacomijn ook was  naar de  inhoud, en  naar het leven  dat  Anna  leidde, ze bleef  meteen steken  bij  de  datering. Met trillende vingers haalde ze haar eigen  brief voor  de dag. Ja hoor, het jaar was hetzelfde:  1094, en de maand ook: Ramadhan, alleen de dag verschilde –  22 in plaats van 29.

			‘Wanneer zei  je  dat jullie  die brief  hadden gekregen?’

			‘Hij kwam een paar maanden na  onze lossing, we hadden  net  onze draai weer  gevonden in Amsterdam. Hoezo?’

			‘Dus in  1682 al,’ fluisterde Jacomijn.  Ze  liet Nelie Mahomets brief  zien.

			‘Mijn hemel! Zo oud? Hij  kan intussen  wel een  paar dozijn kinderen hebben bij een stuk of  wat vrouwen!’

			Jacomijn schudde  haar  hoofd en griste het  papier terug. ‘Ik ken hem.’ Maar haar  stem  trilde. Het  was  inderdaad  al een  half mensenleven geleden. Zijn brief had hem weer zo dichtbij gebracht dat de  tussenliggende tijd  verdwenen  leek. Zijn antieke brief.

			Ze  merkte dat Nelie  haar  op haar rug zat  te kloppen. ‘We  hebben bonen met  spek  op, je kúnt niet flauwvallen.’

			Jacomijn schudde haar  geërgerd af en  boog zich over Anna’s brief, in de hoop dat  er  een verwijzing naar Mahomet in stond. Was hij wel ooit teruggekeerd nadat de Kalbas door de Engelsen was buitgemaakt?

			De  brief repte over de meest  onthutsende  gebeurtenissen.  De Fransen vielen de  stad aan, een verschrikkelijk bombardement ging van zonsopgang tot  het laatste  gebed  door en vele huizen  langs de  kade lagen deels in  puin. In het paleis broeide het,  de  janitsaren hadden genoeg van  Baba Hassan en  Anna’s  Hamid  hoorde  bij de  leiders van een opstand. Ze  was iedere avond bang dat  hij op een baar binnengebracht zou worden. Maar  verder ging het haar  goed,  ze was  zwanger en ze  dacht dat  het  een jongetje was…  Gejaagd grabbelde Jacomijn in de doos, er moest  meer zijn, in al  die jaren  moest er toch nieuws zijn  gekomen? Mahomet zou  zich  toch zeker in het huis  van patroon Grande gemeld hebben? Anna  was aangetrouwde  familie, dat móést ze weten! Maar ze vond niets, nog geen  half woord dat  naar Mahomet  verwees.

			‘Dat  zou  ik me toch ook herinnerd hebben,’ zei Nelie. ‘Jouw geheime geliefde!  Kom,  hou op  met dat gegraai,  je  maakt  mijn brieven stuk.’

			‘Maar wat moet ik nu?’

			Nelie sprong  van het bed. ‘Ik weet wat:  we gaan naar een  kennis van mij,  een  Jood, die voor zaken af en  aan reist naar Algiers.’

			‘Ook een klant van je?’ vroeg  Jacomijn.

			‘Nu wel. Maar  ik kende hem al  in Algiers. Mijn vader vertaalde immers voor  Baba Hassan? Nou, en  Baruch de Miranda  was kind aan huis in het paleis.’

			De naam klonk bekend, maar Jacomijn kon hem  niet thuisbrengen.

			‘Een toffe kerel,’ ging Nelie  door, ‘alleen heeft  hij volgens mij eelt op  dat gereedschap van hem,  want ik krijg hem alleen  met mijn blote kaken aan de praat.’

			‘Dat  hoef ik niet  te weten,’ zei Jacomijn gauw.

			‘Maar soms kletsen we vooral over daar. Hier  begrijpt niemand waarom ik soms heimwee  heb.’

			Jacomijn knikte, dat kende  ze. ‘Maar wat moet ik  met hem?’

			‘Vragen  wat hij van  Mahomet  weet natuurlijk. Hij is ook weer  dikke vrienden  met de  tegenwoordige  dei, en hij kent  iedereen in de diwan.’

			Ze gingen meteen. Waar Baruch  de  Miranda  precies woonde, wist Nelie niet. Het Joodse kwartier was vlakbij en met wat  rondvragen – Nelie had haar  opzichtige  mantel thuisgelaten – kregen ze  het  adres,  volgens Nelie in  een  mooie nieuwe buurt.

			‘We  kloppen niet aan,’  zei Nelie. ‘Ik wil niet dat zijn vrouw  ons wegstuurt.  We gaan in een koffiehuis zitten en  sturen hem  bericht.’

			Verwonderd dat ze dat als vrouwen zomaar konden doen, liep  Jacomijn even later achter Nelie aan  zo’n inrichting binnen. Die geur! Onmiddellijk  was  ze terug in Algiers, op het pleintje bij  de  winkel van sidi  Joesoef, waar deze  zelfde pittige lucht uit het koffiehuis vlaagde. Alle  andere sensaties  kwamen ook meteen terug: de honger, de  vernedering, de zorg om haar  moeder. Maar ook  de muziek,  de oproep tot het gebed, de geuren van  jasmijn  en  oleander, de lome namiddagen met Naïma en de vurige met Mahomet.

			‘Ik  krijg er heimwee van,’ zei ze.

			‘Daarom kom ik hier ook. Mensen denken  dat we alleen bittere  herinneringen  hebben aan de dagen in  Barbarije. De geuren en  kleuren,  het heerlijke eten, daar weten ze niks van.’

			‘Of de  gezelligheid van vrouwen onder  elkaar,’ zei Jacomijn. ‘Die mis ik het meest.’

			Nelie  lachte. ‘Dan moet je echt aan de dans gaan!  Want wij hebben het net  zo gezellig  bij  tante  Marrie.’

			Jacomijn keek  om zich heen. Het lokaal was  keurig ingericht, met spiegels aan de wand  en een koffiekast.  Alle  andere aanwezigen waren  mannen, maar ze kregen zonder mankeren  een kan koffie en drinkgerei. Onder aan de kan, die op pootjes stond, zat een kraantje waaruit  Nelie  hun  kopjes vol tapte. Jacomijn, blij dat ze wist hoe het  hoorde, goot haar koffie op het schoteltje. Nelie daarentegen  dronk rechtstreeks uit haar  kopje. Misschien kwam het er niet zo  op aan?  Jacomijn moest haar schoteltje nu  wel leegdrinken en nam een slok.  Ze spuugde  het pikzwarte  brouwsel  bijna meteen weer uit.  Het was smerig!

			‘Tja.’ Nelie  grinnikte. ‘Er had wel wat meer kaneel  en  gember  in  gemogen. Je moet het leren drinken. Maar  het  kikkert  je op,  ik trakteer mezelf iedere zondag op een kopje.  Ontzettend goed  voor je  ingewanden.’

			Jacomijn nam  dus maar piepkleine slokjes, als van een  bitter  medicijn.  Tot  haar schrik  liet Nelie zich een gestopte pijp brengen, die  haar brandend werd aangereikt.

			‘Róók jij?’

			‘Van tante  Marrie geleerd, lekker hoor. Dat is het grootste nadeel van het  Spinhuis, daar moet ik mijn zondagse  pijpje  missen.’

			Nelie deed alsof het niets bijzonders was; zij  schaamde zich nergens voor. Misschien leerde  je  schaamte af in haar beroep? Ze was zo vrijgevochten… maar  misschien kwam het niet door haar beroep.  Nelie hoefde zich  nergens wat van aan te trekken, omdat ze geen familie  had. Behalve  de verre Anna dan, maar die had als afvallige geen recht van spreken.

			Jacomijn merkte dat de andere  bezoekers, die zaten  te dammen of de krant zaten te lezen, Nelie met opgetrokken wenkbrauwen bekeken, al was het  dan  uit hun ooghoeken.  Jacomijn begon zich slecht op haar gemak te voelen. Gelukkig kwam de loopjongen die ze hadden gestuurd gauw terug.

			‘Meneer is niet gekleed om de straat op  te gaan, maar vraagt  of u bij hem thuis langs kunt komen.’

			Ze volgden de jongen naar een nieuw stuk  van een gracht, dat nog niet helemaal was volgebouwd.

			Nelie zei zachtjes: ‘Hij moet wel denken  dat ik  zwanger  van  hem ben. Daarom laat  hij  ons zo rap bij hem thuis komen.  Hij wil niet met  mij gezien worden voor het geval ik hem een proces aandoe om  het  kind  erkend te krijgen.’

			Naast  Nelie voelde Jacomijn  zich onwetend en preuts.  Zij, het Turkenliefje!

			‘Ja,  dat  is om te lachen,  hè. Die arme kerels! Machteloos overgeleverd aan teven zoals ik.’

			Het huis  van  De Miranda  was  vier  ramen breed en drie verdiepingen hoog; Jacomijn durfde amper  de treden naar de voordeur op, maar Nelie ging resoluut voorop. Ze  werden in een kleine ontvangkamer gelaten, waar rondom  schilderijen hingen,  met veel bloot  erop. Even later maakte de koopman zijn  opwachting. Hij was  stevig gebouwd, of misschien dik, maar had  een vlugge manier van bewegen,  en zijn blik  had hen  in een  oogwenk van kop tot teen opgenomen.

			‘Dat is  lef hebben,’ zei hij  tegen Nelie.

			‘Het spijt me. Het  gaat  om mijn vriendin.  Jacomijn  Stout, zij is in Barbarijse slavernij geweest.’

			‘Ik  hoop dat u me kunt helpen bij het opsporen van een vriend,’ zei Jacomijn  vlug, want ze  zag de heer fronsen.  ‘Ik begrijp dat u regelmatig in Algiers komt? En een  vriend bent van Anna Borstel?’

			‘Wie?’ Baruch de  Miranda  werd onrustig; zijn japonse rok van zijde viel open  en hij knoopte met ongeduldige  gebaren  de  sjerp om zijn middel  beter dicht.  Kennelijk vond hij dat ze zijn  tijd  verdeden.

			‘U kent  haar als  Amina, de vrouw van  Hamid ben Ali,’ kwam  Nelie ertussen.

			‘Ah,  lalla  Amina! Jouw zuster, nietwaar? Ze maakt heerlijke ossenworst. Een bewonderenswaardige vrouw.’

			‘Ja, we zijn nogal verschillend  terechtgekomen.’ Nelie  grijnsde  haar tandeloze  kaken bloot. Jacomijn wist  zeker  dat ze  het expres deed. ‘Niet  dat ik haar benijd.’

			De  Miranda  wendde zich haastig tot Jacomijn. ‘En  u bent  op  zoek naar…?  Vergeef me dat ik  zo snel  ter zake kom en u  niets aanbied. Maar ik ben druk met voorbereidingen: ik vertrek morgen naar het zuiden.’

			Ja ja, dacht Jacomijn. Nu hij wist dat  het  niet om een vaderschapsactie  ging, had hij opeens geen tijd meer.

			Ze  kreeg  een  ingeving.  ‘U vertrekt toch niet toevallig  met de King Billy?’

			‘Ja, toevallig  wel. Hoezo, hebt u  ook passage geboekt?’

			‘Ik  overweeg het. Eigenlijk hangt het  af van de inlichtingen die u mij kunt geven.’ Jacomijn had het gevoel  dat ze  meedeed in een  toneelstuk; het voelde allemaal niet echt.

			‘Nu, dan zult  u ook wel haast hebben.’ Hij wees  naar een paar stoelen en ging  zelf  ook zitten.  ‘Ter zake.’

			‘Het gaat om… père  Jean, de  vicaris,’ zei Jacomijn.  Ze  kon niet pardoes over Mahomet beginnen; ze wist nog niet wat ze aan De  Miranda had. Ze  kende weinig kooplieden en helemaal geen Joden.

			De  Miranda  keek  haar  verbaasd  aan. ‘Jean le Vacher? Maar  u weet toch wel  dat hij dood  is?’

			Jacomijn beet op haar lip  en schudde haar hoofd.

			‘Hij  is nogal bruut  aan zijn eind  gekomen,’ zei De  Miranda.

			Net  goed, dacht Jacomijn weinig  vroom. Maar ze zei ingetogen: ‘Ach, wat  spijtig. Hoe  is  het gebeurd?’

			‘Als het u  niet te veel  schokt… Nadat de Fransen Algiers in ’83 definitief aan  puin hadden  gebombardeerd, waren de inwoners zó razend,  dat ze alle Fransen in  de stad uit hun holen  hebben gejaagd en op  een  rij gezet. De  eerwaarde werd dwars  voor een kanon gebonden  dat geladen was  met schroot. Er bleef niet veel  van hem over toen dat werd afgeschoten.’

			‘Zo lang geleden al…’  Maar het  klopte eigenlijk wel met de datum  op  Mahomets brief. Dingenis van Veere had er wel  érg  lang over gedaan om haar de brieven te  bezorgen! ‘U weet het  zeker?’

			‘Uit de eerste  hand. Ik heb dit  van  mijn  zakenpartner  Omar ibn Hamid,  ik was zelf gelukkig  niet in de  stad. Maar Omar is zeer  betrouwbaar,  al noemt hij  mij soms een  achterbakse Jood als hij te veel wijn op heeft.’

			Omar, dacht Jacomijn. Maar die naam  kwam vaker  voor in  Algiers.

			‘Weet je genoeg?’ vroeg Nelie.

			Jacomijn schudde  haar hoofd; ze was nog even ver.

			Maar  De Miranda  stond op. ‘Als  de  juffers  me nu  willen excuseren?’

			‘Even nog!’ Jacomijn plaatste zich tussen hem en de deur, zoals ze  ook  bij de schipper  van de King Billy  had gedaan. En  ook  nu  werkte  het.  ‘Kent u  misschien Mahomet de renegaat, destijds onderkapitein op de Kalbas?’

			‘Nooit  van  gehoord.’

			‘Het schip was van de Turk van Marseille.’

			‘Ah, die  ken  ik  wel.’ De Miranda lachte. ‘Mijn vriend Omar heeft nog eens een meisje  uit  dat huis  willen trouwen, een slavinnetje. Het ging niet door en dat is maar  goed ook, want Omar kreeg een erfgename uit een veel  beter huis,  dat niet door het  ongeluk bezocht  werd.’

			Jacomijn  bloosde. Dat slavinnetje  was  zijzelf geweest. Vierhonderd zilverstukken had die  Omar toen voor  haar geboden.

			‘Met  die renegatenbende van  de Turk van  Marseille is het slecht  afgelopen, allemaal dood en  weg. Maar de erfenis van Omars vrouw  heeft  ons  zakelijk  gezien  geen kwaad  gedaan.  En  nu moet ik echt verder. Het was me een genoegen.’ Hij  knikte  hun  kort toe.

			In de gang stond een vrouw  op hem  te  wachten, kennelijk zijn echtgenote. De Miranda wierp  Nelie  een  waarschuwende  blik toe  en zij sloeg haar ogen zedig neer.  Halsoverkop maakten ze dat  ze  het huis uit  kwamen, uitglijdend over  het marmer.

			‘Pfoe,’  zei  Nelie.  ‘Van  echtgenotes  krijg ik  de kriebels.  Zag je dat mens  kijken?’

			‘Allemaal dood en weg,’ zei  Jacomijn.  ‘Allemaal dood  en weg.’

			‘Maak je niet  druk.’ Nelie stompte  Jacomijn met een elleboog  in haar  zij. ‘Van Mahomet  weet  hij  toch  niets? Die  is heus wel weer ergens boven water gekomen. Misschien woont hij wel  weer in Frankrijk. Lekker dichtbij – o nee, het  wordt oorlog. Dat zeggen  mijn klanten tenminste.’

			‘Nelie.’

			‘Zeg ik iets  verkeerd?’ Nelie keek verbaasd opzij.  ‘Niet simmen, hoor, dat staat  je niet. Ik wed  om mijn mooie mantel dat jij je  verloren  geliefde terugvindt.’

			Het  klonk  als iets uit een klucht.

			Na een ongemakkelijke nacht  in een zwaar geurend dansmeisjesbed en een saaie  ochtend in een slapend huis, waar  ze in arren moede de tafels en de vloer maar was gaan boenen, stond Jacomijn op de Geldersekade. Nelie had haar gevraagd uit te kijken  naar een  jongen met een  bollenmand, maar ze had niet  veel honger  en stond  met haar  rug naar het  gewoel. Nog een halve dag voor  de King Billy uit zou varen. Minder dan  een  halve dag,  enkele uren. Ze voelde naar haar ring.

			Beurtschippers, passagiers met grote  pakken,  vrachtrijders, knechten,  loopjongens, scheepsjongens:  iedereen had  wat dringends te doen  en  daar viel veel bij  te  schreeuwen. Een stevige bries blies wat losse  haren  in haar ogen en mond; ze  blies  ze  weg. Even verderop, voorbij de  sluis bij de  Schreierstoren,  begon de  waterweg naar het zuiden,  of het westen of het oosten, waar je  maar  heen  wilde.  Vaag herinnerde ze zich Gelre, van hun terugreis uit Barbarije. Een vreemd land was dat geweest, als alle andere vreemde streken  waar ze doorheen waren gekomen.  Stel je voor dat ze  op  zo’n beurtschip  zou stappen, gewoon maar ergens heen.  Ze zou opgaan in de  menigte, een van de velen  worden, zoals je altijd gewoon maar een  van  de velen  was. Waar ze ook zou  belanden, en  al was  ze er nog zo vreemd, op den  duur zou ze er opgenomen worden, thuis raken,  geliefd zijn  misschien.

			Maar ze  wilde  verder dan de Republiek. Naar Cádiz, en vandaar naar  Algiers. Een Zeeuwse matroos en een Joodse  koopman zouden haar beschermers zijn. Weken, een ruime  maand misschien, bij windstilte twee.  Oorlog  dreigde – met  Frankrijk, met  Spanje? Maar nu was het nog  vrede. Ze zou naar Anna gaan, met haar hulp Mahomet  opsporen. En ze zou hem vinden! Ze begon te lopen. Nelie zou het  wel begrijpen.  Als ze de tijd nam voor een echt  afscheid,  zou ze misschien niet  meer durven.

			Ze vond de Haringpakkerstoren makkelijk terug. Ze  tuurde  naar de  schepen die  op het  IJ dobberden. De King Billy lag  voor  zover ze kon  zien  niet  aan de  steiger bij de Nieuwe  Stadsherberg. Het schip was  toch nog  niet  weg?

			Ze klampte een knecht aan. Hij stonk verschrikkelijk naar vis,  maar hij was al  wat ouder en keek vriendelijk  uit zijn ogen.

			‘Weet u waar  de King Billy ligt?’

			Hij wees. ‘Die ligt verderop voor de  rede. De sloep is net weg, ik  heb zelf de  vaten haring  geladen.  Hij zal zo wel  terugkomen.  Moet  je  mee?’

			Jacomijn knikte.  Opeens werd het  waar: ze zou vertrekken! Ze voelde  haar kruin prikken.

			‘Wacht hier  dan. Ze komen zo  terug  voor een  nieuwe lading.’

			Jacomijn wachtte. Alles achter zich laten!  Ze kon betalen, ze  was  vrij. Barbarije boezemde haar geen angst in.  Verlangend dacht ze aan het urenlange gebabbel op de daken,  het vrije uitzicht,  het plezier van vrouwen onder elkaar.  Aan de warmte van het badhuis, de geheimen die  daar  werden  uitgewisseld. Daar kon  een vrouw zichzelf zijn. In het verborgene, maar veilig. Veel meer dan hier, waar de regels van de kansel werden geschreeuwd en iedereen op iedereen  lette.

			Ze  moest niet denken aan wat ze  achterliet,  dat  zou  haar tegenhouden. Alleen aan de toekomst denken, aan de warme adem van  Mahomet op haar wang,  in haar hals.  Ze  kon zich de gewaarwording niet meer  te binnen  brengen,  ze herinnerde  zich  alleen hoe ze het  zichzelf  had naverteld,  avond aan avond, tot nog wel een jaar na hun  terugkeer. Tot zelfs  de woorden  waren verbleekt.

			‘Mahomet, mijn lief,’ mompelde ze nu.  Ze voelde er niets bij.  Nee, hoe had ze  hem genoemd? ‘Habibi.’ Het was  een vreemd woord geworden.

			‘Is er iets mis?’ De haringpakker, een  paar passen van  haar vandaan, keek  haar vragend  aan.

			Jacomijn schudde haar hoofd. Er was wél  iets mis, alleen wist ze  niet precies wat.

			Ze streek langs haar  kleren. Ze  stond hier zo kaal. Toen ze  al  die jaren geleden  naar Suriname waren vertrokken, hadden ze hun hele huisraad  meegesjouwd. Nu had ze bijna niets bij zich. Maar wat gaf  het? Er zouden vrienden op haar wachten,  een huis,  weelde.  Een heel  leven. Tegenslag zou ze te boven komen, dat had ze al  eerder  bewezen. De dood van haar  moeder had  haar gevangengezet; de  dood van haar  vader en opoe  zou  haar bevrijden.

			‘Daar komt  de sloep  al,’ zei de haringpakker naast haar.  ‘Die barkas, zie je?’

			Jacomijn keek. Over enkele ogenblikken  zou ze de knoop  doorhakken.  Nog een meter of dertig.  Vijfentwintig.  Twintig. Jacomijn keek naar de jagende wolken boven het  IJ. Ontsnappen! Niet meer die drukkende  verplichtingen, de verwachtingen die mensen van  haar  hadden. Simon, Fransje. Simons  vader, zijn  zus. Arnold, zelfs Kaat. De plicht  om  braaf te  zijn drukte te  zwaar. Maar kon je echt vrij zijn?

			Ja. Nelie  was het bewijs. Zij had een eigen  inkomen, een eigen plek, en ze had maling aan iedereen. Ontsnappen…

			Had haar vader daarom soms naar  Suriname gewild? Had hij  ook willen ontkomen  aan de druk op zijn schouders, de verwachtingen van zijn vrouw  en schoonouders  waaraan  hij niet kon voldoen?

			‘Jacomijn,’ klonk het opeens achter  haar.

			Ze verstarde. Dat kon Simon niet zijn! Maar Simons stem  noemde haar naam, het was Simon.  Hij  hijgde. Jacomijn keek niet  om. Ze wilde  niet dat hij hier was. Misschien ging hij weg als ze aan boord van de barkas stapte.

			‘Jacomijn?’

			‘Dag Simon.’  Ze  bleef naar het water staren.  Nog tien meter.

			‘Ik ben met Fransje,’  zei  Simon. ‘We zijn je komen  halen.’

			‘Halen,’ herhaalde ze  dommig. Ze moest niet met hem praten,  dat  maakte haar  zwak. Maar  ze vroeg  al: ‘Waarom?’ Ze hield haar blik strak op  het geklots voor haar voeten.  Als ze omkeek, was  alles verloren.

			‘Waarom?  Omdat we van  je houden. Fransje, en ik.’

			‘Hoe kom  je  hier?  Door Kaat?’

			‘Ze zei dat  je op het punt  stond  een  wanhoopsdaad te begaan.’

			Jacomijn zweeg.  Had Kaat dat gezegd?  Nuchtere Kaat?

			Een wanhoopsdaad. Ja, misschien wel.

			‘En Nelie dacht dat  ik je  hier  zou vinden. Ga niet weg,  Jacomijn.’

			Ze gaf geen  antwoord. De sloep van de King  Billy stootte tegen de kade.

			‘Kijk me aan, toe.’

			‘Je  weet niks  van mij.’  Nog altijd draaide ze zich  niet om, maar ze voelde dat hij  vlak  achter  haar kwam staan.  Als  hij één stap naar voren zou doen, donderde ze van de kade. Donker water. Wat  rook hij schoon,  ze rook de geur van Alies zeep door  de haringlucht heen.

			‘Ik ken  je. Een kruidje-roer-me-niet,  dat zei  je vader meteen. Nou en? Dat schrikt  me niet  af.’

			Ze zei niets terug.

			‘Ik  kan je helpen, Mijntje.’

			Mijntje?

			‘Zodra we  thuis zijn, span  ik  een  vaderschapsproces  aan namens  je zusje. Als je meegaat. Trouwens,  ook als  je vertrekt.’

			Jacomijn  zei niets. Wat zei  hij nou?  Was hij  bereid het voor haar  zusje op te  nemen?

			‘Tenzij je liever hebt dat  ik  het kind erken. Dan moeten  jullie beiden wel een  paar  maanden de stad uit.  Maar het is  mij gelijk.’ Hij zweeg even, alsof hij  een antwoord  verwachtte.  Toen ze niets zei, ging  hij door: ‘Of jullie blijven in de stad, ook goed. Waarom zouden we ons schamen?’

			Jacomijn hapte naar adem. ‘Je… je  bent bereid Fransjes kind  te  erkennen?’

			‘Alleen  als ik  de  vader niet kan dwingen het  te  doen. Ik  zou die fielt graag  laten boeten voor zijn zonde.’

			‘Maar de drukkerij…  je klanten… en je  vader!’

			‘Zoals je zelf zei: ik ben mijn vader niet. Je hebt  alleen met  mij  van  doen.’

			En met Mahomet, dacht ze. Waarom zei hij  daar niets  over? Nelie moest het  hem verteld hebben.

			Toch was  hij hier. De haringpakker begon met zijn  maats nieuwe  vaten aan  boord van de  barkas te laden.  Nog even,  dan  zouden ze naar het schip  vertrekken.

			Maar Simon zei  dat hij voor haar  zusje wilde zorgen.

			‘Je wilde toch niets meer  met Fransje  te maken  hebben?  En je  staat niet bekend  als wankelmoedig.’ Ze herhaalde die kille woorden  expres, om  hem te herinneren aan  zijn wreedheid.

			‘Ze…’ Simon schraapte zijn keel. ‘Fransje. Ze klopte  bij me aan, midden in  de nacht. Arnold  was uit, Kaat was er met jou  vandoor, ze  was bang,  over haar  toeren. Ik begreep ineens dat ze geen  vrouw is,  maar een  kind.’

			‘En mijn zusje.’  Ze stelde hem op de proef, ze moest wel. Ze stond op het  punt  een beslissing te nemen voor de rest van haar leven.

			‘Mijn  schoonzusje.’ Ze hoorde  dat  hij glimlachte: hij  had haar  door.

			‘Maar ze is  geen kind. Fransje is net zo goed een vrouw als  ik.’ Het was  belangrijk dat hij dat begreep.  ‘Onnozel, te goed  van vertrouwen, maar wel  een vrouw.’  Ook Fransje had het recht  serieus te worden genomen.

			‘Goed,’ zei  Simon. 

			Dat viel niet tegen. Op een  bepaalde manier deed hij  haar aan Mahomet denken. Maar  dan zonder de  mooipraterij.

			‘Je vader zal  er niet blij mee zijn.’ Wist  Simon waar  hij aan begon?

			‘Als hij  Fransje  beter leert kennen, snapt hij het wel. En anders went  hij er maar  aan.’

			Jacomijn herinnerde zich de dag dat ze Simon had ontmoet. De knipoog toen ze  hem  had staan keuren.  Simon kreeg je zo makkelijk niet van  de sokken.

			‘Maar waarom zou  je? Je kent mij niet,  Simon de Vries. Ik ben Jacomijn,  het Turkenliefje.’

			‘Houd je van hem? Je vrijer  uit Algiers?’

			‘Vroeger wel.’

			Ze  hoorde hem naar adem  happen. Toen merkte ze  zelf wat  ze had  gezegd.  Vroeger wel.

			‘Dank  je voor je  eerlijkheid.’

			Jacomijn wilde zich nog niet gewonnen geven. ‘Je  weet helemaal  niks van Barbarije, wat  ons  daar is overkomen, hoe het  daar is. Hoe ik ben  geworden  wie ik  ben  geworden.’

			‘Jawel,  hoor.  Barbarije is een land waar de meute een dame de borsten afsnijdt om  erachter te komen waar haar man zijn goud heeft  verstopt.’

			‘Wat? Dat  verzin je!’

			‘Nee.  Het  staat in een boek  van  mijn naamgenoot, De historie  van Barbaryen. Dat  heb ik gekocht  toen  die Turk ineens bij  jou op  de stoep stond.’

			‘Waarom?’ Wantrouwen en onbegrip streden om voorrang.

			‘Om  jou te begrijpen. Je vertelde niets uit jezelf. En naar roddelpraatjes luister ik niet.’

			‘Kletspraat kost klanten. Dat zeg jij altijd.’

			‘Van wie  heb je  dat? Het is een uitdrukking  van mijn vader. Je moet ons niet door elkaar  halen.’

			Alie had  het gezegd. Misschien  kende Alie haar  broer minder goed dan ze dacht.

			‘Waarom deed je dan zo? Zo…  belerend. Kil.’

			Ze  hoorde Simon een stap achteruit doen. Ze had  nog steeds niet omgekeken.  Ze wist niet  waarom,  maar het  scheen haar  toe dat ze  in de val zat als ze omkeek.  Die lachrimpeltjes.

			Simon deed weer  een  stap naar voren. ‘Is het bij  je  opgekomen  dat ik… jaloers was? Ben. Op jouw  verleden. Op die man.’

			Jacomijn deed haar  mond open, en weer  dicht.  Simon  jaloers? Ze had  hem  niet  voor hartstochtelijk  gehouden. Had ze zich  vergist?

			‘Het  boek stelde  me gerust.  Jij past daar niet, je  bent te eigen­gereid. Ze zouden je straffen.’

			‘Mijn borsten afsnijden?’

			Maar hij liet zich niet belachelijk maken.  ‘Dat gebeurde drie jaar na jullie vertrek, toen  de Fransen Algiers  bestookten.  Die vrouw was getrouwd met Baba Hassan, die de  stad  ook  in jullie tijd al bestuurde. Hij onderhandelde met de Fransen  over vrede,  maar dat werd niet gepikt door de… raad.’

			‘De diwan.’

			‘Ja. Er brak een paleisrevolutie uit,  Baba Hassan werd  vermoord, zijn vrouw gemarteld  en in een vijver gegooid. In hun  huis werd  voor  miljoenen aan goud en juwelen gevonden.’

			Jacomijn schudde  langzaam haar hoofd.  Simon had  een heel  boek  gelezen over  Barbarije!

			‘Zo’n  land is dat Barbarije van jou.’

			‘O ja?’ Tranen  sprongen  Jacomijn  in  de ogen.  Van woede, op hem, omdat  hij niet  aan  háár vroeg hoe het geweest  was. Op zichzelf, omdat  ze met  open ogen in de val  liep. Ze moest zich verweren. Alsof de Republiek de hemel op aarde  was!

			‘En  hier dan?’ Ze zocht in haar hoofd naar het ergste, het verachtelijkste… ‘Gaat  het hier dan  zo beschaafd  toe?’ Toen vond ze het voorbeeld dat  ze zocht.  De reden  dat haar vader zijn vaderland had afgezworen. ‘Over  een  meute gesproken…  Weet  je waarom mijn vader het land uit  wou? Omdat hij zich zó schaamde voor zijn landgenoten, dat hij hier  niet  meer kon wonen. Omdat  mensen die hij kende een  man die hij hoogachtte  doodstaken. Aan zijn voeten ophingen, naast  zijn eigen broer! Stukken van hun  lichamen hakten,  gilden als  wilden  terwijl  ze met bloedende stukken vlees  zwaaiden. Mijn vader was daarbij!  Die heeft dat gezien! Hier, in  jouw  geliefde  Republiek!’

			‘Was  Cornelis  bij de  terechtstelling  van  de  gebroeders De Witt?’ Simon klonk verbijsterd.

			‘Terechtstelling? Noem jij dat zo? Moord!’

			‘Moord, je hebt gelijk.’

			Jacomijn slikte even. Ze had er niet op  gerekend dat hij haar zomaar gelijk zou geven.

			‘Dat…  dat wist ik niet,’  zei hij.

			Jacomijns woede smolt  weg.  Rustiger ging  ze door: ‘Mijn arme vader. Hij was toevallig bij  een  hoepelmaker  in  Den Haag toen ze  de broers pakten bij  de Gevangenpoort. De hoepelmaker stortte zich in de woedende menigte, niet te houden, een dolle hond. Vader  kwam thuis als een  wrak, dat weet ik nog. Weken  kiespijn en diarree, zodat  hij  alleen maar  kon jammeren zonder te  zeggen waar het om ging.’

			‘Maar wat heeft  dat…’

			‘Die slachtpartij heeft  ons leven bepaald, door  en door verpest. Sindsdien  week  vader  geen haarbreed meer  af van de Bijbel. Altijd bezig iedereen  de andere  wang toe te keren, geweld of verzet was van de duivel. Opoe mocht hem nóg  zo vernederen,  hij  zei geen kwaad woord terug. De kaping,  de slavenmarkt –  hij  bleef altijd  gelaten. Andere mannen verweerden zich, gingen tekeer,  maar vader liet  niets merken. Later liet hij moeder  halfdood slaan zonder zich  te verzetten. En maar speelgoed snijden voor het kleinkind van de  beul… Fransje is  raar geboren, Arnolds hart is  versteend,  en ik…’

			‘Jij wilde alleen maar  aan  hem ontsnappen.’

			‘Nee!’  Als  ze  zich om  zou  draaien,  zou ze  hem een  mep geven. Ze had  wel in de gaten  dat de mensen op de  kade  naar  haar  keken,  maar het kon haar niets  schelen. Ze was haar vader niet.

			‘Juist niet,  snap dat  dan. Ik bleef juist om hem te helpen, hij was zo’n  sukkel. Hij  trok ongeluk  aan,  en als hij er niet meer  uitkwam, werd  hij maar weer  ziek, net alsof hij het expres deed.  Arnold was nog  zo speels, en Fransje  kon nog niet eens  praten. Ik  moest wel  blijven.’

			Ze  moest een huilbui  onderdrukken. ‘Vader kon helemaal niet zonder mij. En Fransje.  Jullie  kunnen  allemaal niet zonder mij.’  Het klonk  vijandig,  maar alles  was beter dan  huilen.

			‘Nou, als je me  geen  keus  zou geven, dan zou ik  denk ik toch wel…’

			Ze hoorde de glimlach. Hij  was zo zelfingenomen! Maar hij  had een heel boek gelezen  omwille van  haar.

			De haringpakkers  maakten het touw  los van de bolder.

			‘Dat  meidje moet nog  mee.’

			‘Nou,  gauw dan.’  De bootsman op de  barkas wilde  afduwen.

			‘Nog even,’ zei Jacomijn. Ze draaide  zich om  naar Simon.  Maar hij  liep al weg.

			‘Nou, saluut dan. En  goede reis.’  Dat klonk  helemaal niet zelfverzekerd.  Schor. Maar zijn schouders  hingen  niet af. Hij  zou het wel  redden.

			Er kwam iemand naast haar staan,  te dichtbij om een vreemde  te zijn. Fransje. Ze  stak haar arm door  die van  Jacomijn.

			‘Ha, Frans.’ Jacomijn slikte.

			‘Ha, Jaco. Huil  je?’

			‘Nee. Kwaad.’

			‘O.  Op mij?’

			‘Nee.’

			‘Kaat en Arnold zeggen dat  je op reis gaat. Dat is gejokt, hè? Je zou  nooit zonder mij gaan.’

			Jacomijn  vermande zich en  keek opzij. De donkerblauwe  ogen  straalden. Haar  zusje.

			Onnozel, en goed van vertrouwen, en met een groot  talent voor geluk.

			‘Was je  in de war?’ vroeg Fransje.

			‘Ja.’  Jacomijn haalde haar neus op en zoog  haar longen vol lucht.

			‘Het komt door vader, hè,’ zei  Fransje.

			‘Vader liep  ook  weg,’ mompelde Jacomijn. ‘Anders hadden we nu  nog  in  Schiedam gewoond.’

			‘Ja? Ik woon  liever in Rotterdam.’

			‘Vader  dacht altijd dat alles  van hem afhing.  En hij wilde  alles zo  goed  doen.  Net  zo  onkreukbaar zijn  als Jan  de  Witt.’

			‘Wie is  dat?’

			‘Laat maar.  Die  is  allang dood.’

			‘Net  als Erasmus,  hè.’

			Ook haar vader  had  zich voor té veel verantwoordelijk gevoeld, tot hij alleen nog maar had kunnen vluchten. Maar  aan zichzelf had hij niet kunnen ontkomen.  Hij  had de zorgen  om zijn gezin en zijn  ziektes meegesleept, hij  was dezelfde  zwaartillende man gebleven.

			‘Vader deed toch  ook alles goed,’ zei Fransje. ‘Lieve vader.’

			Jacomijn  kneep in haar  hand  en glimlachte.

			‘En  dapper,’ hield Fransje aan. Ze wilde een bevestiging  horen.

			Dapper? Nu ze hier  stond  uit te kijken,  langs de masten  van de zeeschepen op het  IJ, weifelend  of  ze scheep moest gaan, begreep  Jacomijn  ineens wat het voor haar vader  had betekend om zijn land te verlaten voor een onzekere toekomst. Hij had  zijn vrouw en schoonmoeder moeten  trotseren, zijn  nering moeten verkopen, zijn boeltje  moeten pakken. Hij  had zonder aarzelen  al het bekende  opgegeven. Fransje had gelijk: dat was durven!

			Jacomijn had zijn bloed. Ze was een  Stout,  zij durfde net zo goed. Alles, wat dan  ook.

			Eén ademteug lang was  ze volkomen vrij.

			‘Ik mis hem,’ zei Fransje. ‘Net of ik nergens meer  woon.’

			Opnieuw  sprongen de tranen  in Jacomijns ogen. Opeens voelde zij ook het  gemis. Hoeveel  mislukkingen hij ook had gehad, haar vader had  het  nooit opgegeven. Hij was altijd blijven geloven dat het op  een dag beter zou gaan. Zonder dat ze het wist had Jacomijn daarop vertrouwd. Haar  zusje was  minder onnozel  dan zijzelf. Die wist tenminste  wat hun  vader voor hen had betekend. Dat hij hier was gebleven, was ook dapper. Ja, blijven  kon  dapper zijn.

			Ze keek weer naar de  dansende  zeeschepen. Ze kón  vertrekken, ze durfde het.  De King Billy zou haar  naar  het  zuiden  brengen, het  was nog geen  oorlog.  Naar Anna gaan, Mahomet vinden.

			Maar  Mahomet  was  een  kleurige, geurige herinnering, iets  voor ’s avonds in bed. Simon was echt, hij was hier, hij had Fransje aangenomen als zijn zusje,  hij  zou naar  de schepenen gaan. Misschien schreef hij geen hartstochtelijke  brieven,  maar hij was  haar  komen halen. Een man voor overdag.

			‘Nou, wat wordt het?’ vroeg de bootsman. Jacomijn merkte dat de haringpakker  nog steeds  op de  kaderand stond en haar nieuwsgierig aankeek.

			Fransje keek  naar  haar op, angstig leek  het. ‘Het  trouwen gaat toch wel door?  Simon is lief. Hij nam  me mee  op  het  buurtschip,  ook al  wou hij eerst niet.’

			‘Beurtschip.’

			‘Beurtschip.’ Nu  kneep Fransje in haar hand.  ‘Niet huilen, oenetuitje.’

			‘Ik  mis vader  ook.’

			‘Ja. Maar je hebt ons toch?  We zijn je  komen halen. Met het beurtschip.’

			Jacomijn zocht met haar ogen in het gedrang op de kade. Simon stak  lang en  recht  boven  andere mannen uit. Hij  stond met Nelie te praten. Ja, Nelie,  eigenwijze Nelie, die haar begreep. En ze  had Fransje, die blindelings op hen beiden rekende. En ouwe, trouwe Kaat, die  misschien beter wist  wat  goed voor  haar  was  dan zijzelf.  Misschien zelfs Arnold. Ze was niet alleen. Vriendinnen, een  broer en  een zusje… en Simon. Haar  vader  had hem uitgekozen, niet zij. Maar was het  daarom een verkeerde keus? Goeie, oude  vader. Wie weet hoeveel moeite hij had  gedaan om een  goede  man voor  haar te vinden.

			‘Joffer?’ vroeg  de  bootsman.

			‘Het spijt  me, ik  ben van plan veranderd.’

			Hij duwde hoofdschuddend  af. De roeiers zetten koers naar de King Billy. En binnenkort zou het weer oorlog zijn.

			Jacomijn trok Fransje  weg bij de kaderand, liep  op Simon  toe. Hij glimlachte,  maar zonder rimpeltjes. Een  vraag  in zijn  blik.

			‘Ik ga  met jullie mee.’

			‘Met het beurtschip,’ zei Fransje. Ze maakte een sprongetje.

			Jacomijn sloeg  een arm om haar heen en zoende haar. ‘Dank je wel,  zusje.’

			De blauwe  ogen onder de donkere wenkbrauwen  gingen  wijd open. ‘Waarvoor?’

			Simon was al bezig een  pad te  banen door  het gekrioel van  mensen  en karren, hij zette  er de pas  in. Jacomijn greep Fransjes hand.  Dit was de werkelijkheid.  Ze keek om  zich heen, maar  Nelie was  verdwenen tussen de  mensen op  de  kade.
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			Veere, de 17de februari 1703

			Geachte mevrouw De Vries,

			Vergeef me dat  ik het wederom waag  beslag te  leggen op  uw tijd, maar  ik ben oprecht  van mening dat ik u gerief met nieuws, u betreffende, dat  mij  onlangs ter  ore is gekomen.

			Zoals u weet,  was ik nog  een deel van het losgeld  schuldig. Enige tijd geleden lukte het  mij aan het  benodigde  bedrag  te  komen en ik stuurde  dat  in vertrouwde handen  naar Algiers, wat overigens  niet  zo  eenvoudig  was nu het op zee wemelt van  de oorlogsschepen en de  Fransen ons naar  het leven staan.  Mijn  vertrouweling  reisde onder bescherming  van Baruch de Miranda, een Joodse koopman met  goede betrekkingen ter plaatse. Ik  heb de vrijheid genomen  om hem  op onderzoek uit te sturen omtrent  de verblijfplaats van uw voormalige amant, de  onderkapitein van de  Kalbas.  Onze recente  overwinning  bij Vigo maakte de voorspoedige terugkeer van mijn vertrouweling mogelijk. Het nieuws is niet  gunstig, maar omdat u intussen getrouwd bent en naar  ik  heb begrepen in gezegende  omstandigheden verkeert, meen ik er goed aan  te doen u te schrijven.

			Het toeval  wil dat uw voormalige aanbidder Mahomet  door de Engelsen werd verkocht en in slavernij geraakte,  precies op het moment dat uzelf vrijkwam. Omdat hij gold als een  ontwikkeld  en bovendien onverschrokken man, werd hij voor een  flink  bedrag aangekocht  door een aga, die hem aanstelde als  zijn  rechterhand. Verstoken  van  vrienden als hij was,  leek  de  kans  klein dat hij losgekocht  zou  worden, maar  ik  heb hem in die tijd ontmoet en  hij leek toen goede hoop te  hebben zelf zijn losgeld bijeen  te sparen. Als moslim genoot hij het vertrouwen  van  zijn patroon, die hem  toestond in zijn vrije tijd  tegen betaling  brieven voor anderen te  schrijven. Mahomet gaf me bij  die  gelegenheid de ring  die u  nu in  bezit  hebt, en de brief, die ik  veilig opborg. Ik zal  u de wederwaardigheden besparen die maakten  dat mijn  slavernij langer duurde  dan verwacht.  Het volstaat  dat u  weet dat  het  geen kwade wil was dat ik u zo lang heb  laten wachten  op de ring en  de  brieven die mij  waren toevertrouwd. Bij  het sluiten van de vrede en de lossing  van de laatste  slaven uit de Republiek verkeerde ik helaas in gevangenschap,  overigens  geheel onschuldig aan wat men  mij ten laste legde.  Toen  ik eenmaal vrij was, had ik haast om weg  te  komen, zoals u zult billijken. Ik  dacht  er niet aan afscheid te nemen van  de adjudant van de aga.

			Mijn zegsman bericht nu dat Mahomet tijdens de eerste  jaren van  zijn slavernij in de veronderstelling verkeerde dat u, Jacomina Stout, in het  huis van  uw  oude patroon  wachtte op  zijn terugkeer. Maar  dit huishouden was  ontbonden bij de dood  van de  oude baas, en toen het  Mahomet  duidelijk werd dat zo  goed als alle Hollanders het land hadden verlaten, verviel hij tot wanhoop. Bij het eerste bombardement van de Fransen in ’82 heeft hij zich  roekeloos in de vuurlinie begeven, ondanks  de  waarschuwingen van  zijn aga.  Dat heeft hij niet overleefd. In Algiers wordt  nog steeds  gesproken over de  vurige liefde die deze moedige  man koesterde voor een  schone  uit het  noorden, een liefde die zijn dood heeft  betekend. Het is  daar  tot een  verhaal geworden zoals dat van de onfortuinlijke Zulpha en de slaaf  Ferdinand. U figureert in dat verhaal onder de naam Mina, in die  streken  een afkorting van Amina,  prinses. Misschien  strekt u  dat tot troost.

			Rest mij  nog u  een  goede gezondheid te  wensen en een voorspoedige bevalling.  Binnenkort  ben ik  in de  gelegenheid Rotterdam te bezoeken. Ik vertrouw op uw gulhartige gastvriendschap, die mij in staat zal stellen u alle ontbrekende bijzonderheden  uitvoerig uit de doeken  te  doen. Ik bewaar de beste herinneringen  aan  uw verloren  geliefde.

			Met  de meeste  hoogachting,

			Dingenis de Turk van Veere

			Jacomijn haalde Mahomets ring uit zijn schuilplaats en schoof hem aan haar vinger. De kleuren van de  Middellandse Zee dreven door  haar blik. Zijn zee.

			Simon zou  er  wel aan wennen.
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			Bij het schrijven van dit  boek heb  ik  zwaar geleund op het reisverslag van Cornelis Stout, zoals bezorgd door Maaike Jacobs en Laura  van  den  Broek in Christenslaven (Walburg Pers 2006).  Veel van de personages in mijn  verhaal zijn historisch,  en ik heb  hen ontdekt dankzij de  inspanningen van  deze  auteurs  en  hun  historisch adviseur en coauteur Gerard van Krieken.  Ik ben hun  intens dankbaar  voor het ontsluiten van  de spannende  verhalen  van de  familie Stout in  Algiers en de  onverschrokken Maria ter  Meetelen, die zich staande wist te  houden in het woelige Marokko. Zonder hen had ik Jacomijn nooit  gekend.

			Het  relaas  van  Cornelis Stout  is, voor wie maar enigszins uit de voeten kan met  het Nederlands  van  de Gouden Eeuw, nog verwonderlijk  goed leesbaar.  Dat  geldt ook voor de  inleidende  teksten  en  zelfs  de voetnoten.  Waar mogelijk hebben de schrijvers de reisverslagen aangevuld met  biografische feiten en historische context. Michiel de  Ruyter komt  voorbij, maar ook de kleurrijke legerleider Baba Hassan en  bijvoorbeeld kaperkapitein  Moerad Raïs,  alias  Jan Janszoon.  Het  Rampjaar  in de Republiek, de pest  die door Algiers raast  en de zee vol Barbarijse  kapers  komen tot leven in  de  begeleidende teksten. Christenslaven is,  kortom, hoe  verantwoord ook, een spannend boek.

			Waar  mijn verhaal afwijkt van de feitelijke historie,  is dat zeker niet  te wijten aan  de auteurs van Christenslaven. Hier en daar heb ik  omwille  van de  plot de feiten  een  beetje naar mijn hand gezet of leemtes ingevuld waar de gegevens ontbraken. De belangrijkste  gebeurtenis in  dit  verhaal is in ieder geval echt gebeurd en de  meeste personages hebben echt bestaan. Van Jacomijn Stout staat vast dat zij als jong meisje bijna was getrouwd  met de  Franse  kaperkapitein  die  zich na  zijn  bekering Mahomet liet  noemen.  Heel jong trouwen  was voor een meisje in de Ottomaanse  koninkrijkjes  langs de Noord-Afrikaanse kust  gewoner  dan in de Republiek, waar de trouwleeftijd  eerder tussen de vierentwintig  en  de achtentwintig  lag.  Mahomets aanzoek was dus  niet zo gek als het in onze ogen  zou kunnen  lijken.

			Misschien is Jacomijns  Simon  inderdaad  drukker geweest, maar dat is een aanvulling van mij. Er was  in  dezelfde periode een Utrechtse schrijver-drukker met  dezelfde  naam, maar die  was een stuk ouder en hoogstwaarschijnlijk geen familie (ook toen  al  was De  Vries  een  zeer veelvoorkomende naam). Het  toeval  wil dat de  Utrechtse De Vries  een boek schreef over de Barbarijse  slavernij,  waardoor ik  hem op het spoor kwam. Wat het  beroep  van  Jacomijns Simon was, staat in  het  trouwregister niet vermeld.

			Dat Jacomijns  moeder vlak voor  de  bevalling van haar jongste dochter Franchoeijs  werd mishandeld, is een historisch feit; dat  Fransje  een  verstandelijke beperking had, is mijn toevoeging. Destijds werden tal van aangeboren afwijkingen toegeschreven aan  gebeurtenissen  tijdens de zwangerschap.

			Patroon  Grande is  inderdaad  in de Republiek  geweest, in 1648  al, ten  tijde  van  de Vrede van  Münster.  Dat hij  er in 1667 bij  was toen Michiel de Ruyter na een campagne tegen  Engeland  Hellevoetsluis  binnenvoer  met het  buitgemaakte Engelse vlaggenschip, heb ik er zelf  bij verzonnen.  Cornelis Stout vermeldt  wel dat de oude baas naar  de moord op de gebroeders De Witt vroeg.

			Het verhaal over  de lelijke Turk, het mooie  bruidje  en haar Joodse minnaar, is overgeleverd door  Laugier de Tassy in  zijn  boek uit 1725. Het lijkt een variant  van Belle  en het  Beest, dat gebaseerd  is op  een volksverhaal dat toen de ronde deed en in  1740 voor  het eerst werd opgetekend door Madame de Villeneuve.  Opmerkelijk is dat in  het oorspronkelijke sprookje La Belle et la Bête van Madame de Villeneuve ook  ronduit staat dat  het meisje niet met het monster naar bed durft uit  angst verpletterd  te worden. Mocht de  geschiedenis  van Zulpha  zich  toch daadwerkelijk hebben afgespeeld  zoals  De Tassy  optekent,  dan was  dat  enkele  jaren later dan ik  het  situeer  – Jacomijn was op dat  moment  al op de  terugweg naar het vaderland. Ik wilde  het verhaal toch  opnemen, omdat het  aangeeft hoe er in die tijd over  gearrangeerde huwelijken werd gedacht. De Ottomaanse versie hecht  meer  belang  aan ware liefde dan de Franse varianten.  Dezelfde bron beweert trouwens dat betrekkingen  met  mooie, jonge slaven zeker niet  ongewoon waren onder de  mannelijke Turken uit die tijd.

			Anna Borstel  heeft  echt bestaan en ze staat inderdaad niet op de lijst  van  personen die  in 1682  gelost werden. Dat ze met een  moslim is getrouwd  – of mohammedaan, zoals  men toen  zei – is een  aanname  die ik dankbaar heb omhelsd. Haar zusje Cornelia Borstel is met de  rest van de familie gelost. Wat  nog niet wil zeggen dat zij zich later  ontpopte tot  meisje van  plezier.  De omstandigheden waarin Schele Neel  werkt,  zijn wel historisch.

			Dat  Mahomet er zeventien jaar  voor  de kaping van de  Sint  Joris, in  1662,  bij was  toen Michiel de Ruyter  het  Algerijnse  schip de Drie  halve  manen veroverde,  is een verzinsel  van mij;  De Ruyter was een paar jaar  voor de gebeurtenissen in dit verhaal bij Sicilië  gesneuveld, maar ik wilde  zijn campagnes  tegen  de Noord-Afrikaanse kapers niet onvermeld laten.

			De handel in slaven hoorde bij  de  (legale) kaapvaart, die  op zich weer deel uitmaakte van de gebruikelijke oorlogvoering.  Wie daar meer over wil  weten,  verwijs ik  naar  het  zeer leesbare boek  Kaperbloed en koopmansgeest van Joke E. Korteweg (zie de lijst  met gebruikte boeken). Het zal voor gewone  burgers een schok zijn geweest om  op een schip gevangen te worden genomen  en als slaaf te worden verkocht op een van  de vele slavenmarkten  rond de Middellandse  Zee (en elders), maar voor zeelieden hoorde  dat tot de normale risico’s van het vak.  Zij werden vaak opnieuw ingezet op een schip,  maar  dan als slaaf en dus zonder betaling. De Noord-Afrikaanse kapers  werkten met roeiers, dus het leven  van roeislaaf zal vaak het  lot zijn geweest  van  de gevangengenomen zeelieden.

			Christelijke Nederlandse kapers  waren  er  ook; ze kwamen veelal uit Zeeland,  maar opereerden vanuit bases in het tegenwoordige Portugal,  Spanje of  Italië.  Piet Hein  dankte zijn heldenstatus aan de kaapvaart en ook Michiel de Ruyter heeft zich ermee  beziggehouden; het was een respectabele broodwinning.

			Klaas  of  Claes Compaen, uit het  rijmpje  dat  Jacomijn opzegt  voor patroon  Grande, was begin zeventiende eeuw een West-Friese kaper  met kaperbrieven van de  Nederlandse Admiraliteit. Na  een  aanvaring met zijn opdrachtgevers begon hij voor eigen rekening. Hij  werd een  beruchte  zeerover en verzeilde in  Salé,  het kapersnest op de Marokkaanse westkust. Uiteindelijk kreeg  hij eerherstel;  hij sleet zijn laatste jaren  in Oostzaan,  waar hij op Noord-Afrikaanse  wijze gekleed bleef gaan.

			De  beroemdste kapers uit de  Republiek die in  Barbarije bleven hangen, waren actief tijdens de Nederlandse Opstand. Ivan Dirkie  de Veenboer,  of  Suleiman  Raïs, verwierf in 1618 zelfs  het  commando over de Algerijnse vloot. Jan Janszoon van Haarlem, of Moerad  Raïs, was begonnen als De Veenboers  stuurman, maar maakte  later naam  voor  zichzelf  in Salé. In  tegenstelling tot  deze  twee renegaten liet  Simon  de  Danser begin zeventiende  eeuw Hollandse schepen met rust,  en kocht hij landgenoten vrij uit de slavernij. De Barbarijse  zeerovers gaven hem de bijnaam Deli  Raïs (kapitein Duivel) omdat hij  weigerde zich te bekeren. Maar hij veranderde één keer te veel  van  broodheer en werd  in Tunis uit wraak vermoord.

			In de tijd dat de familie Stout naar  Suriname probeerde te komen, leefde Algiers van de kaapvaart. De  koopvaardij  in de  regio was  in handen van  koopvaardijschepen  van  Europese  reders en  de handel berustte bij christenen en Joden. Er  zat  dus voor de  Algerijnen niets  anders  op  dan vijandelijke schepen buit te maken. Er waren enkele  tientallen kaperkapiteins  die de schatkist  spekten.

			Er was lang onenigheid geweest tussen de  Republiek en het koninkrijk Algiers over de vraag wat als rechtmatige buit moest  worden  beschouwd. Schip, lading, geschut  aan boord,  munitie en opvarenden werden grif  in beslag genomen, maar in de thuishaven van het kaperschip werd bepaald of deze  buit kon gelden als prijs. Een voorwaarde was natuurlijk dat  het land van de kapers  in oorlog moest zijn met het land waaruit het schip afkomstig was.  Ook moesten  er geldige papieren zijn waaruit bleek dat de  kaperkapitein de opdracht  had op  kaapvaart uit  te gaan.

			Een ‘goede prijs’ was  een schip dat terecht gekaapt was,  met  lading,  bemanning en geschut.  De opbrengst werd in Algiers naar rato verdeeld tussen Baba Hassan,  de reder, de kapitein en de  bemanning. (In mijn verhaal is het  schip van patroon  Grande,  maar  mogelijk  was  de Kalbas  eigendom van  kapitein Montsafaris.)  De ironie wil dus dat  Mahomet als onderkapitein verdiend heeft aan  het geld dat Jacomijn opbracht.

			Maar  er was  één moeilijk  oplosbaar vraagstuk: als een  schip uit een bevriende natie  vrijuit ging, kon dan lading  afkomstig uit een derde land, waarmee de kapers wél in oorlog  waren, toch als buit  worden beschouwd?  Voor de  Republiek als  handelsmogendheid was dit  een kapitale kwestie. De  Staten-Generaal hielden vast aan  het  principe van vrij schip, vrij goed, waarbij de vlag de lading dekt. Bij een eventuele vrede zouden Nederlandse schepen  voortaan ongehinderd doorgelaten moeten worden. Algiers  daarentegen wilde goederen uit  een vijandelijk land kunnen confisqueren, ook als  ze aan boord  waren van een bevriend schip. De succesvolle  Barbarijse  kapers  brachten het leeuwendeel  van de  inkomsten van het stadstaatje in; van die buit wilden  de Algerijnen  niets opgeven.

			In 1662 was Michiel de Ruyter al eens met een eskader van achttien schepen voor de kust verschenen om vrij schip, vrij goed  af te dwingen. Maar het losgeld  voor gevangenen  maakte deel uit van de  overeenkomst. Toen de Staten-Generaal niet snel  genoeg  afkwam met  de  beloofde  som,  zegde Algiers de toezeggingen weer op.

			Het  uitblijven van overeenstemming over vrij schip, vrij  goed  stond een stabiele  vrede met Algiers aanvankelijk in de weg. Pas in  1679 kreeg  consul  Thomas Hees het  namens de Republiek voor elkaar  om de  Algerijnse heerser te doen  afzien van  vrij schip, vrij goed. De bereidwilligheid van Algiers had te maken met het feit  dat er net weer oorlog was  met Engeland,  waardoor  er  iets te kapen overbleef. Er  moesten als tegenprestatie wel  kanonnen  worden  geleverd.

			In mijn  verhaal  laat  ik  de gevangenen  mopperen op consul Thomas  Hees,  maar  dat  is te wijten  aan hun beperkte perspectief. Dat Baba Hassan  Hees aan het lijntje hield,  konden de  slaven niet  weten. De consul was bovendien  afhankelijk van de luimen van  de Staten-Generaal en kon  voor de slaven niets doen zolang de beloofde  wapens niet waren gearriveerd. Deze  kwamen eindelijk  op  1 mei 1680 aan,  op hetzelfde  schip waarmee Hees, de bevrijde  familie Stout  en Klaas Ockerse vertrokken. De  opvarenden van de  Sint  Joris die niet waren  doorverkocht  of aan de pest waren  overleden, moesten nog wachten  tot 1682, toen ze gelost werden met  steun van de Staten-Generaal.

			In de loop der eeuwen  zijn  zo’n zevenduizend Nederlanders slaaf  geweest in  Algiers, dat  daar flink van profiteerde. De  duur van  de slavernij kon sterk verschillen; de  familie Stout  moet thuis een welwillend  netwerk hebben  gehad,  want ze kwam na anderhalf jaar vrij. Ongeveer de helft van de  slaven keerde naar huis terug;  ongeveer een  kwart bekeerde  zich.  De anderen stierven,  bijvoorbeeld in de pest­epidemie van  1679,  of bleven  noodgedwongen in slavernij.

			Consul Thomas Hees  nodigde renegaten uit het vaderland graag  uit  voor  het  eten, om  weer eens zijn  eigen taal  te kunnen spreken.

			Het vrijkopen van  de slaven kon soms jaren duren,  omdat de losprijs in het vaderland ingezameld moest worden en het over en weer sturen van berichten maanden kon duren.  Het kostte zo’n 700 tot 2500 gulden om een slaaf  los te kopen, afhankelijk van zijn status in het  vaderland.  Een  koksmaatje was goedkoop, een  kapitein met  goede  connecties leverde  veel meer op. De  Staten-Generaal droegen  maar  zelden  bij  aan het losgeld. Meestal gebeurde de lossing  met  particulier,  thuis ingezameld geld, waarbij de diaconie een actieve  rol  speelde. Bij de  uiteindelijke lossing  kon de consul door  zijn contacten in  het paleis bemiddelen.

			Er zijn inderdaad pogingen gedaan  om Jacomijn te bekeren tot  het islamitische geloof. Ze werd  gedurende  de  zomer van 1679 gescheiden  gehouden van haar  ouders en toen ze  haar  vader weer onder ogen kwam,  begroette ze hem argeloos in het Arabisch,  tot afschuw van Cornelis.  Voor hem was  er geen  denken aan dat Jacomijn in Algiers  achter zou blijven.  Hij  werd in  verleiding gebracht door het voorstel van de vicaris om Jacomijn  vervroegd los  te  kopen, maar consul Hees achtte het  onverstandig  daarop  in te gaan.

			Tijdens de onderhandelingen over hun lossing  viel de Kalbas op zee  in Engelse handen. De kapitein raakte dodelijk gewond en overleed een paar dagen later.  Het schip werd  opgebracht naar een  haven in Zuid-Europa, Mahomet  en de andere bemanningsleden werden als slaven verkocht.  Dit zal ertoe hebben bijgedragen dat patroon  Grande, die nu  geen  inkomsten meer had,  Jacomijn maar al te grif met de rest van  haar familie liet vrijkopen.

			Bekering tot de islam  was weliswaar een middel om aan de  Barbarijse  slavernij te ontkomen, maar werd niet per se aangemoedigd, omdat het  losgeld  scheelde.  Alleen de bekering van  jonge kinderen, die  toch  niet veel waard  waren, werd echt  vertrouwd.  Vandaar dat Jacomijn in aanmerking kwam, zij was jong genoeg  om beïnvloedbaar te zijn. Toch werd het  voorstel  ook  aan  Cornelis Stout gedaan. Na de  geboorte van Franchoeijs  noemde een van de dames in huis  Christina oud  en lelijk; Cornelis moest zich maar bekeren, dan kon  hij een  jonge vrouw uitzoeken. Cornelis  antwoordde  toen fier dat Christina er heel  wat  beter uit zou zien als ze niet zo slecht behandeld werd, en dat hij  trouwens geen andere vrouw wilde.

			In sommige opzichten liep de  cultuur in het Ottomaanse Rijk voor op  die in het noorden. Zo was er in Jacomijns tijd bijvoorbeeld al een  goed werkende  waterleiding in Algiers (al liep die  nog niet  door tot in de meeste huizen) en was  thee er al  een gangbare  drank voordat men  in de Republiek  thee ging drinken. In andere opzichten  waren de Nederlanden ‘moderner’: zo  had  Jacomijn bijvoorbeeld net  als veel andere Hollandse meisjes lezen en schrijven geleerd.

			Straffen waren  in het Ottomaanse  Rijk  zwaarder  en wreder. Lijfstraffen raakten in de  Republiek langzaamaan in onbruik,  in plaats  daarvan kon een rechter de boosdoener verbannen.  Hoewel overspelige Nederlandse vrouwen  dus niet aan paarden door de stad  werden gesleept of ter  dood  gebracht,  stond er nog altijd een strenge  straf op overspel, bijvoorbeeld  verbanning. En  ook de  doodstraf  (meestal door  ophanging)  was  gangbaar in  de Lage Landen, al  moest iemand daar  moord of  erger voor op zijn geweten hebben.  Gevangenisstraf kwam nog niet zo  vaak voor. Het Spinhuis was bedoeld om vrouwen  tot inkeer  te brengen, als een  correctieve maatregel  dus, van korte duur. Volgens Simon Schama (Overvloed en onbehagen) mag trouwens worden aangenomen dat het een symbolische straf was, omdat het in een stad vol  zeelieden ook wel  voordelen had  als er voldoende hoeren voorhanden waren.

			Ik  heb me beperkt tot Jacomijns perspectief, wat onder meer  betekent dat omineuze voorvallen  die haar vader beschrijft, maar waar zij niet bij  was, soms  weggelaten  moesten worden. Belangrijker  is dat de  historische context vaak ontbreekt, omdat  ik meen dat de jonge slavin Jacomijn  in  Barbarije niet al de politieke, militaire  en  diplomatieke ontwikkelingen op het  halfrond  heeft  kunnen volgen.  De gebeurtenissen op het grote plan waren in die  tijd behoorlijk ingewikkeld, met oorlogen die  elkaar opvolgden  en steeds wisselende  allianties. Hieronder doe ik  een bescheiden poging de omstandigheden  waarin de belevenissen van de familie Stout gebed  zijn kort  te  schetsen.

			Het Rampjaar  1672 stortte  de  Republiek in  staat van ontreddering. Het  land  raakte  in het  voorjaar opnieuw in oorlog met Engeland (de  Derde Engelse  Oorlog), van  de andere kant werd het  bedreigd door het Frankrijk van Lodewijk XIV,  die zijn  oog had  laten vallen op  de welvarende havensteden. De Franse koning werd gesteund door  de bisdommen  Münster  en Keulen, die gebieden in het oosten opeisten. Hoewel  Michiel de Ruyter  een paar belangrijke zeeslagen won, putte de  oorlog op twee fronten de Nederlanden economisch  uit.  Om  de Fransen tot  staan  te brengen was een deel  van het land onder water gezet,  en dat had funeste  gevolgen  voor landbouw en bedrijvigheid. Het  land  kwam knarsend tot stilstand.

			Intern  woedde intussen al jaren  de strijd tussen de staatsgezinden (met  Johan  van Oldenbarnevelt en later regent Johan de Witt als boegbeelden) en de prinsgezinden die zich achter de prins  van Oranje,  de latere Willem  III schaarden. Die werd  in de zomer  in  allerijl als stadhouder aangesteld, in weerwil  van het eerdere  besluit om nooit meer  een Oranje op die plek te benoemen.  Willem zette  (waarschijnlijk)  het volk  tegen raadspensionaris De  Witt  op  en die werd samen met  zijn broer op beestachtige wijze vermoord.

			Cornelis Stout was  remonstrants, een tolerante gezindte die  van oudsher hoorde tot het kamp van  Van  Oldenbarnevelt en De Witt, het  staatse kamp dus.  Het kan zijn dat zijn emigratieplannen  louter werden  ingegeven door economische motieven, maar ik vond het aardig  om daaraan  een persoonlijke motivatie toe te voegen: zijn afschuw van het lynchen van de gebroeders De Witt. Er  is ten slotte heel  wat voor nodig voordat iemand  al het vertrouwde  achterlaat  om ver  weg een onzeker  bestaan op te bouwen.

			Het koninkrijk Algiers  maakte deel uit van het Ottomaanse Rijk, dat van de veertiende eeuw tot het einde van  de Eerste Wereldoorlog grote  delen van Azië en Europa besloeg, met het huidige Turkije als uitvalsbasis. Eind zeventiende  eeuw bestond  het imperium uit gebieds­delen  in Anatolië (Turkije), Griekenland, de Balkan, gebieden langs de Rode en Zwarte Zee, Egypte, plus de  kuststrook  rond Tripoli, Tunis  en Algiers.  Aan het  hoofd  van de staat  stond de sultan (in Jacomijns tijd Mehmet IV)  en het enorme rijk werd  centraal geregeerd. Een deel van het  bestuur  en de  elitaire  bovenlaag in een stadstaatje als  Algiers  bestond  uit etnische  Turken, maar de  echelons daaronder werden gerekruteerd uit de lokale elite. Hoewel Euro­peanen iedereen binnen de grenzen van het  Ottomaanse  Rijk  als  Turk betitelden,  betekende  dat nog niet dat de  inwoners van het immense gebied ook cultureel aan  die kwalificatie  voldeden. In de praktijk namen  de Ottomanen  de  plaatselijke  bestuurscultuur op in  hun eigen bestuurlijke  kaders en gedoogden ze  plaatselijke gebruiken.  De krijgsmacht bestond wel  uit mannen die ten  minste een Turkse  vader hadden.  Ook afvallige christenen werden trouwens toegelaten tot het leger.

			De honger  naar uitbreiding  van het territorium bleef intussen groot. De  Ottomanen  knabbelden voortdurend aan het Heilige Roomse  Rijk  van  de  Habsburgers, en andersom. De veldtocht die  zou leiden tot de Grote Turkse Oorlog (1683-1699) werd geleid door de Ottomaanse grootvizier Kara Mustafa, wiens hoofd in 1683  eindigde  op een  staak  omdat  hij de  slag om Wenen  verloor van veldheer Karel V  van  Lotharingen.  De lange reeks conflicten met de  Turken in het zuidoosten  van Europa vormde gedurende het laatste kwart van de zeventiende eeuw  het  belangrijkste buitenlandse  nieuws,  ook in de Republiek.

			In de tijd dat de familie Stout in  Algiers verbleef, was men in Istanboel  al vooral bezig met  de  schermutselingen op het Europese vasteland.  De dei van Algiers  viel in naam  onder Istanboel,  maar regeerde in  feite zo goed als  zelfstandig. Vandaar dat Algiers  onafhankelijk kon  onderhandelen over vrede met  de Staten-Generaal, met Engeland en  met Lodewijk XIV.

			De  dei regeerde dus eigenmachtig,  maar  liet zich bijstaan door de diwan, de raad waarin  legerleiders, kaperkapiteins  en  hoge rechterlijke functionarissen zitting hadden. In Jacomijns tijd maakte  Baba  Hassan, zelf een legerleider, in  feite de  dienst uit. Kort na het vertrek van de familie Stout nam hij definitief de macht over.  Twee  jaar  later  moest  hij een smadelijke vrede sluiten  met Frankrijk, na  de bombardementen  in 1682  en 1683. Hij leverde een  van zijn commandeurs  als gijzelaar uit aan de  Fransen, maar deze  Hussein Mezzomorto wist weer de stad in te komen en  ontketende een opstand,  waarbij Baba Hassan werd vermoord.  Het was deze nieuwe machthebber  Mezzomorto  die vicaris Jean le Vacher aan een  kanon liet binden. Hij was het ook die  de broze vrede met de Republiek weer opzegde.

			Een belangrijke rol bij vredesonderhandelingen  speelden Joodse kooplieden.  De Algerijns-Joodse koopman  Henrico  d’Azevedo was al in 1659 naar  Algiers  gereisd om de  besprekingen te vergemakkelijken, en  in 1680 werd zijn zoon officieel woordvoerder voor  Algiers  in  Den Haag,  wat  overigens  niet veel resultaat had. De detachering van  Thomas Hees in 1675  was  het antwoord op  een verzoek daartoe van de  dei, overgebracht  door  de koopman Jacob  de Paz.  Het  netwerk van Joodse  kooplieden van Sefardische  origine en hun talenkennis kwamen daarbij van pas, bovendien  konden ze  in  de marge voordeeltjes voor zichzelf bedingen.  (In  het  verdrag  dat Thomas Hees  uiteindelijk sloot,  was nadrukkelijk sprake van het vrijkopen van christelijke én Joodse gevangenen.) Jacob de Paz kreeg tijdens het  verblijf van Thomas Hees in  Algiers de  titel van viceconsul toebedeeld. Hij leerde Hees bijvoorbeeld hoe het toeging  op de  Barbarijse kust: zonder cadeaus uit te  delen, kreeg je nergens  gehoor.

			Na  hem probeerden  ook anderen  te bemiddelen, met meer of minder succes. Isaäc Saportas  en  Davis Torres  bijvoorbeeld waren Amsterdamse  kooplieden die in 1687 aanboden gevangenen in  Algiers te  gaan loskopen,  overigens zonder  succes.

			In 1700 meldde Juda  Cohen zich  in Den  Haag als  ambassadeur  van Tunis met connecties in Algiers.  Hij kreeg geld mee om uit te delen in ruil voor  gesprekken met de machthebbers op de Barbarijse kust. In Tripoli en Tunis bereikte  hij inderdaad overeenstemming over vrede, maar op  de reis naar  Algiers  ontmoette  hij  zoveel tegenslag, dat hij er pas in 1707 in slaagde een  verdrag tot  stand te  brengen. Als beloning  kreeg hij vijfduizend gulden, een onkostenvergoeding  en  het recht met het konvooi mee  terug  te varen dat  de vredesgeschenken zou gaan brengen. Maar gezien het  feit dat hij  pas weer  in 1712 in Algiers terug was, had  de hele  onderneming hem toch waarschijnlijk meer gekost dan ze opbracht.

			Voor mijn verzonnen personage Baruch  de  Miranda  zijn  deze kooplieden-gezanten de  inspiratie geweest.

			De oorlog  die dreigt als Jacomijn  op  het punt staat naar  Algiers af  te reizen, is de Spaanse  Successieoorlog,  een opvolgingsoorlog  waarbij de  Franse koning Lodewijk en de Rooms-Duitse keizer Leopold vochten  om de lege troon van  Spanje. In  de Nederlanden betekende dat een Franse inval in de  zuidelijke Nederlanden  in 1701  en een  verbond met Engeland, waar stadhouder  Willem III koning was.  (King Billy is  een Schots koosnaampje voor hem.) De Grote Alliantie,  waar  ook het Duitse rijk  en een hele rits keurvorsten  deel van uitmaakten, stelde zich teweer  tegen de aanspraken van de Franse koning. De  Republiek was  dus nu na een vrede van zo’n  tien jaar weer in  oorlog met  Frankrijk, wat de  reis  naar het zuiden hachelijk maakte.

			Voor de  cultuur  was  het laatste kwart  van de  zeventiende  eeuw  een tamme  periode. Het instorten van  de  economie  in  1672,  het trage herstel en het feit dat  het  calvinisme wortel  had geschoten, hadden een eind gemaakt  aan de literaire  hoogtijdagen van Bredero, Huygens, Hooft en Vondel. De gereformeerde kijk op het theater deed het culturele  klimaat ook geen goed. Schrijvers en dichters lieten  zich meeslepen door politieke  kwesties – de controverse rond Willem III  hield aan – en  scheidden  een stroom pamfletten af, die soms niet meer waren dan ordinaire scheldpartijen.

			Maar intussen bleven de  stichtelijke werken en tegeltjeswijsheden van raadspensionaris Jacob Cats (1577-1660)  even populair. Mijn personages kennen  de  bijschriften van Cats  bij de emblemen van  Van  de Venne, en fragmenten uit Cats’  boek over het huwelijk uit hun hoofd.  In veel huishoudens  zou Houwelick  naast de  Bijbel het enige boek geweest zijn. Ook Cornelis  Stout kende het  werk van Cats  goed, wat blijkt  uit het feit  dat  hij lalla Grande  ‘de oude  Majombe’ noemt, een personage  van Cats. (Omdat deze  fictieve Majombe een Spaanse zigeunerin  is, heb ik aangenomen dat lalla  Grande van Moorse komaf is.  Moren waren aanvankelijk de islamitische bewoners van het  Iberisch  schiereiland. In 1609 waren zij  het inmiddels weer  overwegend  christelijke  Spanje uit gegooid, waarna ze zich  verspreidden over Noord-Afrika.)

			Het gedicht dat de  neven  en nichten  citeren in het  sterfhuis komt uit Het nieuw Amsterdams minne-beekje.  De citaten van Erasmus, Cats  en Bredero en uit het anonieme Minne-beekje heb ik voor een  beter begrip  waar  nodig gemoderniseerd. Wie de stemmen van  vroeger  zonder tussenkomst  van  hedendaagse  schrijvers wil genieten, kan zijn hart ophalen  in  de digitale bibliotheek voor  de Nederlandse  Letteren (www.dbnl.org) of grasduinen in de  Nederlandse Liederenbank (www.liederenbank.nl).

			Nog  een opmerking  over de spelling: ik gebruik hier  en daar in onbruik geraakte woorden,  maar  gespeld zoals we  dat nu  (zouden)  doen.  Hetzelfde geldt voor de voornamen  van  historische personen, die  heb ik omgezet naar een voor  hedendaagse  ogen prettiger  spelling. Dus Klaes  wordt Klaas, maar zijn achternaam Ockerse  blijft gehandhaafd met een C. Ingewikkelder is het voor de personages in Algiers.  Voor historische  of literaire figuren gebruik ik de spelling zoals ik  die in de oude boeken gevonden  heb, voor degenen  die willen nazoeken  wat  er over hen is geschreven. Voor de door  mij  verzonnen personages heb ik gekozen voor  de gebruikelijkste spelling. De naam Rachid  bijvoorbeeld  zou volgens  Nederlandse  transcriptieregels eigenlijk Rasjied  moeten worden, maar omdat dat een ongebruikelijk  en  daardoor storend woordbeeld oplevert,  heb  ik daarvan afgezien. Het resultaat  is daardoor  weinig consequent, waarvoor mijn excuus, maar leesbaarheid  is het leidende criterium geweest.

			Wie de sfeer wil proeven van de tijd waarin dit verhaal speelt, zou mijn afspeellijst ‘Muziek bij  Turkenliefje’ op  Spotify daarvoor kunnen gebruiken: een verzameling van danswijsjes, psalmen, geuzenliederen  en liefdesliedjes  die de mensen in de Republiek der  Zeven Verenigde Nederlanden  en op de Barbarijse kusten speelden en zongen, aangevuld met muziek uit de Europese  salons en concertzalen.

			Zelf kijk ik altijd graag op een kaart onder het lezen. Kaarten  van het zeventiende-eeuwse Rotterdam en Amsterdam, uit de  stedenatlas  van Frederick  de Wit, zijn te vinden op https://www.kb.nl/themas/­atlassen/stedenatlas-de-wit, bij de digitale topstukken  van de  Koninklijke Bibliotheek. Ze laten  zich vergroten zodat de  details zichtbaar worden.
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			Woordenlijst

			
				
				

			

			
				
					
					
				
				
					
							
							aan de dans komen

						
							
							beginnen  als  meisje van plezier

						
					

					
							
							aga

						
							
							gouverneur of bevelhebber

						
					

					
							
							alsem

						
							
							artemisia,  een plantenfamilie waartoe onder meer bijvoet  en absintalsem  behoren. In  Noord-Afrika  bekend onder de naam chiba, een bittere variant waarvan vlak voor het  schenken een takje aan  de thee  wordt toegevoegd.

						
					

					
							
							bagno

						
							
							slavengevangenis

						
					

					
							
							barkas

						
							
							grootste sloep aan boord van een schip, meestal gebruikt om lading  aan boord  of aan land te brengen. Om ruimte te sparen werden de jol en de labberlot  ‘genest’ in respectievelijk de kapiteinssloep en de barkas als ze  niet werden gebruikt.

						
					

					
							
							bei

						
							
							legerofficier  in dienst van de dei

						
					

					
							
							blanketsel

						
							
							poeder  of  smeersel  om de  huid een wit  aanzien te geven

						
					

					
							
							bleek

						
							
							bleekveld, grasveld  waarop de  was werd uitgespreid  om te bleken,  vaak  in gemeenschappelijk gebruik

						
					

					
							
							bollenmand

						
							
							mand van  een broodventer

						
					

					
							
							brander

						
							
							een afgedankt schip dat vol brandbare lading  werd  gestouwd en op een  vijandelijk  schip werd afgestuurd. Vlak bij het doel  werden ze  aangestoken, waarna de bemanning overstapte op een sloep  en

						
					

					
							
							
							zich probeerde  te redden. Met kanonnen  bewapende  schepen  moesten zien te voorkomen  dat de vijand  de  branders ontweek.  Bij de botsing greep  de brander zich  met  een  slingerende  werphaak vast aan  het  staande want van het  prooischip.

						
					

					
							
							bunkeren

						
							
							(gezegd  van een schip)  voorraden inslaan en  water innemen

						
					

					
							
							dansen

						
							
							eufemisme voor het werken als  animeermeisje of hoer

						
					

					
							
							dei

						
							
							bestuurlijke machthebber  van de Ottomaanse gebiedsdelen in Noord-Afrika. Tunis en Algiers  hadden allebei  een  dei, die weliswaar  formeel onder  het  gezag van de sultan in Istanboel vielen, maar toch regeerden als koningen.

						
					

					
							
							diaken

						
							
							bij de remonstranten:  kerkelijke  armenzorger, een  vertrouwenspositie  omdat het  een  finan­ciële functie is

						
					

					
							
							diwan

						
							
							de  raad van de  dei,  die  zowel het leger, de janitsaren als de kaperkapiteins vertegenwoordigde

						
					

					
							
							djinn

						
							
							geest, demon

						
					

					
							
							dragoman of drogman

						
							
							tolk en vertaler in dienst van een sultan of dei. Een hoge functie waar in het diplomatiek  verkeer  veel van  afhing.

						
					

					
							
							duigen

						
							
							de gebogen planken waarvan een vat of ton  werd gemaakt

						
					

					
							
							Duits

						
							
							verzamelnaam voor de  Germaanse dialecten die gesproken werden in de gebieden die  we  nu Nederland,  Vlaanderen, Duitsland en Luxemburg  noemen. Nederduits werd gebruikt  voor de dialecten die in de Nederlanden  werden gesproken. De benaming Nederlands  was in  opkomst; de  middeleeuwse term Diets  was in onbruik geraakt.

						
					

					
							
							dwarsgetuigd

						
							
							met  zeilen die  dwars op  de lengterichting van  het  schip zijn vastgemaakt (aangeslagen)

						
					

					
							
							fielt

						
							
							schooier, schurk

						
					

					
							
							franca

						
							
							kort voor  lingua franca, de taal die langs de kusten

						
					

					
							
							
							van de  Middellandse Zee werd gebruikt  voor onderling  verkeer.  Het was  hier een mengvorm  van Frans, Spaans,  Arabisch en Turks.

						
					

					
							
							galjas

						
							
							lang schip, een combinatie  van een galei  en  een zeilschip, met drie masten en latijnzeilen. De roeiers  zaten in het ruim, de kanonnen (tot soms wel zeventig stuks!) waren opgesteld op voor-  en achterschip. Bij  het kruisen werden ze bezeild, tijdens gevechten werd er geroeid om  wendbaarder te  zijn.

						
					

					
							
							grein

						
							
							grof weefsel  van  kameel- of geitenhaar

						
					

					
							
							greinen

						
							
							van  grein gemaakt

						
					

					
							
							habibi

						
							
							lieverd,  schat

						
					

					
							
							Hadith

						
							
							overlevering van het leven  van de  profeet Mohammed,  neergeschreven in  de achtste  en negende eeuw.  De verzameling  biografische schetsen  en citaten vormt de basis van de soenna,  ‘de manier  van Mohammed’,  een  van de bronnen van het islamitisch recht.

						
					

					
							
							hadj

						
							
							(plicht om) de pelgrimstocht naar Mekka  (te maken)

						
					

					
							
							hadji

						
							
							iemand die de pelgrimstocht naar Mekka heeft  volbracht

						
					

					
							
							hamam

						
							
							badhuis. Er waren  aparte badhuizen  voor vrouwen.

						
					

					
							
							hondsdagen

						
							
							de warme  dagen tussen ongeveer  20  juli en 20 augustus, als de ster Sirius in  het sterrenbeeld de Grote Hond tegelijk  opkomt met de  zon (en dus niet te zien is)

						
					

					
							
							huik

						
							
							zwart overkleed met  een capuchon en zonder mouwen, dat door vrouwen gedragen werd  bij  begrafenissen. Het leek sprekend op een boerka;  het woord is afgeleid  van het Arabische ‘haik’ en  het  gewaad  kwam via Spanje overgewaaid uit  Marokko.

						
					

					
							
							insjallah

						
							
							als God het wil

						
					

					
							
							jaagpaard

						
							
							het  paard dat een trekschuit voorttrok over het jaagpad langs een trekvaart

						
					

					
							
							Jacomienti

						
							
							zie -ti

						
					

					
							
							jaddi

						
							
							mijn opa, aanspreekvorm  van jadd, opa

						
					

					
							
							janitsaren

						
							
							keurkorps van  de  dei, in de zeventiende eeuw gerekruteerd uit  jongemannen uit Turkije, renegaten van christelijke  origine en  zonen van Turken en Moorse of Arabische  vrouwen.  Leden van het keurkorps genoten een  hoge  status  in  Algiers, evenals  de raïs (die immers voor  de  inkomsten zorgden).

						
					

					
							
							japonse rok

						
							
							kamerjas, een soort kimono die door rijken als huisgewaad  werd gebruikt

						
					

					
							
							jol

						
							
							kleinste sloep aan boord

						
					

					
							
							kadi

						
							
							rechter

						
					

					
							
							kaftan

						
							
							lang gewaad  met geborduurde randen dat  in  de zeventiende eeuw in het Ottomaanse  Rijk  door  mannen en vrouwen gedragen werd

						
					

					
							
							kakstoel

						
							
							stoel met dichte leuningen en  een gat in  de  zitting waaronder een po kon  worden geplaatst,  voor personen die nog niet of niet  meer  zindelijk zijn

						
					

					
							
							kalefateren

						
							
							breeuwen, dat wil  zeggen  de kieren in de  huid van het  schip of het bovendek opstoppen met  uitgeplozen touw en dichtsmeren met teer

						
					

					
							
							kampanje

						
							
							het hoge achterdeel van het  schip. Onder het dek lagen de verblijven van  de kapitein en de stuurlieden,  het achterdek was  de commandopost en de plek waar werd wachtgehouden.

						
					

					
							
							kaper

						
							
							een schipper  met documenten van een  regering waarin  toestemming geregeld is om vijandelijke  schepen aan te vallen (een  zogenaamde  kaperbrief). Een deel van de buit  komt aan de  staat  toe.  Maakt een schipper schepen  buit zonder zo’n kaperbrief,  of valt hij een schip  uit een bevriend land aan,  dan  maakt hij zich  schuldig aan  piraterij. Ook de latere admiraal  Michiel de Ruyter  is aan het  begin van  zijn loopbaan als  kaper actief  geweest,  bijvoorbeeld  in zijn strijd tegen de Duinkerker  kapers.

						
					

					
							
							kapiteinssloep

						
							
							op een  na grootste sloep aan boord,  gebruikt voor  de kapitein, de officieren en hoge gasten

						
					

					
							
							kasba

						
							
							ommuurd deel van  de stad, dat verdedigd  kon  worden

						
					

					
							
							kruien

						
							
							het draaien  van (het  bovenste deel van) een molen als de wind uit een andere  richting komt

						
					

					
							
							kuiper

						
							
							iemand die kuipen, vaten en tonnen maakte

						
					

					
							
							labberlot

						
							
							op  een na kleinste sloep aan boord

						
					

					
							
							lalla

						
							
							mevrouw

						
					

					
							
							langsgetuigd

						
							
							met zeilen  die in de lengterichting van het schip aan  de masten  zijn vastgemaakt (aangeslagen)

						
					

					
							
							latijnzeil

						
							
							driehoekig of  trapeziumvormig  zeil,  gebruikt op oosterse en Noord-Afrikaanse  schepen zoals de galjas

						
					

					
							
							lil

						
							
							gelei, dril, gel

						
					

					
							
							lingua franca

						
							
							een taal die door bijvoorbeeld zeelieden en kooplieden wordt gebruikt om elkaar te  kunnen verstaan.  Het  kan een verbasterde  of mengtaal zijn, maar ook  Latijn  vroeger of  Engels nu  dient als lingua franca.  Op en om de Middellandse Zee  was de lingua franca in de zeventiende eeuw een mengelmoes van  Frans, Spaans, Turks en Arabisch.

						
					

					
							
							maraboet

						
							
							wijze man die op verzoek raad geeft  en de toekomst voorspelt en  soms  ook  bezweringen uitspreekt

						
					

					
							
							marati

						
							
							mijn vrouw, vrouw  van  me

						
					

					
							
							moelje

						
							
							havenhoofd en/of  de kade die  naar het havenhoofd  leidt

						
					

					
							
							moesje

						
							
							verf, make-up

						
					

					
							
							Moren

						
							
							(nakomelingen  van de) islamitische inwoners  van het Iberisch schiereiland. Na de val  van  Granada  in 1492, waarmee de  herovering van het schier­eiland door de christenen een feit was,  moesten de Moren Spanje en Portugal verlaten,  tenzij ze zich  bekeerden. Degene  die  dit deden (de  zogenaamde moriscos of morisken), waren vaak alleen in schijn

						
					

					
							
							
							katholiek.  In 1609 werden ook de  bekeerde Moren definitief verbannen;  ze  zochten een heenkomen in Noord-Afrika.

						
					

					
							
							muezzin

						
							
							degene die oproept tot het  gebed

						
					

					
							
							musico

						
							
							destijds een  nieuw woord voor speelhuis, een kroeg waar  muziek gemaakt  werd op  draai­lieren, orgeltjes of violen, en waar  dus gedanst kon worden

						
					

					
							
							pasja

						
							
							hoge bestuursambtenaar in het Ottomaanse Rijk,  vergelijkbaar met een burgemeester

						
					

					
							
							piraat

						
							
							zie zeerover

						
					

					
							
							plano

						
							
							aan één  kant bedrukt vel papier

						
					

					
							
							pluggenkit

						
							
							hoerenhuis, bordeel

						
					

					
							
							raïs

						
							
							kapitein op een  schip van de Algerijnse (of Tunesische  of Marokkaanse) vloot, in  de  praktijk vaak een kaperkapitein

						
					

					
							
							renegaat

						
							
							afvallige, meer in het bijzonder  gebruikt voor een christen die  moslim is  geworden, al of  niet onder dwang

						
					

					
							
							rhassoul, ook ghassoul 

						
							
							gezichtsmasker  van  klei uit de bergen

						
					

					
							
							roemer

						
							
							groot wijnglas  van  groen glas

						
					

					
							
							schout-bij-nacht

						
							
							aanvankelijk  scheepsofficier  die het  bevel  voerde over  de vloot bij afwezigheid van de admiraal. Hij voer achter aan de vloot en werd  daarom ook ‘achteradmiraal’ genoemd. In Jacomijns  tijd was de  term in  gebruik voor de plaatsvervanger van de  vice­admiraal. In 1662 had Michiel  de Ruyter de  rang van vice­admiraal  en  stond hij dus  een treetje hoger dan  zijn Algerijnse uitdager.

						
					

					
							
							sidi

						
							
							(mijn)heer

						
					

					
							
							sits

						
							
							kleurig  bedrukt katoen, een stof die rond  1700  nog vooral door de  rijke burgerij werd gedragen.  Pas in de loop  van de  achttiende  eeuw  kwam sits langzaam binnen het bereik  van gewone  mensen.

						
					

					
							
							smen

						
							
							gerijpte boter, ofwel boter die men expres  oud heeft laten worden  en kaasachtig, en die eigen­lijk

						
					

					
							
							
							ranzig smaakt. Smen presenteren aan gasten is een  teken  van  waardering, en hoe  ouder de smen, hoe hoger men de  gasten acht.

						
					

					
							
							snikjongen

						
							
							schuitenjager, degene die  het jaagpaard berijdt. Snik was een ander  woord  voor schuit.

						
					

					
							
							snotneus

						
							
							olielampje van  koper  of tin  met  een lekgootje onder de tuit

						
					

					
							
							Spaans  papier

						
							
							velletje papier  bedekt met een roodgoud poeder, dat gebruikt werd als  rouge

						
					

					
							
							spekbokking

						
							
							koudgerookte gezouten  haring

						
					

					
							
							staatsgezind

						
							
							behorend tot de voorstanders van de Republiek, in  tegenstelling  tot de Oranjegezinden die  pleitten  voor meer  macht  voor de stadhouder (en prins van Oranje). De tolerante en rekkelijke remonstranten neigden  al  sinds de tijd van Johan van Oldenbarnevelt  naar de republikeinse opvattingen.

						
					

					
							
							stag

						
							
							een touw dat de  mast (mede) overeind houdt. De stagen zitten  aan de voorkant en achterkant  van  de mast.

						
					

					
							
							stout

						
							
							dapper, driest, vrijmoedig

						
					

					
							
							tabbaard

						
							
							lang overkleed, oorspronkelijk  alleen voor mannen, met name ook vorsten  en hoogwaardigheidsbekleders  (een overblijfsel is de toga van professoren en  rechters). Later ook voor  vrouwen. Rond 1700 kon men er  een hoer  aan herkennen, omdat  het voor andere vrouwen inmiddels een onfatsoenlijke dracht werd geacht. In opkomst was  de ‘japonse tabberd’, maar dat was  een aan de kimono  ontleend gewaad voor  gebruik binnenshuis.

						
					

					
							
							-ti

						
							
							achtervoegsel dat  ‘mijn’  betekent. ‘Jacomienti’ wil dus zeggen ‘Jacomijn  van me’.

						
					

					
							
							tijk

						
							
							overtrek van  een kussen, strozak  of verenbed

						
					

					
							
							tisane

						
							
							aftreksel,  het kookvocht van (geneeskrachtige) kruiden

						
					

					
							
							tornen

						
							
							weglopen,  ook: van het geloof  vallen,  gebruikt  voor  christenen die moslim worden

						
					

					
							
							vicaris

						
							
							katholieke functionaris die kerkelijke  zaken behartigt in gebieden waar geen bisschop is aangesteld

						
					

					
							
							want

						
							
							verzamelnaam voor  al het touwwerk aan boord.  Staand want  is het  touwwerk dat  wordt  gebruikt om de masten overeind  te  houden en niet  beweegbaar is, in tegenstelling tot  lopend  want, dat wordt  gebruikt om  de zeilen te  bewegen.  Want  in  engere zin  is het touw dat de  mast aan beide zijkanten op  zijn plaats houdt.

						
					

					
							
							zeerover

						
							
							iemand die voor eigen  gewin schepen,  lading en bemanning buitmaakt (en de  opvarenden  als slaven verkoopt), zonder daarvoor toestemming te hebben  van een regering
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